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	ЗАПРОС ПРЕДЛОЖЕНИЙ ARM-R 013/16, ПО ВЫБОРУ ПОСТАВЩИКА ВИДЕОКОНФЕРЕНЦСВЯЗИ ДЛЯ НУЖД ЗАО “АРМЕНТЕЛ”
	ИНСТРУКЦИЯ УЧАСТНИКУ ЗАПРОСА ПРЕДЛОЖЕНИЙ



[bookmark: _Toc334245780][bookmark: _Toc335046861]Инструкция  участнику Запроса предложений ARM-R 013/16
 ПО ВЫБОРУ ПОСТАВЩИКА ОБОРУДОВАНИЯ ДЛЯ ВИДЕОКОНФЕРЕНЦСВЯЗИ 
г.Ереван, 2016
[bookmark: _Toc380065797][bookmark: _Toc517020412][bookmark: _Toc37503214]1. Предмет Запроса предложений 
ЗАО «АрменТел» (далее – Заказчик) приглашает Вашу компанию (далее - Участник) принять участие в Запросе предложений ARM-R 013/16, по выбору поставщика оборудования видеоконференцсвязи для нужд ЗАО “АрменТел” (далее – ЗП).
Предполагаемая спецификация оборудования для видеоконференцсвязи, рассматриваемая в рамках ЗП, представлена в Приложении 1. 
Представленный в Приложении 1 объем закупки является прогнозным, используется исключительно для сопоставления предложений Участников и не означает обязательств Заказчика приобрести именно такое количество оборудования. Также данный объем не означает обязательств Заказчика размещать заказы по какому-то минимальному объем.

Предлагаемoe оборудование должно строго соответствовать Техническим требованиям (далее ТТ, Приложение 2). 
В рамках ЗП разыгрываются 2 лота:
1) Оборудование для видеоконференцсвязи
2) Телевизоры/мониторы
В результате проведения ЗП Заказчик выберет 1 победителя и резервных поставщиков. Все участники, которые пройдут в короткий список, но не будут признаны победителем, будут признаны  резервными поставщиками. Первым привлекается резервный поставщик с более высоким рангом.  
Один и тот же участник может быть признан победителем как по одному, так и по всем Лотам одновременно.
С победителями ЗП могут быть заключены рамочные договоры сроком до 1 года (Приложение 3 – шаблон).
[bookmark: _Toc380065798]2. Порядок проведения ЗП
Контактное лицо Заказчика по вопросам, связанным с проведением ЗП: 
· Фамилия Имя: Ася Айвазян
· Должность: Ведущий специалист отдела Закупок и мониторинга контрактов
· Адрес: г. Ереван, ул. Агароняна, д.2
· Электронная почта: Aayvazyan@beeline.am
· Тел.: +374 10 29 05 85, +374 91 777 818
Запрос предложений проводится в 4 этапа.
2.1. Этап 1: Сбор предложений от Участников 
· Заказчик публикует Инструкцию участнику ЗП (далее – ИУЗП) на веб-сайтах www.beeline.am www.gnumner.am и e-tenders.am. 
· Участник знакомится с ИУЗП, после чего подготавливает предложение и направляет его Заказчику.

2.1.1 Требования к составу предложения Участника
Предложение должно включать:
1. Коммерческое предложение (форма приведена в Приложении 1 и не подлежит изменению); 
2. Соглашение о неразглашении конфиденциальной информации (форма приведена в Приложении 4 и не подлежит изменению);
3. Заявление о соответствии предложения Участника квалификационным требованиям с соответствующими прилжениями (форма приведена в Приложении 5 и не подлежит изменению);
4. Письмо о незаинтересованности (форма приведена в Приложении 6 и не подлежит изменению);
5. Карточку клиента (форма приведена в Приложении 7 и не подлежит изменению);


Заказчик оставляет за собой право не рассматривать предложение Участника, если состав представленных документов или их формат не соответствует требованиям раздела 2.1.1 ИУЗП.

2.1.2 Требования к содержанию документов, входящих в состав предложения
· Предложение Участника может покрывать один или несколько Лотов одновременно, однако внутри Лота предложение должно покрывать все позиции.
· Участник должен провести обучение 3-ех сотрудников Заказчика за свой счет. 
· Участники-резиденты предоставляют коммерческое предложение, номинированное в армянских драмах (AMD). Все суммы указываются без учета НДС.
· Участники-нерезиденты предоставляют коммерческое предложение, номинированное в долларах США (USD) или в иной конвертируемой валюте. Все суммы указываются без учета НДС. 
1. Предложения в разных валютах будут приведены на один базис валюты, и первоначальный анализ будет осуществлен по валютному курсу Центрального Банка Республики Армения (ЦБ РА) на день принятия коммерческого предложения.
1. При размещении заказов в рамках подписанного рамочного договора по отношению к Участникам-нерезидентам будет применен коэффициент, корректирующий сумму  заказа. Расчет описан ниже:

	 Обозначения
	События
	Расчетная формула

	K – Коэффициент, корректирующий сумму заказа

ИОК- Индикативный обменный курс (курс на день подписания договора согласно ЦБ РА)

ООК- Официальный обменный курс на день отправки проекта заказа поставщику на согласование (согласно ЦБ РА)

 
	1. 1. ООК вырос не более чем 10% по отношению к ИОК: ЗАО “АрменТел” возьмет на себя курсовую разницу и выплатит согласованную в прайс-листе сумму в валюте предложения Участника.
	Корректирующий коэффициент не применяется


	
	1. ООК вырос более чем на 10% по отношению к ИОК (то есть: ООК>ИОК*1.1). При изменении обменного курса больше, чем на 10%, к сумме заказа будет применен коэффициент (K) для корректировки суммы заказа (применяется только часть, превышающая 10%)
	K=2.1-ООК/ИОК


· Согласно налоговому законодательству Республики Армения применяется налог на прибыль не-резидента в размере 20% при оказании Услуг не-резидент компанией и 10% при продажи лицензии или ПО. АрменТел действуя в качестве налогового агента не-резидент компании: удерживает из соответствующих сумм подлежащих выплате налог на прибыль не-резидента и выплачивает налог на прибыль не-резидента в гос. бюджет Республики Армения. При наличии соответствующей Конвенции об избежании двойного налогооблажения между страной резиденции участника не-резидента и РА, вопрос об избежании двойного налогооблажения решается, учитывая: положения данной Конвенции, положения налогового законодательство РА, срок оказания услуг, характер предоставляемых услуг,  способ оказания Услуг и иных необходимых данных. Для уточнения вопроса об избежании двойного налогооблажения участник не-резидент соответствующим письмом может обратиться к контактному лицу Заказчика предоставив выше указанные данные.
· Участники- нерезиденты предоставляют свои предложения на базисе поставки DAP (Incoterms 2010), участники-резиденты- на базисе поставки DDP (Incoterms 2010).
· Предложения участников-резидентов и участников-нерезидентов будут сравниваться с учетом дополнительных логистических расходов, которые возникнут у Заказчика при поставке на условиях DAP.
· Цены, представленные Участником в коммерческом предложении, должны включать в себя все затраты на сертификацию товара (если товар подлежит сертификации)
· Цены, представляемые Участником в коммерческом предложении, в случае победы Участника могут быть зафиксированы в договоре, заключенном по результатам проведения ЗП, и не могут пересматриваться в сторону повышения в течение срока действия договора (до [дата]), даже в случае существенных валютных колебаний .
· Заказчик предлагает Участнику следующие условия оплаты: 
· Постоплата через 10 календарных дней после подписания акта приемки Продукта;
· Постоплата через 45 календарных дней после подписания акта приемки Продукта;
· Постоплата через 60 календарных дней после подписания акта приемки Продукта.
· Опциональный вариант постоплаты (не менее 10 календарных дней). 
· Сравнение коммерческих предложений на разных условиях оплаты будут проводиться с учетом доходности свободных оборотных средств Заказчика. 
· После завершения ЗП Победитель и Заказчик могут достичь соглашения о сокращении срока оплаты в обмен на снижение стоимости оборудования и услуг, однако это не означает обязательства Заказчика принять предложение победителя о сокращении срока оплаты.
· Срок действия коммерческого предложения должен составлять не менее 1 год с момента завершения сбора предложений Участников.

Заказчик оставляет за собой право не рассматривать предложение Участника, если оно не соответствует хотя бы одному из требований, перечисленных в разделе 2.1.2 ИУЗП.
2.1.3. Требования к форме предоставления предложений

· Участник предоставляет предложение в электронном виде.
· Предложение должно содержать следующие файлы:
1. Коммерческое предложение – скан-копия документа в формате PDF, а также файл в формате EXCEL (имена файлов КП.pdf и КП.xlsx);
2. Заявление о соответствии предложения участника квалификационным требованиям с соответствующими приложениями – скан-копия документа в формате PDF, (имя файла Заявление о соответствии.pdf);
3. Карточку клиента – файл в формате DOC (имя файла карточка.doc)Требования к скан-копиям документов:
4. Соглашение о неразглашении конфиденциальной информации – скан-копия документа в формате PDF (имя файла NDA.pdf)
5. Письмо о незаинтересованности (имя файла Незаинтересованность.pdf)
· Требования к скан-копиям документов:
· все страницы документа содержатся в одном файле формата PDF;
· Участник предоставляет скан-копии в цветном формате;
· разрешение скан-копии должно обеспечивать читаемость документа;
· каждая страница Коммерческого предложения, Заявления о соответствии требованиям, Соглашения о неразглашении конфиденциальной информации и Письма о незаинтересованности должна быть подписана руководителем Участника или представителем, уполномоченным подавать предложения, и заверена печатью Участника (при наличии печати у Участника).
· Участник объединяет следующие файлы:
1. Коммерческое предложение.pdf;
2. Коммерческое предложение.xls;
3. Заявление о соответствии.pdf;
4. Карточка.doc
5. NDA.pdf
6. Незаинтересованность.pdf;
		в один архив формата RAR (имя файла «Название Участника-ARM-R 013/16»).
Заказчик оставляет за собой право не рассматривать предложение Участника, если оно не соответствует хотя бы одному из требований, перечисленных в разделе 2.1.3 ИУЗП.
2.1.4. Порядок предоставления предложения

Участник предоставляет электронное предложение в порядке, предусмотренном  Приложением 8 (Порядок предоставления электронных предложений) в срок не позднее  (время местное) 04.04.2016.
	Вскрытие предложений состоится по адресу Азатутюн 24/1 1-ый этаж 01.04.2016  в 15:00 по местному времени РА. Участники, желающие принять участие в процессе вскрытия, должны предоставить информацию относительно ФИО своего представителя не позднее 18:00 31.03.2016 (Информацию необходимо отправить по адресу Aayvazyan@beeline.am. В день вскрытия представитель участника должен иметь при себе документ, подтверждающий личность).
Заказчик оставляет за собой право не рассматривать предложение Участника, если оно было отправлено позже срока, установленного в разделе 2.1.4 ИУЗП.
2.1.5. Вопросы, уточнения, отзыв и изменение предложений

· Все коммуникации между Участниками и Заказчиком осуществляются путем электронной переписки с контактным лицом, указанным в разделе 2 ИУЗП.
· Вопросы по тексту ИУЗП, если таковые возникнут в ходе подготовки предложения,  принимаются от Участников в срок до 18:00 (время местное) 30.03.2016. 
· Ответы и уточнения на поступившие вопросы будут даны Заказчиком не позднее 18:00  (время местное) 31.03.2016. 
· После 15:00 (время местное) 04.04.2016 любые изменения, дополнения или уточнения в предложении Участника возможны только по запросам Заказчика.
· В случае обнаружения Участником разночтений между какими-либо разделами или частями ИУЗП, Участник обязан незамедлительно запросить разъяснения у контактного лица, указанного в разделе 2 ИУЗП.
· [bookmark: _Toc61950040][bookmark: _Toc62038532][bookmark: _Toc61950042][bookmark: _Toc62038534][bookmark: _Toc61950044][bookmark: _Toc62038536][bookmark: _Toc61950046][bookmark: _Toc62038538][bookmark: _Toc61950048][bookmark: _Toc62038540]Подавая предложение, участники ЗП дают согласие на проверку финансовой устойчивости компаний и оценки рисков невыполнения ими обязательств в соответствии с критериями, указанными в процедуре выбора поставщика ЗАО АрменТел.
2.2. Этап 2: Квалификация участников и формирование короткого списка
· На втором этапе полученные предложения, будут оценены на соответствие следующим квалификационным требованиям: 
1. Предложение должно соответствовать всем требованиям разделов 2.1.1-2.1.4 ИУЗП
2. Участник согласен заключить договор по форме Приложения 3 без каких-либо изменений.
3. Участник должен иметь статус партнера производителя предлагаемого оборудования, а также авторизацию партнера на участие в ЗП.
4. Предложение участника должно соответствовать всем техническим требованиям по лоту, указанным в Приложении 1.
5. Оборудование по обоим лотам, а также предлагаемые лицензии должны быть совместими с работой серверов Polycom.
6. Гарантия оборудования должна быть не менее 1-ого года. 
7. Сроки поставки оборудования не должны превышать 60 дней.
8. Участник должен подтвердить готовность начать поставку оборудования после получения гарантийного письма от Заказчика.
9. Участник не имеет просроченной задолженности перед государственным бюджетом и/или другими заказчиками, превышающей 50% от активов,  в отношении него не ведутся судопроизводства, связанные с его неплатежеспособностью и банкротством. 
10. Участник не имеет просроченных задолженностей  перед третьими лицами.
11. Отсутствуют факты непогашенной судимости руководящих сотрудников Участника за совершение экономических преступлений.  
12. Отсутствуют вступившие в законную силу такие судебные или арбитражные решения или постановления относительно споров, возникших из договоров поставки товаров/услуг в течение трех лет, предшествующих процессу закупки между Участником и Заказчиком, которые свидетельствуют о грубом нарушении Участником закона, принятых на себя по договору обязательств и традиций делового оборота.

Заказчик оставляет за собой право не допускать до участия в дальнейших этапах Запроса предложений Участника, предложение которого не соответствует хотя бы одному из квалификационных требований, перечисленных в разделе 2.2 ИУЗП.

· Участник отражает степень соответствия своего предложения квалификационным требованиям в Заявлении о соответствии квалификационным требованиям (Приложение 4 – шаблон).
· По результатам анализа предложений Участников на предмет соответствия квалификационным требованиям Заказчик сформирует короткий список Участников, которые будут приглашены к участию в дальнейших этапах ЗП.
· Заказчик проинформирует Участников, не вошедших в короткий список, о причинах, не позволивших Участнику продолжить участие в ЗП.
· Участник, являющийся дисквалифицированным на момент проведения ЗП, не допускается до дальнейшего участия в ЗП.

2.3  Этап 3:  Улучшение предложений
· К данному этапу будут допущены Участники, подтвердившие соответствие своих предложений квалификационным требованиям, перечисленным в разделе 2.2 ИУЗП.
· Этап будет проведен в формате электронных торгов. Ставкой в торгах будет являться общая стоимость предложения по лоту.
· Предложения, предоставленные в USD (или в иной валюте), будут сравниваться с предложениями, предоставленными в AMD по курсу ЦБ РА на день утверждения короткого списка участников.   
· Заказчик оставляет за собой право установить пороговую стоимость коммерческого предложения (пороговую ставку) для входа в электронные торги.
· Инструкция участнику электронных торгов будет направлена Участникам, вошедшим в короткий список.
· В случае, если электронные торги не состоятся (ни один из Участников не войдет в торги или ни один из Участников не сделает ставки в торгах, либо, если возникнут технические неполадки со стороны ЗАО «АрменТел»), Заказчик может провести повторные электронные торги с теми же или другими параметрами или использовать иной формат запроса улучшенных предложений.
2.4.   Этап 4: Выбор и объявление победителя
· Участники подтверждают финальные ставки в электронных торгах путем предоставления соответствующего финального коммерческого предложения. 
· Заказчик ранжирует полученные финальные предложения по критерию «минимальная общая стоимость по лоту».
· Победителем будет признан Участник, финальному предложению которого Заказчик присвоит Ранг 1 по каждому Лоту.
· По каждому лоту резервным поставщиком будет выбран Участник, который будет включен в короткий список участников, но не будет признан победителем. Первым привлекается резервный поставщик с более высоким рангом.  
· Участник может быть выбран победителем или резервным поставщиком как по одному лоту, так и по двум лотам одновременно. 	
· С победителем/ями ЗП может/гут быть подписан/ы договор/ы по форме, предложенной в Приложении 3.
· Резервный поставщик может быть привлечен, в случае дисквалификации победителя, либо в случае отказа победителя от подписания договора или от исполнения договорных обязанностей. Первым привлекается резервный поставщик с более высоким рангом.  
· Победители будут уведомлены о принятом решении посредством электронной почты по завершении этого этапа ЗП.
· Информация о победителе ЗП будет опубликована на веб-сайтах www.beeline.am и www.gnumner.am. 
· Все Участники, вошедшие в короткий список, но не включенные в список победителей ЗП, будут уведомлены о причинах такого решения посредством электронной почты по завершении этого этапа ЗП.
· Участники, являющиеся клиентами Заказчика, а также те участники, которые согласны стать абонентами Заказчика, при прочих равных условиях будут иметь преимущество.
3. Права Заказчика
· Заказчик сохраняет за собой право на принятие всего предложения Участника или какой-либо его части.    
· Заказчик сохраняет за собой право трактовать предложение Участника с позиции наилучшего соблюдения собственных интересов. 
· Заказчик сохраняет за собой право отклонить предложение Участника в случае его несвоевременного предоставления и/или при несоблюдении иных формальных требований настоящего ЗП.
· Заказчик может признать ЗП несостоявшимся если:
1. Не получено ни одного предложения.
2. Ни одно из предоставленных предложений не соответствует квалификационным требованиям.
3. Из полученных предложений только одно соответствует требованиям Заказчика, 
4. Отпала необходимость данной закупки.
5. Возникли обстоятельства непреодолимой силы, делающие дальнейшее осуществление закупки невозможным.
6. Произошло значительное изменение рынка.
7. Все предоставленные коммерческие предложения превышают действующие рыночные цены
8. Невозможно осуществить закупку из-за отсутствия соответствующих денежных средств.
[bookmark: _Toc380065820]4. Дисквалификация Участника
· Дисквалификацией называется отказ по инициативе Заказчика от любых взаимоотношений в области закупок, поставок с Участником в рамках проводимых мероприятий по выбору поставщика (исключение Участника из числа потенциальных контрагентов для Компании) или заключаемого/заключенного договора (не заключение /расторжение договора).
· Дисквалификация в отношении Участника носит односторонний характер.
· Участник может быть дисквалифицирован в соответствии со следующими критериями: 
1. Представление Участником искаженной, заведомо ложной,  неточной или неполной информации: предоставление поставщиком в ходе процедур выбора поставщика (или последующей работы с поставщиком в рамках договора) искаженной информации, повлиявшей на техническую  и/или коммерческую оценку предложений поставщика или условий договора.  
2. Отказ от исполнения обязательств, возникших по результатам  выбора поставщика:
· Выигравший или резервный поставщик по итогам проведенного электронного аукциона  либо ЗП поставщик не подтверждает ранее сделанных ставок в указанный срок, либо отказывается от них;
· Выигравший или резервный поставщик по итогам переговоров либо ЗП поставщик не подтверждает ранее сделанных предложений согласно условиям документации по запросу либо отказывается от них;
· Выигравший или резервный поставщик отказывается от заключения договора или согласования прайс-листа.
3. Невыполнение условий договора или заказа на приобретение: поставщик не выполняет условия договора или заказа на приобретение по срокам, объемам поставки и иным существенным условиям договора (срыв сроков поставки, недопоставка и т.д.).
4. Мошенничество/попытка подкупа: поставщик предпринял попытку подкупа или иного стимулирования любого сотрудника Заказчика, непосредственно влияющего на выбор поставщика (члена ЗК, Экспертной группы и любого другого сотрудника) для получения преференций перед другими участниками в рамках проводимых мероприятий по выбору поставщика. 
5. [bookmark: _Toc62637581][bookmark: _Toc62642579][bookmark: _Toc62643546][bookmark: _Toc62901841][bookmark: _Toc62637582][bookmark: _Toc62642580][bookmark: _Toc62643547][bookmark: _Toc62901842][bookmark: _Toc62637583][bookmark: _Toc62642581][bookmark: _Toc62643548][bookmark: _Toc62901843]Разглашение существенной информации (нарушение условий NDA).
[bookmark: _Toc380065815][bookmark: _Toc380065803]5. Прочее
· Участники должны представить предложение (все документы) на армянском или русском языках. 
· Все вопросы, связанные с ЗП, регулируются законодательством Республики Армения.
· Факт подачи предложения является согласием с условием, что все предложения и сопутствующие материалы, представленные Заказчиком, не возвращаются. Заказчик не возмещает затраты Участника на подготовку предложения, проведение презентаций, переговоров, тестирование и т.д.
· Подавая предложение Участник соглашается с Кодексом поведения поставщиков, опубликованным по ссылкам http://about.beeline.am/ru/tenders/procedure.wbp, http://about.beeline.am/am/tenders/procedure.wbp, http://about.beeline.am/en/tenders/procedure.wbp 

6. Приложения
· Приложение 1. Коммерческое предложение (шаблон)


· Приложение 2. Технические требования


· Приложение 3. Договор (шаблон). 



· Приложение 4. Соглашение о неразглашении конфиденциальной информации (шаблон)


· Приложение 5. Заявление о соответствии квалификационным требованиям (шаблон)


· Приложение 6. Письмо о незаинтересованности (шаблон) 


· Приложение 7. Карточка клиента (шаблон)


· Приложение 8. Инструкция подачи предложений
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Приложение 1_Forma КП.xlsx
ARM-R 013-16

				ЗАПРОС ПРЕДЛОЖЕНИЙ ARM-R 013/16, ПО ВЫБОРУ ПОСТАВЩИКА ВИДЕОКОНФЕРЕНЦСВЯЗИ ДЛЯ НУЖД ЗАО “АРМЕНТЕЛ”
 



                                                                                                                                                                                                                                 

		Приложение 1 к Инструкции участнику Запроса Предложений (форма)

		Требования к заполнению формы:

		1. Коммерческое предложение оформляется Участником в строгом соответствии с предложенной формой. Заполнению подлежат только ячейки, выделенные светло-зеленым цветом.

		2. Цены, представляемые Участником в коммерческом предложении, в случае победы Участника могут быть зафиксированы в договоре, заключенном по результатам проведения ЗП, и не могут измениться в сторону повышения в течение срока действия договора, даже в случае существенных колебаний на валютном рынке.

		3. Участник может предоставить предложение как по одному так и по двум лотам одновременно, предложение участника должен покрывать все позиции внутри лота лоту.   

		4. Если предложение участника по позиции 1 лота 1 не включает все компоненты комплекта, то участник должен предложить эти компоненты отдельно

		Заказчик оставляет за собой право не рассматривать  Коммерческие предложения, формат которых отличается от заданного.

		начало формы

		Коммерческое предложение Участника

		г.Ереван

		[Наименование Участника], зарегестрированное по адресу [юридический адрес Участника], прелагает заключить договор по форме, которая содержится в Приложении 3 к Инструкции участнику Запроса Предложений, без каких-либо изменений на следующих коммерческих условиях. Коммерческое предложение действует в течение 1 года   с момента подачи.  

		N		 Наименование 		Партномер		Наименование предлагаемой модели 		Требуемое количество поставки		Цена  за единицу, Постоплата 10 календарных дней  
		Стоимость за все количество		Цена  за единицу, Постоплата 45 календарных дней  
		Стоимость за все количество		Цена  за единицу, Постоплата 60 календарных дней  
		Стоимость за все количество		Цена  за единицу, Опциональный вариант оплаты (не менее 10 дней постоплаты)		Стоимость за все количество		Базис поставки		Валюта предложения		Сроки поставки
(календарные дни) с момента подачи гарантийного письма		Гарантийный срок (Месяц)



		Лот 1. 

		1		Видеотерминал в комлекте с:Микрофон – 1шт
Камера – 1шт
Пульт локального управления – 1шт
Коммуникационные кабели 
ПО 						1				0				0				0				0

		2		Система с камерой автоматического выделения 						1				0				0				0				0

		3		Конструкция крепления системы с камерой автоматического выделения 						1				0				0				0				0

		4		Настольный микрофон 						2				0				0				0				0

		5		Подвесной микрофон 						1				0				0				0				0

		6		Стереосистема 						1				0				0				0				0

		7		Сенсорная панель управления
						1				0				0				0				0

		8		Лицензия на многоточечные видеоконференции						1				0				0				0				0

		9		Лицензия для разрешение Full HD (1080p) 						1				0				0				0				0

		10		Лицензия для подключения программными клиентами 						8				0				0				0				0

		11		Лицензия для возможности подключения приложения типа Skype for Business, Microsoft Lync						1				0				0				0				0

		12		Монтаж оборудования 
						1				0				0				0				0

		Общая стоимость предложения по лоту												0		0				0				0

		Лот 2. 

		1		Телевизор / монитор						2				0				0				0				0

		Общая стоимость предложения 												0		0				0				0



		[должность]





		конец формы
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Приложение 2_Технические требования.docx
[bookmark: _Toc287540563]Требования к терминальному оборудованию ВКС





·    Аппаратура устанавливается стационарно в помещении размером 13.1 Х  5.8  Х 3.1 метров.

·    Пользователи  конференцсвязи располагаются за столом размером 5.5 Х 2.1 метров

·   Аппаратура должна быть совместима в работе с серверами фирмы Polycom

·   Для видео экранов  могут быть использованы либо мониторы либо телевизоры размерами не менее 60”  и разрешением Full HD , наличием не менее 2 портов HDMI

·   Терминальное оборудование ВКС должно быть предназначено для работы с удаленными  абонентами в режиме многоточечной видеосвязи (до 8 абонентов включительно).

·   Групповой абонентский терминал ВКС должен подключаться к порту ЛВС по интерфейсу Ethernet, обладать поворотными панорамируемыми управляемыми  камерами с оптическим трансфокатором. 

·  Терминальное оборудование должно иметь возможность бесплатного обновления управляющего программного обеспечения минимум в течении  1 года.



		№ п.п

		Параметры системы

		Требование



		

		Поддержка сетей и протоколов

		



		1.

		Сетевые стандарты 

		H.323, SIP



		2.

		Используемая полоса передачи медиатрафика на одного  активного участника:

		от 64 Кбит/с до 6 Мбит/с;



		3.

		Поддержка сетевой адресации 

		IPV4 & IPV6



		4.

		Сетевой интерфейс 

		Не менее 2-х портов 10/100/1G



		5.

		Поддержка видео протоколов для передачи видео участников

		H.261, H.263, H.264 AVC,

H.264 High Profile, H.264 SVC, 
Native Microsoft RTV



		6.

		Поддержка видео разрешений  для приема/передачи видео участников не менее

		· - 1080p, 60 кадр./с при скорости передачи данных от 1 740  Кбит/с 

 



		7.

		Возможность программного-лицензионного улучшения качества обрабатываемого изображения до, не менее

		· - 1080p, 60 кадр./с при скорости передачи данных от 1 740 Кбит/с 

· 



		8.

		Поддерживаемые форматы видео

		16:9



		9.

		Поддержка видео протоколов для передачи контента

		H.239 (H.263/H.264)

Поддержка передачи контента при работе по SIP протоколу



		10.

		Поддержка видео разрешений  для передачи контента

		На прием:

SVGA (800 x 600)  - WUXGA (1920 x 1200);

 На передачу:

VGA (640 x 480) -WUXGA (1920 x 1200)

При частоте кадров от 5 до 60 в секунду



		11.

		Поддержка технологий передачи контента

		Через IP сеть, физическое подключение видеосигнала к кодеку



		12.

		Поддержка аудио протоколов

		AAC-LD , Siren™ 22, G.719,  Siren™ 14, G.722.1 Annex C; G.722, G722.1, G.711, G.728, G.729A 



		13.

		Другие стандарты и протоколы

		H.221, H.224/H.281, H.323 AnnexQ, H.225, H.245, H.241, H.239, H.243, H.460,BFCP (RFC 4562)



		

		Функциональные характеристики

		



		14.

		Наличие видео входов

		HDCI  - не менее 2;

HDMI 1.4 – не менее 3;

YPbPr - не менее 1;

VGA - не менее 1;



		15.

		Наличие видео выходов

		HDMI 1.3 – не менее 3;

VGA - не менее 3;



		16.

		Наличие аудио входов

		Вход аудио по каналу HDCI – не менее 2;

Вход аудио через разъем подключения цифровых микрофонов – не менее 2;

Вход аудио по каналу HDMI – не менее 3;

Вход аудио по линейному каналу (RCA) - не менее 2



		17.

		Наличие аудио выходов

		Выход аудио по каналу HDMI – не менее 2;

Выход аудио линейного канала  (RCA) –не менее 1-й пары 



		18.

		Наличие других интерфейсов

		USB - не менее 3, в т.ч не менее 2 x USB3.0;

RS-232 - не менее 1-го



		19.

		Поддержка символов	

		Кириллица, латиница



		20.

		Бесшовная интеграция

		Microsoft® Office Communications Server

Integration, Microsoft® ICE support,

Microsoft® Lync™ support, IBM® Sametime™ support



		21.

		Система управления

		WEB интерфейс;

ИК пульт управления;

Сенсорная панель управления;

Возможность обновления через USB порт



		22.

		Количество управляемых кодеком подключаемых поворотных видеокамер 

		Не менее 2-х



		23.

		Возможность подключения цифровых  микрофонов

		Не менее 3-х



		24.

		Дополнительные возможности

		Наличие кнопочного ИК пульта управления в комплекте поставки.

Поддержка сенсорного пульта управления.





		25.

		Поддержка режима многоточечной связи ресурсами кодека

		Не менее 8-ми абонентов



		

		Требования к камере

		



		26.

		Разрешающая способность матрицы камеры

		Не менее 1920 x 1080 CCD



		27.

		Оптическое увеличение камеры

		Не менее 12 – x



		28.

		Углы обзора (по вертикали/горизонтали)

		 41° / 72°



		29.

		Диапазон наклона

		 +20°/-30° 



		30.

		Диапазон панорамирования

		 +/- 100°



		31

		Мин. освещенность

		50 люкс



		[bookmark: _GoBack]32.

		Количество камер в комплекте поставки

		Не менее 2



		33.

		Интеллектуальная система управления камерами 

		        Интеллектуальная система управления камерами должна обеспечивать:

- автоматическое обнаружение выступающих путем одновременной триангуляции голоса и  отслеживания и последующего распознавания лиц выступающих с автоматическим  увеличением изображения выступающего; 

- автоматическое панорамирование, изменение наклона и масштабирование изображения;

- отображение крупным планом  каждого выступающего в ходе сеанса ВКС вне зависимости от его местонахождения и количества людей в комнате.

         Базовый блок интеллектуальной системы управления камерами должен включать в себя:

- поворотные камеры с 12-ти кратным оптическим трансфокатором (не менее 2 единиц);

- набор вертикальных микрофонов (не менее 7 единиц); 

- источник питания и необходимые кабели.

          Интерфейсы базового блока:

- HDCI  - не менее 1;

- USB - не менее 1;

- Phoenix - не менее 1



		34.

		Дополнительные возможности

		Наличие конструктива крепления камеры на стену или на систему отображения



		

		Требования к микрофонам

		



		35

		Тип микрофона

		Цифровой, всенаправленный, трех сегментный



		36

		Способ установки микрофона

		Потолочный, с регулируемой высотой подвеса



		37

		Угол зоны охвата микрофона

		 360°



		38

		Площадь зоны охвата одного микрофона

		Не менее 36 кв. м.



		39

		Количество сегментов в каждом микрофоне

		Не менее трех



		40

		Количество микрофонов в комплекте поставки

		Не менее одного



		41

		Цвет корпуса

		Белый



		42

		Режимы работы

		Стерео, моно



		43

		Дополнительные возможности

		· Поддержка стереозвука: аудиотехнологии  Siren 22 и 22 kHz StereoSurround Audio 

· Система встроенного шумоподавления и АРУ.

· Поддержка не менее 4-х всенаправленных потолочных микрофонов терминальным оборудованием ВКС



		44

		Наличие не менее 3 каскадно-



 включенных  настольных микрофонов

		· Цифровой, всенаправленный, трех сегментный

· Настольный

· Радиус уверенного охвата звука говорящих за столом размером 5.5 Х 2.1 метров



		

		Требования к сенсорному пульту управления

		



		45

		Тип сенсорного дисплея

		Projected Capacitive Touch LCD panel with LED backlighting and multi-touch and gesturing functionality support



		46

		Диагональ рабочей поверхности экрана

		Не менее 10 дюймов



		47

		Соотношение сторон рабочего поля 

		16:10



		48

		Разрешение экрана, не менее 

		1280 x 800 пикселей



		49

		Угол обзора, не менее 

		178°



		50

		Угол наклона встроенной поставки 

		Регулируемый (30°/65°)



		51

		Сетевой интерфейс 

		RJ-45



		52

		Дополнительные возможности

		· Управление вызовами, администрирование и обмен контентом прямо с сенсорной панели

· Передача сигнала и питания (РоЕ) по сетевому кабелю



		

		Требования к  системе звукоусиления

		



		53

		Тип системы

		Комплект стереодинамиков Hi-Fi класса для систем ВКС 



		54

		Мощность

		Два динамика выходной мощностью 60 Вт каждый; 

Сабуфер выходной мощностью 80 Вт



		55

		Дополнительные возможности

		· Стереозвук с частотой до 22 кГц с полным эффектом присутствия

· Наличие не менее 1-го комплекта аудио кабелей для подключения



		

		

		



		56

		Сервисный контракт на терминальное оборудование ВКС и аксессуары к нему

		Обязательное наличие официального годового сервисного контракта от производителя на все оборудование ВКС и авторизации производителя оборудования (Manufacturer’s Authorization Form) на осуществление данной поставки.



		57

		Тренинг

		Обучение персонала заказчика в г.Ереване  силами сертифицированного производителем оборудования  компании – поставщика



		58

		Не менее 8 лицензий для подключения к ВКС через программные клиенты 

		В качестве ПО клиентов используются Polycom RealPresence Desktop 



		59

		1. Питание системы - Типичное рабочее напряжение   220-230V

2. Наличие европейского стандарта вилок питания



		



		

		Требования к телевизорам / мониторам

		



		60

		Размер

		не менее 60”



		61

		Разрешение

		Full HD



		62

		наличие портов 



		не менее 2 портов  HDMI



		63

		Крепление

		Наличие кронштейна для крепления телевизора к стене. Система должна регулироваться в 4 направлениях. Нагрузка – 50 КГ; 

Угол наклона -200+200, 	

Угол поворота – не менее 500
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……………….                                                                                                     ArmenTel CJSC



		FRAME SUPPLY AGREEMENT No. ARM-C                  


for the supply of the Equipment and Services provision 

by and between


“ArmenTel” CJSC


And


………………..



		РАМОЧНЫЙ ДОГОВОР

 №


 ARM-C

на поставку Оборудования и предоставление Услуг

между 


ЗАО “АрменТел”

И


………………..
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		ПРИЛОЖЕНИЕ 1: ПРАЙС-ЛИСТ


ПРИЛОЖЕНИЕ 2: ФОРМА ЗАКАЗА ПРИЛОЖЕНИЕ 3: “АНТИ КОРРУПЦИОННАЯ ОГОВОРКА”


ПРИЛОЖЕНИЕ 4: ОСНОВНЫЕ ТРЕБОВАНИЯ ПО ОХРАНЕ ТРУДА.








		THIS FRAME SUPPLY AGREEMENT No. ARM-C________________for the supply of Equipment (hereinafter - the «Agreement») made and entered into on the ____ day of _____________________, 2016 

		НАСТОЯЩИЙ РАМОЧНЫЙ ДОГОВОР № ARM-C_______________________ на поставку Оборудования (далее – «Договор») заключен «___» ____________ 2016 г. 



		

		



		BY AND BETWEEN 




		МЕЖДУ




		“ArmenTel” CJSC, a Company, registered under the law of Republic of Armenia with its principal office at 2 Aharonyan str., 0014 Yerevan, Republic of Armenia, (hereinafter referred to as the “Purchaser”), represented by General Director Mr.A.Pyatakhin, acting on basis of Company Charter,  on the one hand,

		ЗАО «АрменТел», компанией, зарегистрированной в соответствии с законодательством Республики Армения, головной офис которой находится по адресу: Республика Армения, 0014, г. Ереван, ул. Агароняна  2, (в дальнейшем именуемым «Покупатель»), в лице Генерального Директора господина А.Пятахина,   действующего на основании Устава Компании, с одной стороны,



		AND

		И







		…………, (hereinafter referred to as the “Supplier”), a company duly incorporated and existing under the laws of the ……………, registered at ………………,  represented by and through its General director ………….., acting in accordance with the Charter, on the other hand,

		«…………», (в дальнейшей именуемой «Поставщик»), компанией, надлежащим  образом зарегистрированной и действующей в соответствии с законодательством ……………….., зарегистрированным по адресу: ………………., в лице Генерального директора ……………., действующего на основании Устава, с другой стороны,





		

		



		WHEREAS, the Purchaser desires to purchase the certain of Supplier’s Equipment and to receive the relevant Documentation, as well as to order Services to perform implementation, installation, commissioning, integration as well as other services required for the certain Purchaser’s projects according to its Statement of work as stipulated herein below; and




		УЧИТЫВАЯ, что Покупатель желает купить определенное Оборудование Поставщика и получить соответствующую Документацию на Оборудование, а также заказать Услуги для осуществления монтажа, настройки, интеграции, тестирования, а также для реализации определенных проектов в соответствии с Программой работ Покупателя, как указано далее в настоящем Договоре; и





		WHEREAS, the Purchaser is authorized by the manufacturer to provide the respective Services on the territory of the Republic of Armenia set forth in the Agreement; and

		УЧИТЫВАЯ, что Поставщик является компанией, уполномоченной производителем оказывать соответствующие Услуги на территории Республики Армения, предусмотренные в настоящем Договоре; и



		WHEREAS, the Supplier wishes to sell such Equipment to the Purchaser upon the terms and conditions set forth herein, as well as to provide Services as given in this Agreement for which it will reserve working time of qualified personnel  necessary and sufficient for the due performance of its obligations within the term of this Agreement; and

		УЧИТЫВАЯ, что Поставщик желает продать такое Оборудование Покупателю на условиях, приведенных в настоящем  Договоре, а также оказать Услуги, приведенные в настоящем Договора, для чего он зарезервирует рабочее время квалифицированных специалистов, необходимое и достаточное для надлежащего исполнения своих обязательств в течение срока действия настоящего Договора; и,



		

		



		

		



		Now, therefore, in consideration of the foregoing and the mutual covenants hereinafter set forth the Parties hereby agree as follows:

		Таким образом, учитывая вышесказанное и взаимные обязательства, далее установленные, Стороны настоящим соглашаются о нижеследующем:



		

		



		

		



		1.  INTRODUCTION

		1. ВВЕДЕНИЕ



		

		



		This Agreement sets forth the terms and conditions regarding the delivery of the Equipment and provision of Services during the Term of this Agreement upon respective Orders.

		Настоящий Договор устанавливает условия относительно поставки Оборудования и оказания Услуг в течение Срока действия настоящего Договора согласно соответствующим Заказам.



		

		



		2.  DEFINITIONS

		2. ОПРЕДЕЛЕНИЯ



		

		



		In this Agreement, the following words and expressions shall have the following meaning:

		В тексте настоящего Договора нижеследующие слова и выражения имеют указанный смысл.





		"Acceptance"


shall mean the acceptance given in a written acknowledgement (an «Acceptance Certificate») signed  in accordance with the provisions of Article 9 of this Agreement. "Accept" and "Accepted" in the context of "Acceptance" shall be construed accordingly.

		"Приемка"


приемка в виде письменного подтверждения («Акт сдачи-приемки»), подписанного в соответствии с положениями Статьи 9 настоящего Договора. В контексте "Приемки" термины "Принимать" и "Принятый" толкуются соответственно.





		"Agreed Date of Delivery"


shall mean the agreed date set out in the Purchase Order by which date the Supplier shall  deliver the Equipment specified in that Purchase Order according to delivery terms DAP (INCOTERMS 2010) Yerevan, Armenian Customs as stated in the Article 7 of this Agreement. 

		"Согласованная Дата Поставки"


согласованная дата, указанная в Заказе на Поставку, к которой Поставщик обязан доставить Оборудование  указанное в соответствующем Заказе на поставку согласно условиям DAP  (ИНКОТЕРМС 2010) г. Ереван, Армянский таможенный терминал как это описано в Статье 7 настоящего Договора.





		"Affiliate"


shall mean: any company that, directly or indirectly, through one or more intermediaries, controls or is controlled by, or is under common control with the Party to this Agreement. For the purposes of this definition Control shall mean the possession, directly or indirectly, of the power to direct or cause the direction of the management and policies of a company, whether through the ownership of voting securities, by contract, or otherwise.

		"Аффилированное лицо"


означает любую компанию, которая, прямо или косвенно, через одного или нескольких посредников, контролирует или контролируется или находится под общим контролем со Стороной настоящего Договора. Для целей настоящего определения Контроль означает владение, прямое или косвенное, правом контролировать или способствовать контролю за деятельностью и политикой компании через владение голосующими ценными бумагами, в силу договора или иным образом



		«Services» shall mean the services installation planning, installation, commissioning, connection, engineering,  integration, supervision, testing, consulting, operational assistance, technical audit functionality expansion and other services provided by the Supplier regarding the System as agreed and specified in this Agreement.



		«Услуги» означают услуги по планированию установки, установке, пуско-наладочным работам, подключению, инжинирингу, интеграции, контролю, испытаниям, консультированию, экспертной помощи в части эксплуатации, техническому аудиту, расширению функциональности и другие услуги, предоставляемые Поставщиком в отношении Системы в объемах, согласованных и определенных в настоящем Договоре.







		"Agreement" or "Frame Supply Agreement"


shall mean the present Supply Agreement with Appendices 1,2,3 & 4, Purchase Orders duly executed by the Parties in accordance with the terms and provisions herein  and any written amendments thereto.




		"Договор" или "Рамочный Договор на поставку"


настоящий Договор вместе с Приложениями с 1 по 4, Заказы на Поставку, выполненные в соответствии с условиями настоящего Договора, а также любые письменные поправки к нему.



		"Commissioning"

shall mean all activities after installation related to configuration and the Supplier’s or Supplier’s Representative 's  testing of stand-alone NEs on the one side and the Purchaser from the other side. 



		"Ввод в эксплуатацию"


все работы после установки, касающиеся конфигурации и испытаний автономных элементов сети, проводимых Поставщиком или его Представителем с одной стороны, и Покупателем, с другой стороны.





		"Date of Acceptance"


shall mean the date in accordance with the provisions of Article 9.

		"Дата Приемки"


дата, определяемая в соответствии с положениями Статьи 9.





		"Date of Delivery"


shall mean the date of delivery of the Equipment in accordance with the provisions of Article 7.

		"Дата Поставки" 


дата поставки Оборудования в соответствии со Статьей 7 настоящего Договора.



		«Documentation» - shall mean all written technical manuals (including but not limited):


- to operate the Equipment / Software;

- warranty terms and conditions;


- rules and logics of work


- structure and internal architecture of the Equipment / Software;

in English and Russian languages delivered by the Vendor together with the Equipment / Software to assist the Purchaset to operate the Equipment / Software. The Documentation is provided in an electronic form.  

		«Документация» - означает все письменные технические инструкции по (включая, но, не ограничиваясь):


- использованию Оборудования / Программного обеспечения; 


- гарантийному обслуживанию; 


- правил и логики работы


- структуры и внутренней архитектуры Оборудования / Программного обеспечения;


на английском и на русском языках, предоставленные Продавцом вместе с Оборудованием / Программным обеспечением, помогающие Покупателю работать с ним. Документация предоставляется в электронной форме.   



		"Equipment" 


shall mean …………. that shall be delivered to the Purchaser by the Supplier  under this Agreement.




		"Оборудование" 


………………., которые Поставщик поставляет Покупателю по настоящему Договору.





		"Supply Agreement Effective Date " or "Effective Date"


shall mean the date mentioned on the third page of the Agreement, provided it was duly executed by the authorized representatives of both Parties.




		"Дата вступления в силу Договора на поставку" или "Дата вступления в силу"


дата, указанная на третей  странице настоящего Договора, при условии его подписания уполномоченными представителями обеих Сторон.



		"Hardware"


shall mean all physical elements including firmware, accessories, installation materials and spare parts to be supplied by the Supplier under this Agreement (excluding Documentation). 

“Software” 


shall mean all the programs and revisions, all related user documentation, updates and copies  thereof  including all the application feature packages, the assemblers, the compilers developed or acquired by the Vendor, that can run on a particular Hardware, including:


(i) user-loadable applications and operating programs delivered hereunder and 


(ii) the micro-code embedded in the Hardware, each for use with or as part of the Equipment.




		"Технические Средства"


все физические элементы, включая программно-аппаратные средства, принадлежности, материалы для установки и запасные части, которые Поставщик поставляет по условиям настоящего Договора (исключая Документацию).

«Программное Обеспечение»


все программы и их версии, вся соответствующая документация пользователя, их обновленные версии и копии, включая все пакеты приложений, ассемблеры, компиляторы, разработанные либо приобретенные Продавцом, которые могут работать на конкретных Технических Средствах, включая:


(i)    загружаемые пользователем приложения и операционные программы, поставляемые по настоящему Соглашению и


(ii) встроенный в Технические Средства микрокод; и то, и другое - для использования совместно с Оборудованием либо в качестве составной части Оборудования.



		"Information"


shall mean all technical, financial and commercial information and data relating to the Party's or its Affiliates respective businesses whether written or oral, including but not limited to Documentation, Specifications, reports, data, notes, drawings, models, patterns, samples, Software, computer outputs, designs, circuit diagrams, inventions, whether patentable or otherwise subject to intellectual property rights protection  or not, and know-how.




		"Информация"


любая техническая, финансовая и коммерческая информация и данные, имеющие отношение к деятельности Стороны или ее Аффилированных лиц, будь то письменная или устная, включая в частности Документацию, Спецификации, отчеты, данные, примечания, чертежи, модели, шаблоны, образцы, Программное Обеспечение, выходные данные компьютеров, проекты, принципиальные схемы, изобретения (будь то патентоспособные, иным образом являющиеся объектом защиты авторских прав, или нет), и ноу-хау.



		

		



		

		



		"Price of the Equipment"

shall mean the price of the Equipment as specified in the specification in the relevant part of the respective Purchase Order.  



		"Цена Оборудования"


цена Оборудования, указанная в спецификации в соответствующей части Заказа на Поставку. 





		«Order» - a Customer document, issued, executed, confirmed or acknowledged in writing by both Parties, ordering the Equipment and/or Services, and issued substantially in the form of the Annex №2 to the Agreement.

		«Заказ» - подготовленный Покупателем документ, подписанный, подтвержденный или признанный обеими Сторонами в письменной форме, содержащий заказ на покупку Оборудования и/или Услуг, составленный в форме Приложения №2 настоящего Договора.



		«Premises» or «Site» - a place on the Purchaser’s premises for the installation of the Equipment / Software that meets the environmental and other site requirements applied to the Equipment / Software and other criteria requested by the Supplier in advance and coordinated with the Purchaser.

		«Помещения» или «Площадка» -  место установки и инсталляции Оборудования / Программного обеспечения, отвечающее необходимым экологическим и иным требованиям к Оборудованию / Программному обеспечению и его установке, а также другим критериям, заблаговременно запрошенным Поставщиком и согласованным с Покупателем.



		

		



		"Purchaser’s Representative" 


shall mean the representative to be appointed by the Purchaser authorized to act for and on behalf of Purchaser with respect to the respective Purchase Order.

		"Представитель Покупателя"


представитель, назначаемый Покупателем и уполномоченный действовать от имени и по поручению Покупателя в связи с соответствующим Заказом.



		

		



		"Scope of Supply"


shall mean all the Equipment and Documentation to be supplied by the Supplier to the Purchaser under this Agreement.

		"Объем Поставки"


все Оборудование и Документация, поставляемые Поставщиком Покупателю по условиям настоящего Договора.



		

		



		«Warranty Period» - shall mean a period equal to ............ months starting from the date of the Equipment/Services Acceptance.



		«Гарантийный период» - период времени, равный ........... месяцам, начинающийся с даты Приемки Оборудования/Услуг.





		«Acceptance» - shall mean 


(i) satisfactory completion of the Acceptance testing of the Equipment with conformance of the Acceptance Criteria; 

(ii) satisfactory completion of the Acceptance testing of the Software with conformance of the Acceptance Criteria; 

(iii) satisfactory completion of the Acceptance testing of the result of the Services rendered.  



		«Приемка» - означает:


(i) успешное завершение Приемочного тестирования Оборудования на соответствие Критериям Приемки; 


(ii) успешное завершение Приемочного тестирования Программного обеспечения на соответствие Критериям Приемки; 


(iii) успешное завершение Приемочного тестирования результата Услуг.





		«Acceptance testing» - shall mean the process of testing of the installed Equipment / Software / the result of the Services rendered (what applicable) in accordance with a mutually agreed acceptance test plan («ATP») and with the provisions of the article 9.8 of the Agreement.

		«Приемочное тестирование» -  процесс тестирования установленного Оборудования / Программного обеспечения / результата Услуг (что применимо), в соответствии с взаимно согласованным планом приемочного тестирования («ATP»), и с условиями статьи 9.8 Договора.





		«Acceptance Criteria» - condition that all tests from the agreed Acceptance testing are performed by the Equipment / Software (what applicable) successfully.

"Specifications"


shall mean the agreed technical and functional specifications of any Purchase Order applicable to the Equipment under this Agreement.




		«Критерий Приемки» - условие, что все тесты из согласованной процедуры Приемочного тестирования пройдены Оборудованием / Программным обеспечением (что применимо) успешно.

"Спецификации"


согласованные технические и функциональные спецификации любого Заказа на Поставку, применимые к Оборудованию, поставляемому по настоящему Договору.



		"Subcontractor"


shall mean any legal entity with whom the Supplier places a contract or an order for the supply of any Equipment and/or Documentation. "Subcontract" shall be construed accordingly.




		"Субподрядчик"


любое юридическое лицо, с которыми Поставщик заключает контракт или размещает заказ на поставку любого Оборудования, и (или) Документации. Термин "Субподрядный договор" толкуется аналогичным образом.



		

		



		"Supplier's Representative" 


shall mean the representative to be appointed by the Supplier authorized to act for and on behalf of the Supplier with respect to this Agreement.

		"Представитель Поставщика"


представитель, назначаемый Поставщиком и уполномоченный действовать от имени и по поручению Поставщика в связи с настоящим Договором.  



		

		



		"VimpelCom Group" shall mean any company over which Vimpelcom Ltd has direct or indirect control (through equity and/or voting interest, control of management or otherwise) or in which Vimpelcom Ltd owns, directly or indirectly, more than 50% of the share capital or similar right of ownership (including interests).

		"Группа компаний Vimpelcom" означает любую другую компанию, в отношении которой Vimpelcom Ltd имеет прямой или косвенный контроль (посредством владения обыкновенными акциями и/или правом голоса, контроля над управлением или иным образом) или компанию, в которой Vimpelcom Ltd владеет прямо или косвенно более чем 50% акционерного капитала или обладает аналогичными правами владения (включая любое вещное право или долю в имуществе).



		

		



		

		



		3. SCOPE, PURPOSE AND TERM

		3. ПРЕДМЕТ, ЦЕЛЬ И СРОК ДЕЙСТВИЯ



		

		



		3.1 By entering into this Agreement the Parties agree upon the terms and conditions pursuant to which the Supplier undertakes to supply to the Purchaser the Equipment and install the Equipment in Premises of the Purchaser in accordance with Purchase Orders issued by the Purchaser and signed by both Parties.




		3.1 Заключая настоящий Договор, Стороны пришли к согласию относительно условий и порядка, в соответствии с которыми Поставщик обязуется поставлять Покупателю Оборудование, установить Оборудование на Площадках Покупателя согласно Заказам, выданным Покупателем и подписанным обеими Сторонами.



		

		



		3.2 This Agreement comes into force on the date first mentioned above on the forth page of this Agreement after it was executed by the duly authorized representatives of both Parties and   shall be effective within ……….year.  




		3.2 Настоящий Договор вступает в силу в дату, указанную на четвертой  странице настоящего Договора, после его подписания уполномоченными представителями обеих Сторон и действует в течение ……….года.  






		In respect of the orders signed till the date of Contract duration expiration, the Contract continues to be valid till the complete performance of the obligations by the Parties foreseen in such orders. 




		Относительно Заказов подписанных до истечения срока действия Договора, Договор продолжает действовать до полного выполнения Сторонами своих обязательств предусмотренных в этих Заказах. 






		3.3 In addition to this Agreement text following Appendices hereto are an integral part of this Agreement:


Appendix 1: Price-List


Appendix 2: Purchase Order Draft


Appendix 3: Anti corruption clause

Appendix 4: The work safety basic requirements.

		3.3 Кроме собственно текста настоящего Договора, неотъемлемой частью настоящего Договора являются следующие Приложения:


Приложение 1: Прайс-лист


Приложение 2: Форма Заказа 

Приложение 3: Анти коррупционная оговорка


Приложение 4: Основные требования по охране труда.





		3.4. The amount of the Agreement is the cost of all the orders placed within the frame of this Agreement. 


This is the Frame Agreement, based on which the Purchaser is entitled but not obliged to place the Purchase Orders to the Supplier.

		3.4.Сумма Договора складывается из стоимостей всех Заказов, размещенных в рамках настоящего Договора.

Настоящий Договор является рамочным, на основании которого Покупатель может, но не обязан, размещать Заказы у Поставщика.





		4. PRODUCTS AND PRODUCT DESCRIPTIONS

		4. ОБОРУДОВАНИЕ И ОПИСАНИЕ ПРОДУКТА



		

		



		4.1 A description of the Equipment delivered under this Agreement is set forth in the Specifications to the corresponding Purchaser Order. Any changes to the Specifications require a written agreement between the Parties to such effect. The Supplier shall inform the Purchaser of changes in the roadmaps. 




		4.1 Описание поставляемого по настоящему Договору Оборудования приводится в  в Cпецификациях к соответствующему Заказу на Поставку. Для внесения каких-либо изменений в Спецификации требуется соответствующее письменное согласие Сторон. Поставщик информирует Покупателя об изменениях в технологических инструкциях.



		

		



		4.2 The Purchaser may propose changes to the product specifications set forth in the Equipment Descriptions, whereupon the Supplier shall without delay review such proposal of the Purchaser and provide the Purchaser either with a written offer regarding any such change (including, without limitation, the time within which the Supplier is willing to implement such changes and the price of the Equipment modified in accordance with the Purchaser's proposal) or notify the Purchaser that the Supplier is not willing to implement the proposed changes.




		4.2 Покупатель вправе сделать предложение о внесении изменений в Спецификации Оборудования, после чего Поставщик незамедлительно рассматривает такое предложение Покупателя и либо предоставляет Покупателю письменное предложение в отношении любых таких изменений (включая в частности время, в течение которого Поставщик готов реализовать такие изменения, и цену Оборудования, модифицированного в соответствии с предложениями Покупателя), либо уведомляет Покупателя о том, что Поставщик не готов осуществить предложенные изменения.



		

		



		4.3 Notwithstanding the foregoing provisions, the Supplier may make minor modifications to the Equipment or provide new versions or models of individual items of the Equipment provided that such modifications and/or new versions (i) meet the requirements of this Agreement and (ii) are compatible with the Equipment earlier delivered under this Agreement. If the Equipment code has been changed as a result of the above, the modification is not considered minor and the Supplier ensures to inform the Purchaser of such modification before the date of shipment of the said Equipment.




		4.3 Несмотря на приведенные выше положения, Поставщик вправе незначительно модифицировать Оборудование или предоставлять новые версии или модели отдельных элементов Оборудования, при условии, что такие модификации и (или) новые версии (i) соответствуют требованиям настоящего Договора и (ii) совместимы с Оборудованием, поставленным по настоящему Договору ранее. Если в результате изменений меняется код Оборудования, то такая модификация не считается незначительной и Поставщик обязуется уведомить Покупателя о таком изменении до даты отгрузки такого Оборудования.



		

		



		4.3.1 The Parties undertake to audit the Appendix 1 “Price Lists” to the Agreement not less than once within 3 months with respect to the relevance of the items indicated therein. The Parties shall also agree on the possibility to include new items into the said Price Lists.


The Supplier ensures to inform the Purchaser about cancellation of availability of an item for ordering in advance (no later than 60 working days before before such cancellation). The Supplier also undertakes to offer to the Purchaser a replacement equal in price and functionality to such item. The information concerning cancellation of availability of an item for ordering and the respective item replacement shall be sent to the Purchaser by fax or e-mail. The Parties undertake to fix at least once each half year such accumulated changes to the Price lists by executing a separate agreement in a written form.

		4.3.1  Стороны должны не реже чем 1 раз в 3 месяца проводить  аудит Приложения 1 «Прайс-листы» к Договору  на предмет актуальности содержащихся в нем позиций, возможности и целесообразности включения новых позиций в существующие Прайс-листы. 


Поставщик обязан заблаговременно (не менее чем за 60 рабочих дней) предупреждать Покупателя об отмене доступности позиции к заказу и предлагать Покупателю равнозначную по цене и функциональности замену такой позиции. Информация о недоступности позиции к заказу и о заменяющей позиции должна направляться Покупателю по факсу или электронной почте. Стороны не реже чем 1 раз в полгода должны оформлять все накопленные изменения в части Прайс-листов путем заключения отдельного соглашения в письменном виде.



		

		



		

		



		4.4 Actual content of each delivery item shall be separately agreed in writing between the Parties if not clearly enough described in any of the Purchase Orders.




		4.4 Реальное содержание каждого поставляемого изделия отдельно согласовывается Сторонами в письменном виде, если оно недостаточно точно описано в Заказе на Поставку.



		

		



		4.5 Unless specified elsewhere in the Agreement, the Equipment and all materials and components comprising the Equipment shall be, at the date of Acceptance, free from any defects and shall be new and not used but for the purposes of implementation and testing. 

		4.5 По состоянию на дату Приемки все Оборудование, материалы и компоненты, входящие в состав Оборудования, должны быть исправными, новыми и до этого применявшимися только в целях инсталляции  и испытаний, если иное не оговорено в Договоре.



		

		



		5. ORDERING AND DELIVERY PERIOD

		5. СРОКИ РАЗМЕЩЕНИЯ ЗАКАЗА И ПОСТАВКИ



		

		



		5.1 The 
Draft Purchase Order submitted by the Purchaser shall contain the following information necessary for the Supplier’s fulfillment of its obligations under the present Agreement:


a) Number of the Agreement, Number and date of the Purchase Order;


b) Purchase Order Specification indicating designation of the Equipment, its quantity and price;


c) Particular requirements on delivery terms, packing and transportation, if exist;


d) Other particular terms applicable to the Purchase Order, if such exist.


For the Services:  


a) type of Services, description, specifications and related information;  


b) the place of rendering (if applicable);


c) the reference to the Agreement/Order number under which the Equipment (and/or Software) was provided and with respect to which the Services to be rendered; 


d) Premises requirements, responsibility matrix etc.;


e) Services schedule time.


Other conditions applicable to the Order if any.



		5.1 Предоставляемый Покупателем проект Заказа на Поставку должен содержать следующую информацию, необходимую для того, чтобы Поставщик мог выполнить свои обязательства по настоящему Договору: 


a) Номер Договора, номер и дата Заказа на Поставку;


b) Спецификация Заказа на Поставку с указанием обозначения Оборудования, его количества и цены;


c) Подробные требования по условиям поставки, упаковки и транспортировки, если таковые имеются. 


d) Прочие условия, применимые к Заказу на Поставку, если таковые имеются.

Для  Услуг: 


a) тип  Услуг описание, спецификации и соответствующая информация;  


b) место оказания (если применимо);


c) ссылка на номер Соглашения/Заказа, по которому поставлялось Оборудование (и/или Программное обеспечение), в отношении которых предоставляются Услуги;


d) требования к Помещениям, распределение ответственности Сторон и т.п.;

e) сроки оказания Услуг.

Прочие условия, применимые к Заказу, если таковые имеются.





		5.2 The Supplier shall promptly by fax or by e-mail confirm all such Purchase Orders or advice the Purchaser of any changes or corrections that are required to the Purchase Orders.


Therefore, the Supplier hereby agrees to ensure that the time period from the date of submission of the relevant Purchase Order draft by the Purchaser to the actual date of the delivery to the customs terminal, set forth in paragraph 7.2 of the Agreement should not exceed ........ weeks.




		5.2 Поставщик незамедлительно подтверждает по факсу или по e-mail получение Заказов на Поставку или сообщает Покупателю о каких-либо изменениях и поправках, которые необходимо внести в Заказ на Поставку.


При этом Поставщик настоящим обязуется обеспечить и выражает согласие с тем, что максимальный период времени между датой предоставления соответствующего проекта Заказа на Поставку Покупателем и фактической датой поставки на таможенный терминал, указанный в статье 7.2 Договора, не должен превышать  .........  недель.  






		5.3 Purchase Orders shall be substantially made in the form specified in Appendix 2 «Purchase Order Draft». Each Purchase Order, agreed upon by the Parties as provided in Clause 5.2 above shall become binding upon the Parties upon its signature by the Parties’ authorized officers. The Supplier undertakes to sign the hard copies of each Purchase Order  not later than 7 calendar days from the date of receipt of the Purchase Order signed by the Purchaser. The Purchase Order shall upon its execution become an integral part of this Agreement.  




		5.3 Заказы на Поставку оформляются главным образом в форме, указанной в приложении 2 "Форма Заказа на Поставку". Каждый Заказ на Поставку, согласованный Сторонами, как описано выше  в Статье 5.2,  становится обязательным для Сторон после его подписания уполномоченными представителями Сторон. Поставщик обязуется подписывать оригиналы каждого Заказа на Поставку не позднее чем 7 календарных дней с даты получения такого Заказа на Поставку, подписанного Покупателем. После оформления Заказ на Поставку становится неотъемлемой частью настоящего Договора.



		

		



		5.4 In case of any discrepancies between the provisions of the Purchase Order and the provisions of the Agreement, the provisions of the Purchase Order shall prevail as to the subject matter of such discrepancies.  However, any terms in a Purchase Order which are inconsistent with the terms and  conditions of this Agreement shall, unless otherwise expressly agreed by the Parties in writing in such Purchase Order, be deemed to be void and have no effect.

		5.4 В случае наличия каких-либо противоречий между положениями Заказа и положениями Договора, положения Заказа на Поставку будут превалировать в части предмета таких противоречий. Однако, если Стороны прямо не договорились в письменной форме об ином в тексте Заказа, любые условия Заказа которые противоречат условиям настоящего Договора, считаются недействительными и не имеют юридической силы.



		

		



		6. PRICES AND PAYMENT

		6. ЦЕНЫ И ПЛАТЕЖИ



		

		



		6.1 The prices for the Equipment are set forth for the delivery term  DAP (INCOTERMS 2010) Yerevan, Armenian Customs terminal and include the cost of the Equipment, cost of the export packaging, marking, and transportation. 


All prices are expressed and shall be paid in US Dollars. 


Prices do not include any custom duties, value added tax, which may be levied in accordance with legislation of the Republic of Armenia, besides withholding tax.


The Buyer withholds and pays the withholding tax payable in the frames of the present Agreement to the state budget of the Republic of Armenia.

6.1.1 Before the placement of each Purchase Order the Parties will follow the below mentioned formula:


The Supplier shall take the USD/AMD Exchange Rate informed (defined) by RA Central Bank on contract signature date (IER, i.e. Initial Indicative Exchange Rate). In case of Official Exchange rate (OER) of RA Central Bank as of the date of Buyer respective Notice on PO placement (i.e. Buyer’s intention to place the respective PO) addressed to the Supplier does not exceed IER*(1+10%), i.e. 1.1*IER, the prices will not be changed. If OER exceed 1.1*IER, the Supplier shall provide Coefficient on price revision (C) with regard to the PO to be placed in accordance with the formula: 


C= 2,1 – OER/IER, and the reduced prices due to such Coefficient shall be specified in respective Purchase Order.  


The IER will be fixed for the period of the Agreement duration.

		6.1 Цены на Оборудование указываются на условиях поставки DAP  (ИНКОТЕРМС 2010) г. Ереван  (Инкотермс 2010) Армянский таможенный терминал и включают стоимость Оборудования, экспортной упаковки, маркировки и транспортировки.


Все цены указываются и оплачиваются в долларах США. 


Цены не включают в себя какие-либо таможенные пошлины, сборы, налог на добавленную стоимость, применимых, в соответствии с законодательством Республики Армения, за исключением налога на прибыль нерезидентов.


Покупатель, удерживает, с соответствующих сумм, подлежащих выплате по настоящему Договору, и выплачивает налог на прибыль нерезидентов в гос. бюджет Республики Армения.




6.1.1 Перед размещением каждого заказа Стороны будут следовать ниже указанной формуле:


Поставщик должен принять USD / AMD обменный курс, информированный (установленный) Центральным банком РА на день подписания договора (далее: ПОК, т.е. Первоначальный Обменный Курс). В случае если Официальный Обменный Курс (ООК) Центрального банка РА на дату соответствующего Уведомления о размещения заказа Покупателя (т.е. намерение Покупателя разместить соответствующий заказ) отправленного Поставщику не превышает     ПОК * (1 + 10%), то есть 1.1 * ПОК, цены не будут изменены. Если ООК превышает 1,1 * ПОК, Поставщик должен представить Коэфицент пересмотра цены (далее: К) в отношении размещаемого Заказа с формулой: К = 2,1 – ООК/ПОК, и сниженные цены согласно данному Коэфиценту должны быть указаны в соответствующем Заказе.


ПОК будет зафиксирован в течение всего срока действия Договора. 





		6.2 The Purchaser shall pay to the Supplier for the supplied and installed Equipment under each Purchase Order, as follows: 

The total value of Purchase Order (on Equipment supply and installation) shall be paid by the Buyer within ………… calendar days from the date of delivery and the installation of the Equipment by the Supplier and signature of the respective Acceptance Act by the Purchaser as set out under the clause 9.8.4 of this Agreement. 



		6.2 Покупатель выплачивает Поставщику за поставленного и установленного Оборудования по каждому Заказу следующим образом:

Общая стоимость Заказа на поставку и установку Оборудования будет выплачена Покупателем в течение ................. календарных дней после поставки и установки Оборудования Поставщиком и подписания соответствующего Акта Приемки Покупателем согласно пункту 9.8.4 настоящего Договора.



		The payments for the Equipment, which shall not be installed, shall be made by the Buyer as follows:

		Для Оборудования, которое не подлежит установки выплаты за поставленное Оборудования оплачиваются Покупателем следующим образом: 



		100 % (One hundred percent) of the amount related to each Equipment delivery under the respective Purchase Order, shall be paid within ……………. calendar days from date of Acceptance Certificate signature by the Parties. 

		100 % (Сто процентов) от суммы поставленной партии Оборудования по соответствующему Заказу на Поставку,  выплачиваются в течение ……………. календарных дней с даты подписания Сторонами Акта сдачи-приемки Оборудования.  



		

		



		6.3 Payments shall be made to the bank account of the Supplier mentioned in Article 24 unless otherwise agreed upon by the Parties in writing. 

		6.3 Платежи производятся на банковский счет Поставщика, указанный в Статье 24, если иное не оговорено Сторонами в письменной форме. 



		

		



		6.4 The date of payment and accordingly the performance by the Purchaser of his payment obligations hereunder is allowance of funds from the Purchaser's correspondent bank account.

		6.4  Днем оплаты и, соответственно, исполнения Покупателем своих обязательств по оплате по настоящему Договору считается день списания денежных средств с корреспондентского счета банка Покупателя.



		

		



		6.5 The Prices of the Equipment and Services shall be fixed in Appendix 1 “Price-list”.



		6.5 Цены на Оборудование и Услуг указаны в Приложении 1 «Прайс-лист».


         



		6.6. The prices of the Equipment and Services, specified in Appendix 1 and the payment terms, specified in the Article 6 of the Agreement cannot be changed by one Party unilaterally. The Parties have agreed about the possibility to decrease the prices for the current Price-list after 2016 on the basis of the marketing policy of the Supplier.

		6.6.Цены на Оборудование и Услуг, указанные в Приложении № 1, а также порядок расчетов, указанный в Статье 6 Договора, изменению в одностороннем порядке не подлежат.  Стороны договорились о возможности снижения цен к текущему Прайс-листу по истечении 2016 года, которые определяются на основании маркетинговой политики Поставщика.






		6.7. Once  2015 prices and prices decrease  are agreed upon by the Parties by executing the Additional Agreement in accordance with the clause 24.2 of the Agreement, they will be applied retroactively on all  Orders issued for Equipment to be delivered after January 1st 2016. In case the respective delivery under the PO, which price is to be decreased according to present Article, is finalized, the difference between initial and revised prices shall be accumulated and applied to decrease the price of the next POs of the present Agreement.




		6.7. В случае, если Стороны однократно взаимно путем подписания дополнительного соглашения (в соответствии с п.24.2 Договора) согласуют цены и  снижения цен в 2016, такие цены и снижения  цен  будут иметь ретроактивный эффект и распространяться на все Заказы на приобретение Оборудования, заключенные начиная с 01 января 2016 года. В случае если поставка в рамках Заказа, по которому цена будет снижена согласно данному пункту, завершена, разница между начальной и измененной ценой будет учтена и применена к последующим заказам по настоящему договору.





		

		



		7. TERMS OF DELIVERY, TITLE AND RISK

		7. УСЛОВИЯ ПОСТАВКИ, ПРАВО СОБСТВЕННОСТИ И РИСКИ  



		

		



		7.1 The Supplier shall deliver the Equipment to the Purchaser’s warehouse in accordance with the delivery term DAP (INCOTERMS 2010) Yerevan to the Armenian Customs by the Agreed Date of Delivery set out in the respective Purchase Order and confirmed in the Purchase Order confirmation.

The Equipment shall be supplied with the necessary technical documentation of producer with regard to the Equipment (the Equipment description, containing the information on Equipment device, its characteristics and technical parameters, as well as instructions on exploitation, mode of storage, safety measures for usage – in paper based and/or electronic carrier). 

		7.1 Поставщик поставляет на склад Покупателя Оборудование на условиях DAP (ИНКОТЕРМС 2010) г. Ереван, (Инкотермс 2010) Армянский таможенный терминал к Согласованной Дате Поставки, указанной  в соответствующем Заказе на Поставку и подтвержденную в подтверждении Заказа на Поставку.

 Оборудование должно быть поставлено с приложением необходимой технической документации производителя на Оборудование (описание Оборудования, содержащее информацию об устройстве Оборудования, ее свойствах и технических параметрах, а также инструкции по эксплуатации, режиму хранения, мерам безопасности при обращении - на бумажном и/или электронном носителе).





		

		



		7.1.2 Purchaser shall timely notify the Supplier about the requirements to the documentation, which accompanies the delivery. In case of wrong and/or incomplete shipment documentation and/or delays with delivery documentation, when it blocks normal custom clearance of the Equipment, the Supplier shall pay all direct costs incurred by the Purchaser due to such negligence, including but not limited to additional payment for custom warehouse, custom penalties etc. These costs have to be evidenced by the Purchaser to the Supplier reasonable satisfaction.

		7.1.2 Покупатель обязан своевременно информировать Поставщика о предъявляемых требованиях к любым документам, сопровождающим поставку. В случае предоставления неверной и/или неполной отгрузочной документации и/или задержек предоставления отгрузочной документации, когда это препятствует нормальному таможенному оформлению Оборудования, Поставщик должен возместить все прямые дополнительные затраты, понесенные Покупателем в связи с такой небрежностью, включая, но не ограничиваясь, дополнительные затраты на хранение, таможенные штрафы и т.п. Покупатель должен предоставить документальное подтверждение этих затрат, разумно удовлетворяющее Поставщика.



		7.2 Purchaser’s warehouse address:


The Purchaser’s warehouse address shall be specified in the respective PO, and in case the above-mentioned Purchaser’s warehouse address will change the Purchaser shall notify the Supplier in writing at the latest two (2) weeks before the shipment of the name and address of new warehouse.

		7.2 Адрес склада Покупателя:


Адрес склада Покупателя указывается в соответствующем Заказе, и если указанный адрес склада Покупателя изменится, Покупатель обязуется уведомить Поставщика по крайней мере за две (2) недели до поставки о названии и адресе нового склада.






		

		



		

		



		

		



		7.3 OWNERSHIP  TRANSFER 


Title to the Equipment of each delivery shall pass to the Purchaser from the date of execution of the waybill before crossing of the Equipment of Republic of Armenia state border.

		7.3. ПЕРЕХОД ПРАВО СОБСТВЕННОСТИ


Право собственности на Оборудование по каждой поставке переходит к Покупателю до пересечения Оборудования государственной границы Республики Армения с даты составления Товаротранспортной Накладной.



		

		



		

		



		7.4 In connection with the delivery procedures the following documents shall be sent to the Purchaser by the Supplier:




		7.4 В связи с осуществлением процедуры поставки Поставщик направляет Покупателю следующие документы:



		7.4.1 Seven days before delivery: by fax or by E-mail a copy of the invoice and packing lists.  Packing lists for each case shall contain list of objects, quantity of objects, type (model), total net weight and total gross weight, Manufacturer part numbers; numbers of the Agreement and Purchase Order; address of Consignee; Purchaser’s name

		7.4.1 За семь дней до поставки: копии счета (инвойса) и упаковочных листов факсом или электронной почтой. Упаковочные листы должны содержать для каждого места перечень упакованных предметов, их количество, тип (модель), общий вес брутто и нетто, парт-номера производителей Оборудования, реквизиты Договора и Заказа на Поставку; адрес грузополучателя; наименование Покупателя.



		The invoice shall contain following information:


· number and date of invoice


· Sender and his address


· Purchaser and his address


· number and date of the Agreement, number of Purchase Order


· terms of delivery in accordance with the Agreement and INCOTERMS 2010


· list of the delivered Equipment in strict accordance with specification, with indication of Manufacturer part numbers, prices and quantities for each position;


· total price of shipment, with indication of payment currency


· Manufacturer and country of origin for  each position in invoice


· Number of cases, total net weight and total gross weight for each position in invoice.


· TN VED code of each unit indicated in invoice 


With a view of cutting down time costs for the coordination of shipping documents and speeding up the customs registration, the invoice has to be issued by the Supplier as follows: 


the official information of the invoice (the name of the Supplier, the name of Purchaser, the point of delivery, etc.) is filled in English and Russian;


the column of the invoice «Description of Equipment» is filled in English and Russian on the basis of the Purchase Order signed by the Parties.


The Purchaser has to confirm invoice copy accuracy to the Supplier by E-mail within two days from the date of invoice copy receiving;


7.4.2 Upon shipment: copies of the following documents: signed invoice, export customs declaration, waybill CMR/AWB, list of shipped cases (packing lists), certificate of origin – by e-mail. 



7.4.3 With the shipment the original of the following documents:


· waybill CMR/AWB;


· certificate of origin; 


· Originals of invoice – 3 copies;


· packing lists for each case -3 copies;  


a Certificate of conformity, issued by the Certification Bodies of RA if such Certificate is required according to RA Legislation.


If under the classification of customs service of Ministry of Finance of the Republic of Armenia the delivered Equipment are subject to customs tariff number that require a Certificate of conformity according to legislation of the Republic of Armenia, to be issued by the competent certification bodies of the Republic of Armenia, so, irrespective such customs tariff number coincide or not with the customs tariff number specified during the customs registration in the country from where the delivery was made, the  Supplier  is obliged to present to  the Buyer alongside  the rest of the shipping documents  or separately   the Certificate of  conformity, issued by the   competent Certification Bodies of RA. The Supplier is  obliged  to  make at his own  expense official process of certification of the Equipment in corresponding departments of RA and to give to the Buyer the received certificates on types of the Equipment together  with others shipping documents or separately.

The Supplier is obliged to provide the Purchaser with the Certificate of Conformance on the importable Equipment, given by the authorized agency of certification in EU or producer of the Equipment.  


Directly after shipment  the Supplier should notify the Purchaser by e-mail of such shipment. This notification should contain the date of shipment, the reference to the invoice and shipping documents, references to information number of the express mail service by which all the documents concerning the shipment were sent to address of the Purchaser.

		Счет (инвойс) должен содержать следующую информацию:


· номер и дата счета (инвойса)


· отправитель, адрес отправителя


· Покупатель, адрес Покупателя


· номер и дата Договора, номер Заказа на Поставку


· условия поставки в соответствии со спецификацией и  Инкотермс 2010;


· перечень поставляемого Оборудования в строгом соответствии со спецификацией Заказа на Поставку и с указанием, парт-номеров производителей Оборудования,   количества и стоимости для каждой позиции;


· общая стоимость поставляемого Оборудования с указанием валюты платежа;


· Фирма производитель и страна изготовления каждого наименования Оборудования, указанного в счете (инвойсе);


· Количество мест, вес брутто и нетто каждого наименования Оборудования, указанного в счете (инвойсе).


Код ТН ВЭД каждого наименования Оборудования, указанного в инвойсе (предоставляется Покупателем).


В целях сокращения времени согласования отгрузочных документов и ускорения таможенного оформления инвойс оформляется Поставщиком следующим образом: 


служебная информация инвойса (наименование Поставщика, Покупателя, пункт доставки и т.п.) заполняется на английском и русском языках;


графа инвойса «Описание товаров» заполняется на английском и русском языках  на основе подписанного сторонами Заказа на Поставку.


Покупатель должен подтвердить Поставщику точность копии счета (инвойса) электронной почтой в течение двух дней от даты получения копии счета (инвойса);


7.4.2 В день отгрузки копии следующих документов:   подписанного счета (инвойса),  экспортной декларации, транспортной накладной CMR/AWB, перечень отгружаемых мест (упаковочные листы),  сертификата происхождения Оборудованиеа -   по электронной почте  по следующим адресам Покупателя:. 


7.4.3 Вместе с грузом в адрес Покупателя следуют оригиналы следующих документов:


· Транспортная накладная CMR/AWB;


· Сертификат происхождения;


· Оригиналы счета (инвойса) - 3 экз.;


· Упаковочные листы на каждое место- 3 экз


· Сертификат соответствия, выданный сертифицирующими органами РА, если данный Сертификат требуется согласно законодательству РА.


Если, согласно классификации Таможенной службы Министерства по Финансам Армении, поставленное Оборудование попадает под таможенный код, требующий, согласно законодательству Республики Армения, получения Сертификата соответствия от уполномоченных сертифицирующих организаций РА,  то, независимо от того, совпадает ли данный код с кодом, указанным при таможенной регистрации в стране, откуда осуществлялась поставка, или не совпадает, Поставщик обязан предоставить Покупателю вместе с остальными документами, либо отдельно  сертификат соответствия выданный   сертифицирующими органами  РА. Поставщик обязан за свой счет осуществить сертификацию Оборудования в компетентных органах РА и предоставить Покупателю полученный сертификат на Оборудование вместе с остальными документами, или отдельно

При необходимости Поставщик обязуется предоставить Покупателю Декларации соответствия ввозимого Оборудования требованиям, действующим на территории Европейского Сообщества, выданные уполномоченными органами ЕС или фирмой-производителем Оборудования.


Непосредственно после отгрузки Поставщик должен уведомить Покупателя по электронной почте о такой отправке. Такое уведомление должно содержать дату отправки, ссылки на счет и отгрузочные документы, ссылки на справочный номер экспресс почты, которой были отправлены все документы в адрес Покупателя в отношении отправленного груза.



		

		



		7.4.4   Each consignment shall contain Equipment supplying under respective Purchase Order exclusively i.e. without supplement by Equipment ordered under any other Purchase Order in the same consignment.  



		7.4.4  Каждая партия груза должна содержать Оборудование, поставляемое исключительно в рамках соответствующего Заказа на Поставку, то есть в такой груз не должно добавляться Оборудование, заказанное по любому другому Заказу на Поставку.



		7.4.5 In case of supply of imported Equipment, the Supplier shall attach to the invoice the certified pages from customs declarations for Equipment (hereinafter referred to as: CD), confirming customs formulation of Equipment to be supplied in the mode of release for local consumption in the territory of Customs Union. The following columns shall be obligatory reflected in Customs Declarations: “31 “Cargo places and description of Equipment”, 32 “Equipment”, 34 “Code of the country of origin” “. The Equipment number and its quantity mentioned in the invoice shall not contradict the number and quantity mentioned in the CD.


7.4.6. In case of detection of any mistakes, inaccuracies or imperfections in the documents referred in clauses 7.4.1, 7.4.2, 7.4.3 and 7.4.5. of this Contract, the Purchaser shall have the right to return such documents to the Supplier and the Supplier shall be obliged to make appropriate adjustments in those documents and submit the corrected documents to the Purchaser confirming the date of delivery in the shortest term. 




		7.4.5. В случае поставки импортного Оборудования Поставщик прикладывает к счету-фактуре заверенные должным образом страницы из таможенных деклараций на Оборудование (далее – «ТД»), подтверждающие таможенное оформление поставляемого Оборудования в режиме выпуска для внутреннего потребления на территории Таможенного союза. В ТД в обязательном порядке должны быть отражены следующие графы: 31 «Грузовые места и описание товаров»; 32 «Товар»; 34 «Код страны происхождения». Артикул Оборудования и его количество в счете-фактуре не должны противоречить артикулу и количеству, указанным в ТД.

7.4.6.В случае обнаружения в документах, указанных в статьях 7.4.1, 7.4.2, 7.4.3 и 7.4.5  настоящего Договора каких-либо ошибок, недочетов или неточностей Покупатель вправе вернуть Поставщику такие документы, а Поставщик обязан внести в эти документы соответствующие корректировки и передать Поставщику исправленные документы с подтверждением даты вручения в кратчайший срок.






		7.5 The Scope of Supply ordered shall be delivered to the agreed address not later than the Agreed Date of Delivery set out in the Purchase Order and confirmed in the Purchase Order confirmation.


Notwithstanding the above no shipment under the respective Purchase Order shall start without the written Purchaser’s confirmation. If the Supplier receives no such confirmation from the Purchaser then the Supplier shall not dispatch the Equipment; in this case the Supplier shall not be liable for such delay in delivery.

		7.5 Заказанный Объем Поставки доставляется по согласованному адресу не позднее Согласованной Даты Поставки, которая указывается в Заказе на Поставку и подтверждается в подтверждении Заказа на Поставку.


Несмотря на вышесказанное, отгрузка по соответствующему Заказу на Поставку не будет начата без письменного подтверждения Покупателя. Если Поставщик не получает такого подтверждения от Покупателя, Поставщик не отгружает  Оборудование, при этом к Поставщику не могут применяться меры ответственности за просрочку сроков поставки.



		

		



		7.6 The Supplier has to compensate to the Purchaser reasonable direct additional expenses caused by the wrong address in the shipment documents or incorrect marking, delay in documents provision specified in the subclause 7.4, if the error is solely attributable to the Supplier. 


The Purchaser shall provide written evidence of such failure as well as the amount of the incurred expenses and supportive documents. 

		7.6  Поставщик обязан возместить Покупателю обоснованную сумму прямых дополнительных расходов, вызванных неправильным указанием в транспортных документах адреса, неверной маркировкой или несвоевременным предоставлением документов, указанных в п.7.4., если ошибка возникла исключительно по вине Поставщика.


Покупатель должен представить письменное доказательство такой ошибки, а также указать сумму понесенных расходов, приложив подтверждающие их документы.



		

		



		7.7. The Supplier should do the outmost to ensure that the Equipment is duly packed and marked. Until the way bill is signed, the Supplier takes full responsibility for any possible damage that may occur to the Equipment as the result of undue packaging.


7.7.1. The Equipment is to be shipped using the type of package that conforms to the technical terms & conditions for the specific type of Equipment. The packing should rule out the possibility of unauthorized opening with subsequent package recovery. The package should withstand the type of transportation chosen by the Supplier for the respective consignment. The package should withstand rough handling to the reasonable extent.


7.7.2. The Supplier can, upon consultation with the Purchaser, make additional markings (in addition to the manufacturer’s markings) on the Equipment.

		7.7.
Поставщик должен предпринимать все меры для того, чтобы Оборудование было надежно и правильно упаковано и промаркировано. Поставщик до момента подписания Сторонами накладной несет ответственность перед Покупателем за порчу Оборудования вследствие некачественной и/или ненадлежащей тары, упаковки.


7.7.1.
Оборудование отгружается Покупателю в упаковке, соответствующей требованиям технических условий на конкретный тип Оборудования. Упаковка должна исключать возможность несанкционированного вскрытия с последующим восстановлением упаковки. Упаковка должна выдерживать перевозку методом, выбранным Поставщиком для соответствующей партии. Упаковка должна выдерживать неаккуратное обращение в разумных пределах.


7.7.2.
Поставщик вправе по согласованию с Покупателем осуществлять дополнительную маркировку (помимо маркировки производителя) поставляемого Оборудования.






		7.7.3. Marking is to be done clearly with indelible paint in English and/or Russian on each package from 3 sides of packing (on a cover, on the front side and on the left side of each package) and to contain the following:

		7.7.3. Маркировка должна быть нанесена чётко, несмываемой краской на русском и/или английском языках на каждое место с 3-х сторон упаковки (на крышку, на переднюю сторону и на левую сторону каждого места) и содержать следующее:



		Handle with care


Do not drop


Top


Keep in dry place


Purchaser: __________, address


Consignee: __________, address 


Order No. _____________


Case №


Net weight _____ kg


Gross weight _____ kg

		Осторожно


Не бросать


Верх


Держать в сухом месте


Покупатель: __________, адрес


Грузополучатель: __________, адрес


Заказ № __________________


Место №


Вес нетто _____ кг


Вес брутто _____ кг



		

		



		One copy of a packing list in a water-proof envelope is to be put in each shipped package. The second copy of a packing list in a water-proof envelope is to be attached to the external side of a shipped package.  

7.7.4. The Supplier is entitled to early delivery of the Equipment (or parts of thereof) at the Purchaser’s consent. In case when the Order implies the supply of set of (system) Equipment, the supply by the parts may be realized only in case of simultaneous shipment of the same quantity of all the components of the given set (system) by the Supplier, as well as required quantity of installation materials, allowing to carry out its installation and putting into operation. In that case the Supplier shall be obliged to supply the remaining Equipment in line with the delivery term specified in the relevant Order. If the supply of the remaining part of the Equipment occurs after the expiration date of supply specified in the relevant Order, it shall be considered that there is a delay by the Supplier, and the Purchaser may apply a penalty against the Supplier under the clause 8.1 of this Agreement. 




		Один экземпляр упаковочного листа в водонепроницаемом конверте вкладывается в каждое отгружаемое место. Второй экземпляр упаковочного листа в водонепроницаемом конверте прикрепляется к наружной стороне отгружаемого места. 


7.7.4. По согласованию с Покупателем Поставщик имеет право досрочной поставки Оборудования (или ее части). В том случае, если Заказ подразумевает поставку комплектов (систем) Оборудования, то поставка частями может осуществляться только в случае одновременной отгрузки Поставщиком одинакового количества всех составляющих такого комплекта (системы), а также необходимого количества инсталляционных материалов, позволяющих осуществить его монтаж и ввод в эксплуатацию. В таком случае, Поставщик обязан поставить оставшееся Оборудование с соблюдением срока поставки, установленного в соответствующем Заказе. В случае если поставка оставшееся части Оборудования происходит после наступления (истечения) срока поставки, установленного в соответствующем Заказе, считается, что имеет место просрочка Поставщика, при этом Покупатель может применить в отношении Поставщика  пени в соответствии со статьей 8.1 настоящего Договора.





		7.8. In case of breach of the Equipment delivery terms as stipulated in the agreed Purchase Order, the Supplier shall immediately inform the Purchaser in writing on it with indication of reason of such a breach, and shall agree with the Purchaser  the new delivery terms of the Equipment. In case of delivery delay more than 10 (ten) calendar days,  the Purchaser shall have the right to cancel the delivery and payment for the Equipment as well as to annul the relevant Purchase Order, provided that the Purchaser  shall immediately inform the Supplier  in writing upon its decision to annul the Purchase Order . Upon consent of the Purchaser  the delivery terms of the EQUIPMENT of the relevant Purchase Order can be changed. The change of the delivery terms of the Equipment shall not release the Supplier  from execution of its obligations under this Agreement.

7.9. In case of breach of the Services provision terms as stipulated in the agreed Purchase Order, the Supplier shall immediately inform the Purchaser in writing on it with indication of reason of such a breach, and shall agree with the Purchaser  the new terms of Services provision. In case of delay of Services provision terms more than 10 (ten) calendar days,  the Purchaser shall have the right to cancel the Purchase Order and payment for it as well as to annul the relevant Purchase Order, provided that the Purchaser  shall immediately inform the Supplier  in writing upon its decision to annul the Purchase Order . Upon consent of the Purchaser  the Services provision terms of the relevant Purchase Order can be changed. The change of the Services provision terms shall not release the Supplier  from execution of its obligations under this Agreement.

		7.8. В случае нарушения срока поставки Оборудования, указанного в согласованном Заказе на Поставку, Поставщик обязуется немедленно письменно известить об этом Покупателя с указанием причины нарушения срока поставки, а также согласовать с Покупателем новый срок поставки этого Оборудования. При задержке срока поставки более 10 (десять) календарных дней Покупатель оставляет за собой право отменить соответствующий Заказ на Поставку и отказаться от доставки и оплаты Оборудования  по нему, при условии, что Покупатель немедленно письменно проинформирует Поставщика о своем решении отменить Заказ на Поставку.  По согласию Покупателя  срок поставки Оборудования  по соответствующему Заказу на Поставку может быть изменен. Изменение срока поставки Оборудования  не освобождает Покупателя от исполнения принятых на себя обязательств по настоящему Договору.


7.9. В случае нарушения срока указания Услуг, указанного в согласованном Заказе, Поставщик обязуется немедленно письменно известить об этом Покупателя с указанием причины нарушения срока оказания Услуг, а также согласовать с Покупателем новый срок оказания Услуг. При задержке срока оказания Услуг более 10 (десять) календарных дней Покупатель оставляет за собой право отменить соответствующий Заказ и отказаться от  оплаты по нему, при условии, что Покупатель немедленно письменно проинформирует Поставщика о своем решении отменить Заказ.  По согласию Покупателя  срок оказания Услуг  по соответствующему Заказу может быть изменен. Изменение срока оказания Услуг не освобождает Покупателя от исполнения принятых на себя обязательств по настоящему Договору.





		8. DELAYS

		8. ЗАДЕРЖКИ



		

		



		8.1 The Purchaser may apply against the Supplier a penalty at the rate of 0,5% (zero point five percent) of non-shipped Equipment cost for each day of delay in shipment during the first week, thereafter penalty at the rate of  1% (one percent) of non-shipped Equipment cost for each day of delay in shipment during the second week and commencing from the third week penalty at the rate of 1,5% (one point five percent) of non-shipped Equipment cost for each additional day of delay in shipment but the total penalty amount shall in no case exceed 25% (twenty five per cent) of undershipped Equipment 


8.1.1 In the event the Supplier shall not remedy and/or replace the damaged item within the timeframe indicated in the clause 9.3.1, the Purchaser may apply against the Supplier a penalty for the whole period of delay at the rate of 0,2% of the price of the part of the Equipment that was rejected/ for each calendar day of delay up to an aggregate maximum of 15% (fifteen percent) of the price of such rejected part of the Equipment. 


8.1.2 In case of delay in the provision of the Services, the Buyer may  apply against the Vendor a penalty in the amount of 0,5% (point five per cent) from the price of the non provided  Services for each calendar day of the delay during the first week of delay, 1% (one per cent) from the price of the  non provided Services for each calendar day of the delay during the second week of delay and then 1,5% (one point five per cent) from the price of the non provided Services for each additional calendar day of the delay  till the aggregate maximum 25% (twenty five per cent) of the price of such Services.

8.1.3. The procedure on penalty application by the Buyer


The Buyer shall pay the part of the amount subject to payment under the terms of this Agreement by withholding of in applicable cases the amount equal to applying penalty and issue the invoice on amount equal to calculated penalty to the address of the Supplier. 


The Supplier shall pay to the Buyer the amount of invoice. After receiving of the amount of invoice, the Buyer shall pay to the Supplier the amount withheld under this Agreement, which is equal to withheld penalty. 


8.2 The Supplier may apply a penalty against the Purchaser at the rate of  0,1% (zero point one per cent) of the non-paid amount for each day of delay in payment, but the total penalty amount shall in no case exceed 10% (ten per cent) of such non-paid amount. 


8.3. If the Supplier breaches the guarantees defined in clauses 10.4.4 and/or 10.4.5., and/or 10.4.6 of this Agreement, the Supplier shall be obliged to compensate the expenses incurred by the Purchaser in this regard: customs duties (including VAT), brokerage fee, which were paid by the Purchaser and the penalties, if any were paid by the Purchaser upon the request of relevant authorities. 


8.4 If the Supplier breaches the guarantees defined in clause 10.4.6 of this Agreement, the Purchaser may apply against the Supplier a penalty in the amount of 10% (ten percent) for each case of breach (of the cost of each unit of the Equipment in respect of which there are found discrepancies between the documents related to the supply and the documents formulated when importing the Equipment into the territory of Customs Union). The Purchaser without any prejudice to other means of penalty shall be entitled to keep (withhold) the penalty amount from any amount owed to pay to the Supplier under this Agreement, as per Article 8.1.2 of this Agreement.

8.5. The Purchaser shall not be liable under any circumstances for loss of profits, as well as for consequential damages arising in relation to this Agreement. 


8.6 The Purchaser shall have the right to refuse to perform this Agreement in whole or in part and/or terminate this Agreement or relevant Order, as well as demand compensation of damages, if the Supplier is in material breach. In this case material breach shall be considered:


a) the Supplier’s failure to perform any of its obligations for a period of more than 30 (thirty) days. In this case the Purchaser may apply against the Supplier a fine in the amount of 20% (twenty percent) of the cost the respective Order from amounts payable for the Equipment to be supplied under any other Order; in this case the provisions of clause 8.1 of this Contract shall not be applied;


b) the breach of guarantees defined in clauses 10.4.4 -10.4.8 of this Agreement;


c)  the material breach of the requirements for the quality of Equipment (detection of unrecoverable deficiencies, the deficiencies which cannot be eliminated without disproportionate expenses or costs time, or are repeatedly revealed, or reappear after their removal and other significant deficiencies), for the quantity, completeness or assortment. In this case the Purchaser may apply against the Supplier a fine at the rate of 20% (twenty percent) of the price of the Equipment of improper quality from the amounts payable by the Purchaser to the Supplier under this Agreement;


d) the Supplier’s refusal to submit any document set forth in clauses 7.4.1, 7.4.2, 7.4.3 and 7.4.5 of this Agreement;


e) the Supplier’s failure to perform obligations under the clauses 10.4.2 -10.4.4 of this Contract;


f) the Buyer’s or Supplier’s receipt of the response to the request to the customs authorities, which states that the customs clearance of Equipment is not implemented or the Equipment are released conditionally with restrictions on usage and/or disposal;


g) the Buyer’s or Supplier’s receipt of the response to the request to the customs authorities, which states that there are breaches during the customs operations which can lead to seizure or application of other measures with respect to the Equipment, which will affect the possibility to possess, use the Equipment as intended or dispose it.  


h) the breach of provisions of “Anti corruption clause” specified in Appendix 3 of this Agreement by the Supplier.



		8.1 В случае задержки Поставщиком поставки Оборудования Покупатель может применить в отношении Поставщика пени в размере 0,5 % (ноль целых пять десятых процента) от стоимости не поставленного Оборудования за каждый день задержки его поставки в первую неделю просрочки, а  затем в размере 1% (один процент) от стоимости не поставленного Оборудования за каждый день задержки его поставки во вторую неделю просрочки и начиная с третей недели в размере 1.5% (полтора процента) от стоимости не поставленного Оборудования за каждый дополнительный день задержки, при этом общая сумма пени не может превышать 25% (двадцать пять процентов) от стоимости недопоставленного.


8.1.1 Если Поставщик не устранит вывяленные дефекты и/или не заменит поврежденное Оборудование в сроках указанных в пункте 9.3.1 Покупатель может применить в отношении Поставщика пени в размере 0,2% от стоимости поврежденного Оборудования за каждый календарный день задержки при этом общая сумма пени не может превышать 15% (пятнадцать процентов) от стоимости поврежденного Оборудования. 

8.1.2 В случае задержки сроков оказания Услуг, Покупатель может применить в отношении Поставщика пени в размере 0,5% (ноль целых пять десятых процента) от цены  не оказанных Услуг за каждый календарный день просрочки в первую неделю просрочки, 1% (один процент) от цены  не оказанных Услуг за каждый календарный день просрочки во вторую неделю просрочки и начиная с третьей недели 1,5% (полтора процента) от цены  не оказанных Услуг за каждый дополнительный календарный день просрочки до совокупного максимума 25% (двадцать пять процентов) от цены  таких Услуг.

8.1.3 Порядок применении пений Покупателем:


Покупатель оплачивает часть суммы, подлежащей платежу согласно условиям Договора, с удержанием, в применимых случаях,  суммы равной сумме применяемой пени и выпускает в адрес Поставщика инвойс (счет) на сумму, равную сумме рассчитанной пени.


  Поставщик оплачивает Покупателю сумму выпущенного в его адрес Покупателем инвойса (счета). После получения оплаты за сумму инвойса (счета), Покупатель оплачивает Поставщику ранее удержанную часть оплаты равную сумме удержанной пени согласно Договору. 


8.2 В случае задержки Покупателем оплаты по условиям настоящего Договора Поставщик может применить в отношении Покупателя пени в размере 0,1% (ноль целых одной десятой процента) от суммы недоплаты за каждый день задержки, при этом общая сумма пени не может превышать 10% (десять процентов) от просроченной в оплате суммы. 

8.3.В случае нарушения Поставщиком гарантии, указанной в статьях 10.4.4 и/или 10.4.5, и/или 10.4.6 настоящего Договора, Поставщик обязан компенсировать Покупателю понесенные в связи с этим расходы:  таможенные платежи (в том числе НДС), выплаты за брокерских услуг, которые были уплачены Покупателем и штрафы, если таковые были оплачены Покупателем по требованию соответствующих органов.


8.4. В случае нарушения Поставщиком гарантии, указанной в статье 10.4.6 настоящего Договора, Покупатель может применить в отношении Поставщика штраф в размере 10 % (Десять процентов) за каждый случай нарушения (от стоимости каждой единицы Оборудования, в отношении которой обнаружены несоответствия между документами, относящимися к поставке, и документами, оформленными при ввозе Оборудования на территорию Таможенного Союза). Покупатель вправе без ущерба для иных способов взыскания удержать сумму штрафа из любой суммы, причитающейся выплате Поставщику по настоящему Договору согласно пункту 8.1.2.


8.5.Покупатель ни при каких обстоятельствах не несет ответственности за упущенную выгоду, а также за косвенные убытки, возникающие в связи с настоящим Договором


8.6. Покупатель имеет право отказаться от исполнения настоящего Договора полностью или частично и/или расторгнуть настоящий Договор или соответствующий Заказ, а также  потребовать возмещения убытков при наличии существенного нарушения на стороне Поставщика. При этом существенным нарушением считается:


a) просрочка выполнения Поставщиком какого-либо из своих обязательств на срок более 30 (Тридцати) дней. В таком случае Покупатель может применить в отношении Поставщика штраф в размере 20% (Двадцать процентов) от стоимости соответствующего Заказа из денежных средств, подлежащих уплате за Оборудование, поставленных в рамках любого другого Заказа. В данном случае положения статьи 8.1. настоящего Договора не применяются.  


б) нарушение гарантий указанных в статьях 10.4.4 -  10.4.8 настоящего Договора.


в) существенное нарушение требований к качеству Оборудования (обнаружения неустранимых недостатков, недостатков, которые не могут быть устранены без несоразмерных расходов или затрат времени, или выявляются неоднократно, либо проявляются вновь после их устранения, и других существенных недостатков), к количеству, комплектности или ассортименту. В таком случае Покупатель может применить в отношении Поставщика штраф в размере 20% (Двадцати процентов) от стоимости Оборудования ненадлежащего качества, из денежных средств, подлежащих уплате Покупателем Поставщику по настоящему Договору.


г) отказ в предоставлении Покупателю любого документа, указанного в статьях 7.4.1, 7.4.2, 7.4.3 и 7.4.5  настоящего Договора.


д) невыполнения Поставщиком указанных в статьях 10.4.2 – 10.4.4. обязательств.


е) получения Покупателем или Поставщиком ответа на запрос в таможенные органы, из содержания которого следует, что таможенное оформление Оборудования не произведено или Оборудование выпущено условно с ограничениями по пользованию и/или распоряжению.


ё) получения Покупателем или Поставщиком ответа на запрос в таможенные органы, из содержания которого следует, что при совершении таможенных операций были допущены нарушения, которые могут привести к наложению ареста или применению иных мер в отношении Оборудования, которые повлияют на возможность владения, пользования Оборудованием по назначению или распоряжению им.


ж) нарушение Поставщиком положения “Анти коррупционной оговорки” указанные в Приложении No 3 настоящего Договора.






		

		



		9. FACTORY TESTING, DELIVERY INSPECTION AND ACCEPTANCE

		9. ЗАВОДСКИЕ ИСПЫТАНИЯ, ПРОВЕРКА ПРИ ПОСТАВКЕ И ПРИЕМКА



		

		



		9.1 All the Equipment shall be tested at the factory and a factory test report shall be provided to the Purchaser with the delivery of the Equipment.  




		9.1 Все Оборудование проходит заводские испытания, и Покупателю вместе в поставляемым Оборудованием предоставляется отчет о заводских испытаниях.  



		

		



		9.2 The Purchaser shall have the right to be present at the testing of the Equipment at the factory. The Purchaser shall notify the Supplier of its intention to participate in the factory testing not less than 3 (three) months prior to the Agreed Date of Delivery, whereupon the Supplier shall inform the Purchaser of the date or dates of the factory testing.


9.2 

		9.3 Покупатель имеет право присутствовать при проведении испытаний Оборудования на заводе. Покупатель должен уведомить Поставщика о своем намерении участвовать в заводских испытаниях не позднее, чем за 3 (три) месяца до Согласованной Даты Поставки, после чего Поставщик сообщает Покупателю дату или даты проведения заводских испытаний.



		

		



		9.3 Verification of the Equipment delivered to be performed in two steps.

A) Seal and freight quantity safety verification to be performed at the moment of the Equipment arrival. Apparent package order and condition, actual weight correspondence to the indicated weight characteristics in shipment documents to be checked, after that the waybill will be signed by the Purchaser. In case weight characteristics do not correspond, seal is damaged (if applicable), package is damaged, freight actual quantity is different from the actual quantity, a commercial act of discrepancies of piece of freight acceptance shall be executed.


B) Internal verification of the arrived Equipment is to be performed by the Purchaser during 15 (fifteen) working days from the day of its arrival to the warehouse of the Purchaser. The Supplier’s representative has the right to be present at such verification. At the same time freight quantity is checked according to the package lists, together with the Specifications and apparent Equipment order and condition, which were not realized during the external control of freight.


In case actual freight quantity differs from registered freight quantity in package lists (specifications) the Purchaser makes up a record of discrepancies and provides it to the Supplier for elimination of defects.


In case the Supplier did not receive the above mentioned a commercial Record of Discrepancies during 30 (thirty) days from the actual date of delivery. 

		9.3 Проверка поставленного Оборудования  производится в два этапа. 

А) В момент поступления Оборудования производится проверка сохранности пломбы (если применимо) и  количества грузовых мест. Проверяется отсутствие внешних повреждений упаковки и соответствие фактического веса, указанным в товарно-сопроводительных документах, весовым характеристикам, после чего подписывается товарная накладная Покупателем. В случае несоответствия весовых характеристик, повреждения пломбы (если применимо), повреждения упаковки, несоответствия заявленного количества грузовых мест фактическому, составляется коммерческий акт при приёмке грузовых мест.


Б) Внутренняя проверка поступившего Оборудования проводится Покупателем в течение 15  (пятнадцати) рабочих дней со дня его поступления на склад Покупателя. Представитель Поставщика имеет право присутствовать при проведении такой проверки. При этом проверяется соответствие содержимого грузовых мест согласно упаковочным листам, а так же Спецификации  и отсутствие скрытых повреждений Оборудования, которые не могли быть обнаружены при внешнем осмотре грузовых мест. 


В случае несоответствия фактического содержимого грузовых мест заявленному в упаковочных листах (спецификациях) Покупателем будет составлен акт рассогласования и передан Поставщику для устранения выявленных недостатков.  


В случае неполучения Поставщиком вышеуказанного Акта в течение  30 (тридцати) дней с фактической даты поставки, Оборудование  считается принятым.



		

		



		9.3.1 In the event of any short-delivery and/or damage being discovered during inspection, the Supplier shall remedy short delivery and/or replace the damaged item after joint agreement of the Parties within 15 (fifteen) working days from the date the commercial Record of Discrepancies was executed and shall bear the whole of the expenses.




		9.3.1 При выявлении поврежденного Оборудования и/или его недостачи и/или его некомлектности в процессе проверки Поставщик обязуется за свой счет допоставить недостающее Оборудование и/или заменить поврежденное  Оборудование в срок не более 15 (пятнадцати) рабочих дней с момента подписания  Сторонами Акта о несоответствиях.






		

		



		9.4 Within 3 (three) working days after the completion of the acceptance of the Equipment at the Purchaser’s warehouse and providing that delivery under the respective Purchase Orders is completed, the Acceptance Certificate for the Accepted Equipment shall be drawn up and in either case signed by both Parties unless the Equipment is rejected. 




		9.4 В течение 3 (трех) рабочих дней после завершения приемки Оборудования, на складе Покупателя и при условии, что поставка согласно соответствующему Заказу на Поставку была завершена, составляется Акт сдачи-приемки в отношении Принятого Оборудования, который подписывается обеими Сторонами, при условии, что Оборудование не было забраковано. 



		

		



		9.5 When, according to the above, the Equipment is accepted or deemed accepted, such Acceptance shall be confirmed by the issuance by the Parties of the Acceptance Certificate.  

		9.5 После того, как Оборудование принимается или считается принятым в вышеуказанном порядке, такая Приемка подтверждается путем подписания Сторонами Акта сдачи-приемки.  



		

		



		9.6 The Supplier warrants that it shall manufacture the Equipment in accordance with the Specifications and that it shall at any time strictly adhere to its established quality requirements to the Equipment.

		9.6 Поставщик гарантирует, что Оборудование производится в соответствии со Спецификациями, и что он всегда строго придерживается своих установленных требований к качеству Оборудования.



		9.7 If needed, the acceptance procedure may be modified by the mutual agreement of the Parties in a written form, upon the Purchaser’s reasonable request. 

9.8. EQUIPMENT INSTALLATION AND ACCEPTANCE TESTING


9.8.1. The Purchaser shall prepare before the delivery date stipulated in the Agreement suitable space on its premises where the Equipment is to be installed («Premises») for the installation of the Equipment that meets the environmental and other site requirements of the Equipment and their installation and other criteria requested by Supplier. 


The Purchaser shall provide such level of access to the Premises and the Systems for Supplier’s personnel and other authorized representatives, which is reasonably necessary for the latter to conduct installation, Services and participation in Acceptance testing procedures performed by the Purchaser.

Supplier’s representatives shall comply with the check mode and internal rules of the Purchaser acting in the Premises. 


The Supplier shall:


- render the Services in a due manner in accordance with technical requirements and within the agreed time;

- ensure the observance of (including but not limited by) the Customer’s internal code of labour conduct, safety requirements (Annex No 4), fire prevention rules et.c. during the stay of the Suppler’s personnel at the Buyer’s Premises;


- ensure the observance of confidentiality rules.


- provide the Buyer with a list of Supplier’s personnel to be granted access to the Buyer’s Premises, and to coordinate in advance with the Buyer any changes in the team of the personnel who will render the Services on the Buyer’s Premises;


- comply with the provisions of “Anti corruption clause” (Annex No 3 of this Agreement). 


The Buyer shall:


- provide such level of access to the Premises and the Equipment for the Supplier’s personnel and other authorized representatives, which is reasonably necessary for the latter to render Services;


- provide the Supplier with any information which is reasonably necessary for the latter to render Services that the Vendor may request;


- appoint an authorized representative to act as a coordinator between the Buyer and the Supplier for the period of rendering of the Services.

9.8.2. Acceptance Testings of the Equipment shall be performed by the Buyer in the presence of Supplier’s representative whose participation shall be provided at no additional charge in accordance with the Acceptance Testing Procedure to be provided by Supplier and approved by the Buyer prior to the Acceptance Testing of the System.  Acceptance Testing shall be completed by the Buyer not later than 20 (twenty) working days after installation is completed and Supplier has notified Buyer that the System is ready for Acceptance Testing.  


The Services shall be accepted upon the earlier of the Acceptance of the System or the verification of the satisfactory completion of the Services (herein referred to as «Services Acceptance»).

Upon Services Acceptance the relevant Acceptance Certificate of the Services should be signed by both Parties.

9.8.3. The Buyer undertakes and agrees to ensure that there will be no delay in the commencement or performance of the installation and Acceptance Testing of the Equipment by any act or omission of the Buyer or any of the Buyer’s employees, agents, contractors or representatives. 


9.8.4. No later than twenty (20) working days after completion of Acceptance Testing of the Equipment, the Buyer shall either (i) issue and sign the Acceptance Certificate of the whole Equipment or its part – in case all the Acceptance Criteria are met, or (ii) issue and sign the Acceptance Certificate of the whole System or its part with Buyer’s comments – in case of minor deviations from Acceptance Criteria, or (iii) give reasonable rejection of the System Acceptance Certificate signing with the list of deviations – in case of material deviation from the Acceptance Criteria. In the case of item (ii) above the Parties shall additionally sign a punch list including the term, within which the Supplier shall resolve all outstanding items. After signing the Acceptance Certificate the Equipment is accepted and Acceptance has occurred. In the case of item (iii) above, after receiving such rejection the Supplier is obliged to eliminate the defined deviations within the timeframes agreed with the Buyer, but not longer than within ten (10) calendar days, after which the Acceptance Testing should be repeated wholly or partly depending on the Buyerr’s wish. Notwithstanding such punch list or the list of deviations, the Buyer shall have the right to start the Commercial Launch of the System. In case the Customer initiates or arranges the Commercial Launch of the System, or in case if the Buyer has not performed and given notice to the Supplier according to the provisions of items (i), (ii) or (iii) above, within the time period defined above, the System shall be deemed to have achieved Acceptance, in which case the Supplier shall be entitled to issue and sign the Acceptance Certificate unilaterally, and shall deliver it to the Buyer within 3 days. The signing of the Acceptance Certificate shall not release the Supplier from its obligations to eliminate the defined deviations.

9.8.5. In the event that the Acceptance of the Equipment is delayed beyond the date set forth in the Agreement due to a delay caused by Supplier, the Buyer shall have the right to claim liquidated damages as se forth below. 


The liquidated damages shall, for each calendar day of delay of Acceptance, be zero point two percent (0.2%) of the non-accepted Equipment total price, up to an aggregate maximum of twenty five percent (25%) of the such Equipment total price. 


The payment of liquidated damages shall not release Vendor from its obligation to correct the problems reported during Acceptance Testing so that the Equipment may be accepted by Customer.

9.8.6. If the Equipment is not Accepted solely due to the fault of the Supplier (for circumstances controlled by Supplier) or Supplier’s sub-contractors, the Buyer shall have the right to terminate this Agreement unilaterally without court application in accordance with Clause 12. hereof and to demand from the Supplier to return any and all payments made by the Buyer hereunder (if any) for such System. The Buyer, in such a case, shall immediately return all the Equipment delivered by the Supplier under this Agreement with respect to such Equipment, and the Supplier shall immediately return all the money paid by the Buyer for such returned Equipment plus the reasonable cost of System transportation back to the Supplier. Such funds shall be remitted by the Supplier within 30 days after the date the Supplier receives such returned Equipment.




		9.7 При необходимости в порядок приемки могут быть внесены изменения по взаимному согласию Сторон в письменной форме на основании обоснованного запроса Покупателя.


9.8 УСТАНОВКА И ПРИЕМОЧНОЕ ТЕСТИРОВАНИЕ ОБОРУДОВАНИЯ

9.8.1. Покупатель обязуется до даты поставки, указываемой в настоящем Договоре, подготавливать подходящие места в его помещениях, где будет устанавливаться Оборудования (далее «Помещения»), предназначенные для установки и инсталляции Оборудования Поставщиком и отвечающие необходимым экологическим и иным требованиям к Оборудованию и её установке, а также другим критериям, запрашиваемым Поставщиком.

Покупатель обязуется обеспечивать персоналу и уполномоченным представителям Поставщика уровень доступа в Помещения, разумно необходимый для осуществления последними процедур установки, оказания Услуг и участия в Приемочном тестировании, выполняемом Покупателем.

Представители Поставщика должны соблюдать контрольно-пропускной режим и внутренний распорядок Покупателя действующий на Помещении.


Обязательства Поставщика:


- оказать Услуги надлежащим образом, в соответствии с техническим заданием и в сроки, согласованные Сторонами; 


- при нахождении на территории Покупателя обеспечить соблюдение сотрудниками Поставщика (включая, но не ограничиваясь) правил внутреннего распорядка Покупателя, правил техники безопасности (Приложение No 4), пожарной безопасности;


- обеспечить соблюдение условий конфиденциальности;


- предоставить Покупателю список сотрудников Поставщика для допуска на объекты Покупателя, предварительно согласовывать с Покупателем изменения в составе сотрудников Поставщика, осуществляющих оказание Услуг в Помещениях Покупателя.

- соблюдать положения “Анти коррупционной” оговорки (Приложение No 3 Договора).


Обязательства Покупателя: 


- обеспечить  персоналу  и  уполномоченным  представителям Поставщика уровень доступа в Помещения, разумно необходимый для оказания Услуг;  


- предоставить Поставщику в согласованные сроки всю информацию, которую Поставщик может обоснованно запросить, если это необходимо для надлежащего оказания Услуг Поставщиком;


- на период оказания Услуг назначить лицо, ответственное за проект и действующее в качестве координатора между Покупателем и Поставщиком.

9.8.2. Приемочное тестирование Оборудования осуществляется Покупателем в присутствии представителя Поставщика, чье участие будет предоставляться без дополнительной оплаты, в соответствии с процедурой Приемочного тестирования, предоставляемой Поставщиком на согласование Покупателю до начала Приемочного тестирования системы. Приемочное тестирование должно быть завершено Покупателем не позднее 20 (двадцати) рабочих дней после завершения установки Системы и уведомления Продавца Покупателем о том, что Система готова к Приемочному тестированию. 

Услуги будут приняты по Приемке Оборудования или по проверке успешности завершения предоставления Услуг, в зависимости от того, какое событие наступит раньше (здесь и далее – «Приемка Услуг»).

По факту Приемки Услуг должен быть подписан обеими Сторонами соответствующий Акт сдачи-приемки Услуг.

9.8.3. Покупатель обязуется не допускать задержек в процессе установки, инсталляции и Приемочного тестирования Оборудования по вине Покупателя, его персонала, агентов, подрядчиков и иных уполномоченных представителей, вследствие их действия или бездействия.

9.8.4. Не позднее чем через 20 (двадцать) рабочих дней после завершения Приемочного тестирования Оборудования, Покупатель либо (i) выпустит и подпишет Акт сдачи-приемки всего Оборудования или ее части – в случае соответствия всем Критериям Приемки, либо (ii) выпустит и подпишет Акт сдачи-приемки всего Оборудования или ее части с комментариями Покупателя – в случае несущественных отклонений от Критериев Приемки, либо (iii) даст обоснованный отказ от подписания Акта сдачи-приемки со списком отклонений – в случае существенных отклонений от Критериев Приемки. В случае выполнения п.(ii), приведенного выше, Стороны дополнительно подпишут акт рассогласования, включающий сроки, в которые Поставщик обязан устранить все возникшие проблемы. После подписания Акта  сдачи-приемки Оборудование считается принятой, и Приемка совершившейся. В случае выполнения п.(iii), приведенного выше, после получении такого отказа, Поставщик обязан устранить установленные отклонения в согласованные с Покупателем сроки, но не более 10 (десяти) календарных дней, после чего Приемочное тестирование должно быть повторено полностью или частично, в зависимости от желания Покупателя. Несмотря на наличие такого акта рассогласования или списка отклонений, Покупатель будет вправе начать Коммерческий запуск Оборудования. В случае если Покупатель инициирует или организует Коммерческий запуск Оборудования или в случае если Покупатель не выполнил и не уведомил Продавца в соответствии с пп. (i), (ii) или (iii) выше, в течение срока, определенного выше, Оборудование будет считаться прошедшей Приемку, и в таком случае Продавец будет вправе выпустить и подписать Акт сдачи-приемки в одностороннем порядке, и должен будет доставить его Покупателю в течение 3 дней. Подписание Акта сдачи-приемки не освободит Поставщика от его обязательств по устранению установленных отклонений. 


9.8.5. В случае задержки Приемки Оборудования по сравнению со сроком, оговоренном в Договоре по вине Поставщика, Покупатель имеет право заявить о ранее оцененных убытках, как это предусмотрено ниже.


Ранее оцененные убытки рассчитываются по ставке ноль целых две десятых (0,2%) процента от общей стоимости непринятого Оборудования, за каждый календарный день задержки Приемки, но не больше 25% (двадцать пять процентов) от общей стоимости  данного Оборудования.


Оплата ранее оцененных убытков не освобождает Поставщика от его обязательств по исправлению проблем, установленных в ходе Приемочного тестирования, таким образом, чтобы Система могла быть принята Покупателем.


9.8.6. Если Оборудование не принято исключительно по вине Поставщика (обстоятельств, контролируемых Поставщиком) или его субподрядчиков, Покупатель имеет право расторгнуть настоящий Договор, в одностороннем внесудебном порядке в соответствии со Статьей 12. настоящего Договора, и потребовать от Поставщика возврата всех платежей, сделанных Покупателем по настоящему Договору (если таковые имели место) за такую Систему. Покупатель, в таком случае, незамедлительно вернет всё Оборудование, поставленное Поставщиком, а Поставщик незамедлительно вернет все деньги, уплаченные Покупателем за такое возвращенное Оборудование, плюс обоснованную стоимость транспортировки Системы обратно Поставщику. Такие средства должны быть возвращены Поставщиком в течение 30 дней после даты получения Поставщиком возвращенного Оборудования.






		

		



		10. WARRANTY

		10. ГАРАНТИЯ



		

		



		10.1 The warranty period for the Equipment  is …………… months from the Date of Acceptance according to the provisions of Article 9 of the Agreement.





		10.1 Гарантийный период на Оборудование  составляет ………….. месяцев от Даты Приемки в соответствии с положениями Статьи 9 настоящего Договора. 






		10.2. The Supplier warrants that the Equipment is of telecom industry standard, that it complies with its Documentation and that, during the Warranty Period, the Equipment will be free of material defects in materials and workmanship


During the Warranty Period, the Supplier, at its own expense is to repair, replace (delivery of faulty/ repaired Equipment) or correct any Equipment or part thereof which does not comply with this warranty


The Supplier also warrants that the repaired or replaced Equipment or part thereof will be free from material defects in materials and workmanship for the remainder Warranty Period.


10.3. During the Warranty period, the Supplier undertakes to repair or replace every type of the Equipment found to be defective at his own expense, and deliver the Equipment on DAP Yerevan term (INCOTERMS 2010) within reasonable time which shall not exceed 30  (thirty) calendar days from the date of Buyer’s relevant written notice.




		10.2. Поставщик гарантирует, что Оборудование отвечает промышленным телекоммуникационным стандартам и качеству и соответствует своей Документации, а также, что в течение Гарантийного периода Оборудование не будет иметь материальных или производственных дефектов.


В течение Гарантийного периода Поставщик за свой счет отремонтирует, заменит (отправка неисправного / отремонтированного Оборудования) или исправит Оборудование или его часть, которые  не соответствует настоящей гарантии.


Поставщик также гарантирует, что отремонтированное  или замененное  Оборудование или его часть не будет иметь материальных дефектов как в отношении материалов, так и в отношении изготовления в течение оставшегося Гарантийного периода. 10.3. В течение гарантийного периода Поставщик обязуется отремонтировать или заменить любую неисправную модель Оборудования за свой счет в срок, не превышающий 30 (тридцати) календарных дней с даты соответствующего письменного уведомления со стороны Покупателя, и поставить Оборудование на условиях DAP Ереван (INCOTERMS 2010).






		10.4 The Supplier hereby shall guarantee to the Purchaser and assure him of the following:


10.4.1 The Supplier has all necessary rights and powers to perform its obligations under this Agreement.


10.4.2 Before the transfer of title of the Equipment to the Purchaser the Equipment shall be under the ownership of the Supplier, it’s new, is not an object of any rights or claims of third parties, is not under the pledge, and is not an object of precaution measures imposed in accordance with legal regulations of the Supplier’s country. 


10.4.3 The completeness and quality of Equipment shall comply with this Agreement and the manufacturer’s documentation (clause 7.1).


10.4.4 The Equipment is not limited in turnover.


10.4.5 When importing the Equipment into the territory of the Customs Union all the required fees and duties are fully paid and all the formalities required in accordance with the applicable laws of the Parties are made.


10.4.6 Documents related to the supply are formulated exactly in accordance with the documents drawn up when importing the Equipment into the territory of the Customs Union, in particular, the invoices are furnished exactly in accordance with the Customs Declarations, including that inconsistencies in the name and quantity of the Equipment, numbers, production identification numbers and etc. are excluded.


10.4.7 All documents to be submitted by the Supplier to the Purchaser are properly drawn up, i.e. comply with the applicable law, the standards of issuance of such documents by persons and/or state agencies, and signed by the authorized persons.


10.4.8 Lawful usage of trademarks, appellations of origin of Equipment and other means of individualization on Equipment, on packing of Equipment, on shipping documents are confirmed by the necessary documents in compliance with current legislation, which shall be provided by the Supplier to the Purchaser together with the Equipment, as set out in clause 7.1 of this Agreement.


10.4.9 The Supplier warrants that the Services to be performed by the Supplier hereunder shall be performed with greatest possible care, in a professional and workmanlike manner and in accordance with standard procedures and practices applicable with the Supplier.




		10.4. Поставщик настоящим гарантирует Покупателю и заверяет его в следующем:


10.4.1. Поставщик обладает всеми необходимыми правами и полномочиями для надлежащего исполнения своих обязательств по настоящему Договору.


10.4.2. Вплоть до момента перехода права собственности на Оборудование к Покупателю Оборудование находится в собственности Поставщика, является новым, не является объектом каких бы то ни было прав или претензий третьих лиц, не находится в залоге, не является объектом обеспечительных мер, наложенных в соответствии с правовыми нормами страны Поставщика.


10.4.3 Комплектность и качество Оборудования соответствуют настоящему Договору и документации производителя (cl.7.1).


10.4.4 Оборудование не ограничено в обороте.


10.4.5 При ввозе импортного Оборудования на территорию Таможенного Союза в полном объеме были уплачены все необходимые сборы и пошлины и выполнены все требующиеся в соответствии с действующим законодательством Сторон формальности.


10.4.6. Документы, относящиеся к поставке, оформлены в точном соответствии с документами, оформленными при ввозе Оборудования на территорию Таможенного Союза, в частности, счета-фактуры оформлены в точном соответствии с Таможенными Декларациями, в том числе исключены несоответствия в наименовании и количестве Оборудования, артикулов, производственных идентификационных номеров и прочее.


10.4.7. Все документы, передаваемые Поставщиком Покупателю, являются надлежащим образом оформленными, то есть соответствуют применимому праву, стандартам и нормам выдавшего такие документы лица и/или государственного органа, собственноручно подписаны уполномоченными лицами.


10.4.8. Правомерное использование товарных знаков, наименований мест происхождения товаров и иных средств индивидуализации на Оборудование, упаковке Оборудования, сопроводительных документах к Оборудованию подтверждается необходимыми документами, соответствующими действующему законодательству, которые Поставщик предоставляет Покупателю вместе с Оборудованием, как установлено в пункте 7.1 настоящего Договора. 


10.4.9. Поставщик гарантирует, что Услуги, предоставляемые в рамках настоящего Соглашения, будут выполнены с максимально возможной степенью осторожности, квалифицированными способами и методами в соответствии со стандартами и практикой оказания таких Услуг, принятыми у Поставщика.



		10.4.10. In the event and to the extent that the Supplier has not performed the Services with greatest possible care, in a professional and workmanlike manner and in accordance with standard procedures and practices applicable with the Supplier, the Supplier shall at its own expense remedy any defect resulting from such non-performance without undue delay.


The Parties agree that the remedy of the defects referred to the above shall be performed and completed by the Supplier within the Warranty Period of 24 (twenty four) months reckoned from the date of signature of the Acceptance Certificate of the respective Services.

		10.4.10. В случае и при условии, если Поставщик не выполнил Услуги с максимально возможной степенью осторожности, квалифицированными способами и методами в соответствии со стандартами и практикой оказания таких Услуг, принятыми у Поставщика, Поставщик должен за свой счет устранить любой дефект, являющийся результатом такого невыполнения без каких-либо непредвиденных задержек.


Стороны договорились, что устранение указанных выше дефектов будет осуществлено Поставщиком в течение Гарантийного периода продолжительностью 24 (двадцать четыре) месяца, исчисляемого с даты подписания Акта сдачи-приемки соответствующих Услуг. 



		

		



		10.5 Confirmation of the release of Equipment for free circulation in the territory of the Eurasian Economic Union.  


10.5.1 The Supplier shall provide the Purchaser with the copies of Customs Declarations on imported Equipment to be supplied in accordance with the clause 7.4.5 of this Agreement.


10.5.2 Not later than in 10 (ten) working days after the receipt of the request sent in writing or by email from the Purchaser, the Supplier shall provide the Purchaser with copies of other documents confirming the performance of all customs and/or other operations with respect of the Equipment, including, but not limited to the copies of customs declarations on the Equipment, the documents confirming the country origin of the Equipment, the compliance of the Equipment to the technical regulations, documents certifying the accuracy of the declared customs value, payment of customs duties, compliance of prohibitions and restrictions of customs-tariff regulation measures, documents certifying the legality of the use of trademarks of Equipment by third parties on the Equipment, packing of the Equipment and the accompanying documentation, and with any other documents related to the compliance with the current legislation of the Russian Federation for  importation or introduction into turnover of Equipment and which can be requested by the customs authorities or other authorized bodies and organizations. 


10.5.3 In case if the Supplier does not provide the documents as per clauses 10.5.2 and/or 10.5.1, he is obliged to check by himself the circumstances of the Equipment release in free circulation via sending of inquiries to the customs bodies with regard to the supplying lot of the Equipment and submit to the Purchaser the copy of response confirming the completion of the custom clearance without restrictions on the disposal and the Equipment lawful release for internal consumption. 

10.5.4 Upon receipt of an additional request from the Purchaser with respect to the information confirming the circumstances of release of Equipment for local consumption, the Supplier shall send an additional request to the customs authorities to obtain the required information and provide the Purchaser with the copy of the response. 


10.5.5 The Supplier upon request shall be obliged to provide with a consolidated file containing the data of invoices in electronic form throughout all the supplied Equipment. 


10.5.6. In case of sale: the indication of numbers of Customs Declarations and country of origin in invoice is not required if the Equipment was imported and declared as one complete unit, and was sold by parts, or on the contrary: the Equipment were imported and declared by parts including the different Customs Declarations, were assembled in one complete Equipment, in case if another order for invoice filing is not defined under the changes of current Legislation of RF entered into force after the conclusion of this Agreement.  



		10.5. Подтверждение выпуска Оборудования в свободное обращение на территории Евразийского Экономического Союза

10.5.1. В соответствии со статьей 7.4.5. настоящего Договора Поставщик обязуется предоставлять Покупателю копии ТД на поставляемое импортное Оборудование.


10.5.2. Поставщик обязуется не позднее 10 (Десяти) рабочих дней с даты получения запроса от Покупателя, направленного письменно или по электронной почте, предоставить Покупателю копии других документов, подтверждающих выполнение всех таможенных и/или иных операций в отношении Оборудования, включая, но не ограничиваясь копиями таможенных деклараций на Оборудование; документами о подтверждении страны происхождения Оборудования, соответствия Оборудования техническим регламентам; документами, подтверждающими точность заявленной таможенной стоимости, уплату таможенных платежей, соблюдение запретов и ограничений, мер таможенно-тарифного регулирования; документами о подтверждении правомерности использования товарных знаков третьих лиц на Оборудование, упаковке Оборудования и сопроводительной документации; и любыми иными документами, относящимися к соблюдению действующего законодательства РФ при ввозе или введении в оборот Оборудования, и которые могут запросить таможенные органы или иные уполномоченные органы и организации.

10.5.3. В случае, если Поставщик не предоставляет документы согласно п.п.10.5.2 и/или 10.5.1. настоящего Договора, он обязан провести самостоятельную проверку обстоятельств выпуска Оборудования в свободное обращение путем запроса в таможенные органы в отношении партии поставляемого Оборудования и предоставить Покупателю копию ответа подтверждающего завершение таможенного оформления без ограничений по распоряжению и законный выпуск Оборудования для внутреннего потребления.


10.5.4. При получении дополнительного запроса от Покупателя в отношении сведений, подтверждающих обстоятельства выпуска Оборудования для внутреннего потребления, Поставщик направит дополнительный запрос в таможенные органы для получения требуемых сведений и предоставит Покупателю копию ответа.


10.5.5 Поставщик обязуется предоставлять по запросу сводный файл, содержащий данные счетов-фактур в электронном виде, по всему поставленному Оборудованию.


10.5.6. При реализации в счете-фактуре не требуется указания номера ТД и страны происхождения, если Оборудование ввезено и задекларировано как единое целое, и было продано по частям или, наоборот, Оборудования, ввезенные и задекларированные по отдельности, в том числе по разным ТД, были собраны в одно Оборудование - если только изменениями действующего законодательства РФ, вступившими в силу после заключения настоящего Договора, не будет установлен иной порядок заполнения счета-фактуры.






		

		



		11. FORCE MAJEURE

		11. ФОРС- МАЖОР



		

		



		11.1. Neither Party shall bear any liability resulting of Force Majeure.


"Force Majeure" shall mean any event beyond Parties reasonable control which occurs after the date hereof, wasn’t reasonably foreseeable at the date hereof and the Parties couldn’t reasonably overcome its results. 


 Without prejudice to the generality of the foregoing, the following events shall be considered as Force Majeure: war, riot, civil unrest, governmental acts (including but not limited to restrictions of currency control laws and acts), natural disasters and exceptional weather conditions.




		11.1.
Стороны освобождаются от ответственности за частичное или полное  неисполнение  обязательств по настоящему Договору, если это неисполнение  явилось  следствием обстоятельств непреодолимой силы, возникших   после   заключения   Договора в результате обстоятельств чрезвычайного  характера,  которые  Стороны не могли предвидеть или предотвратить. Под обстоятельствами непреодолимой силы понимаются: наводнение, пожар, землетрясение, эпидемия и другие явления природы, действия или бездействие государственных органов (включая в частности ограничения на валютные операции), война или военные действия и т.п.






		11.2. Upon occurrence of the events, specified in Subclause 11.1 above, each Party shall promptly, i.e. within 5 (five) calendar days, inform the other Party in writing of any such event. The indemnified Party shall promptly provide documents to prove the circumstances and, to the extent possible, to evaluate their impact on the Agreement performance. 




		11.2.
При наступлении обстоятельств, указанных в п. 11.1. Договора, каждая из Сторон  должна  в течение 5 (Пяти) календарных дней известить о них в письменном виде другую Сторону.  Сторона, ссылающаяся на обстоятельства непреодолимой силы  должна  незамедлительно предоставить другой Стороне  официальные  документы, удостоверяющие наличие  этих  обстоятельств  и,  по  возможности, дающие оценку их влияния  на  возможность  исполнения Стороной своих обязательств по Договору.






		11.3. If a indemnified Party fails to give the other Party said notification within 5 (five) working days as specified in Subclause 11.2 of the Agreement it shall not be entitled to indemnification for the non-performance or undue performance of any of its obligation under this Agreement.




		11.3.
Если  Сторона, подвергшаяся воздействию обстоятельств непреодолимой силы,  не  направит  в течение 5 (Пяти) рабочих дней извещение,  предусмотренное  в  п.  11.2. Договора,  то такая Сторона лишается права ссылаться на такие обстоятельства как на основание освобождения ее от ответственности за неисполнение или ненадлежащее исполнение обязательств по Договору.






		11.4. In case of Force-Majeure as specified in Subclause 11.1 of the Agreement and its consequences lasting longer than 2 (two) months, the Parties shall negotiate additionally as to manage their following relationship hereunder.




		11.4.
Если наступившие обстоятельства, перечисленные в п. 11.1. Договора, и их последствия продолжают действовать более 2 (Двух) месяцев, Стороны проводят   дополнительные   переговоры   для   выявления приемлемых альтернативных способов исполнения Договора.






		11.5. In the event that performance of this Agreement becomes substantially suspended as the result of an event of Force Majeure for a continuous period exceeding 3 (three) months, then either Party has the right unilaterally without court application to cancel this Agreement in respect of the unperformed part of the Agreement. Neither Party shall incur any liability to the other party as a result of cancellation pursuant to this Subclause 11.5.

		11.5.  В случае, если исполнение настоящего Договора  существенно приостанавливается в результате обстоятельств непреодолимой силы, срок действия которых превышает 3 (трех) месяцев, каждая из Сторон вправе односторонне внесудебном порядке расторгнуть настоящий Договор в отношении неисполненной части Договора. При этом ни одна из Сторон не несет никакой ответственности перед другой Стороной в результате расторжения в соответствии с настоящим пунктом 11.5.






		

		



		12. TERMINATION AND LIABILITY

		12. РАСТОРЖЕНИЕ ДОГОВОРА И ОТВЕТСТВЕННОСТЬ



		

		



		12.1 In the event that a Party hereto is in default of a material obligation under this Agreement and fails to remedy (or, as applicable, to take sufficient action to remedy) such default within a reasonable time fixed by the non-defaulting Party (which period shall not be less than 45 days) in a written notice drawing the attention of the defaulting party to the default and requiring the same to be remedied, then the non-defaulting party shall have the right to terminate this Agreement within 45 days of the expiry of the 45 day fixed period described above. In the event of bankruptcy, receivership or comparable procedure under applicable Bankruptcy Ordinance of a party hereto or in case the default is not capable of being remedied then the non-defaulting party may terminate this Agreement forthwith. The Agreement can be terminated by the Purchaser as per Article 8.6 of this Agreement as well.  Termination shall apply to such part of the Agreement as remains unperformed unless it would be manifestly unreasonable to require the terminating party to retain the part performed by the defaulting party.




		
12.1 Если одна из Сторон не выполняет существенных обязательств в соответствии с настоящим Договором и не принимает должных мер (или соответствующих действий) по их выполнению в течение разумного срока (не менее 45 дней), установленного не нарушающей Стороной в письменной форме с указанием нарушений, допущенных Стороной, не выполняющей своих обязательств, и с требованием устранить указанные нарушения, то Сторона, выполняющая свои обязательства, имеет право расторгнуть настоящий Договор в течение 45 дней по истечении вышеуказанного 45-дневного срока. В случае банкротства, назначения внешнего управляющего имуществом банкрота или аналогичной процедуры в соответствии с установленным Порядком банкротства одной из Сторон, а также в случае невозможности устранить нарушения договорных обязательств, Сторона, выполняющая свои обязательства, имеет право незамедлительно расторгнуть настоящий Договор. Договор может быть также расторгнут Покупателем согласно Статье 8.6. настоящего Договора. Расторжение касается той части Договора, которая остается невыполненной, кроме случаев, когда будет совершенно неразумно требовать от Стороны, расторгающей настоящий Договор, сохранить за собой ту часть, которую выполнила противоположная Сторона.





		12.1.1. In the event of delay in delivery of the Equipment/Services provision terms by the Supplier under the relevant  Purchase Order, signed by the Parties  under this Agreement, for the period more than 10 (ten) calendar days the Purchaser shall have the right to  terminate unilaterally without court application such Purchase Order by informing the other Party in writing. The Supplier undertakes to refund to the Purchaser all payments for the Equipment which have been already made, within 20 (twenty) working days from the Purchaser’s request.

12.1.2 The Purchaser shall have the right at his own discretion to unilaterally without court application terminate the Agreement or any Purchase Order placed under this Agreement with no further obligations by sixty (60) calendar days ahead notification to the Supplier before the planned date of Agreement or Purchase Order termination.

		12.1.1.Несмотря на выше изложенное, в случае задержки Поставщиком поставки Оборудования/срока оказания Услуг по соответствующему Заказу на поставку, подписанному Сторонами по настоящему Договору, более чем 10  (десять) календарных дней Покупатель вправе незамедлительно односторонне внесудебном порядке расторгнуть соответствующий Заказ путем письменного уведомления другой Стороны. Поставщик обязуется вернуть Покупателю все выплаченные платежи за Оборудование в течение 20 (двадцати) рабочих дней с даты получения соответствующего требования от Покупателя.


12. 1.2 Покупатель имеет право по своему собственному усмотрению односторонне внесудебном порядке расторгнуть настоящий Договор или любой Заказ размещенного в рамках настоящего Договора без каких-либо последующих обязательств с соответствующим уведомлением Поставщика за 60 (шестьдесят) календарных дней до планируемой даты расторжения настоящего Договора или Заказа.



		12.2 Except as otherwise specified in subclause 12.3 and clause 8 «Delays», the liability of the Supplier in respect of any Equipment supplied or agreed to be supplied pursuant to this Agreement is limited by 100 (hundred) percent of the Price of that Equipment.




		
12.2 За исключением случаев, указанных в п. 12.3 и статье 8 «Задержки», ответственность Поставщика за поставляемое Оборудование (или которое предстоит поставить в соответствии с настоящим Договором) ограничивается 100 (сто) процента от Цены указанного Оборудования.



		

		



		12.3 Each Party hereto shall hold harmless and indemnify the other Party for any and all liability arising from any accident or injury to any person or property of any third party occurring in connection with the errors, omissions and other actions of that party or its employees, servants and agents and those of its subcontractors engaged in the activities connected with this Agreement provided that the Party claiming such indemnity shall immediately notify the other Party and afford the other Party with every possibility (at such other Party's option and expense) to defend against or otherwise dispose of or settle in its discretion any claim thereof with respect to which the Party claiming indemnity shall give the other Party all reasonable assistance and will not by any act or omission do anything which may directly or indirectly prejudice such other Party in connection therewith. The liability of either Party under this subclause 12.3 in no event shall exceed 50.000 (fifty thousand) US dollars for each such a case of damage.




		12.3 Стороны обязуются защищать и ограждать друг друга и возмещать пострадавшей Стороне все убытки, понесенные в результате ответственности, возникшей по причине несчастного случая или вреда, причиненного какому-либо лицу или имуществу третьей стороны в результате ошибок, упущений и прочих действий указанной Стороны или ее служащих, работников и представителей, а также их субподрядчиков, привлеченных в целях исполнения настоящего Договора, при условии, что Сторона, требующая подобное возмещение, незамедлительно уведомит об этом другую Сторону и предоставит ей возможность (по усмотрению самой Стороны и за ее собственный счет) организовать защиту от исков или по своему усмотрению иным образом урегулировать  их. При этом Сторона, требующая возмещения убытка, обязуется оказать полное содействие другой Стороне, и не наносить прямой или косвенный ущерб другой Стороне своими действиями или бездействием. Размер ответственности любой из Сторон в соответствии с пунктом 12.3 ни при каких условиях не должен превышать 50 000 (пятидесяти тысяч) долларов США по каждому такому случаю нанесения ущерба.



		

		



		12.4 The Supplier shall not be liable towards the Purchaser for any indirect or consequential loss or damage (including but not limited to loss of use, loss of revenue or loss of profit) howsoever arising under or in connection with this Agreement unless caused by willful misconduct.




		12.4 Поставщик не несет ответственности перед Покупателем за косвенный ущерб или убытки (в том числе утрату возможности пользоваться, потерю дохода или прибыли), возникающие в результате действия или в связи с настоящим Договором, кроме случаев, когда указанный ущерб был нанесен в результате преднамеренных неправомерных действий.



		

		



		12.5 The aforesaid warranties are expressly in lieu of all other conditions and warranties, express, implied, or statutory, including without limitation any implied warranties or merchantability or of fitness and all other obligations and liabilities of the Supplier or its Representative, each of which are hereby disclaimed, with respect to any defect or deficiency applicable to or resulting directly or indirectly from, the provision of the Equipment, whether in the Agreement, tort or otherwise. 




		12.5 Вышеозначенные гарантии заменяют собой любые прочие условия или гарантии, которые были выражены, подразумеваются или предусматриваются законодательством, в том числе любые подразумеваемые гарантии, гарантии товарного состояния или пригодности, а также любой другой ответственности Поставщика или его Представителя, действие которых настоящим не распространяется на недостатки или дефекты, прямо или косвенно возникшие в ходе поставок Оборудования, которая может возникнуть из Договора, гражданско-правого деликта и проч. 



		

		



		12.6 The provisions of Article 10.5 “Confirmation of the release of Equipment for free circulation in the territory of the Customs Union”, Article 13 «Applicable Law and Disputes», Article 14 «Confidentiality» and Article 15 «Intellectual Property Right» shall survive the expiry or termination of the Agreement. 



In addition, the Parties agree that where the context of any other provision of this Agreement indicates intent that it shall survive the termination of the Agreement, then it shall so survive.




		12.6 Положения Статьи 10.5 (“Подтверждение выпуска Товара в свободное обращение на территории Таможенного Союза”), Статьи 13 «Применимое право и порядок рассмотрения споров», Статьи 14 «Конфиденциальность», и Статьи 15 «Права интеллектуальной собственности» остаются в силе по истечении срока действия или после расторжения настоящего Договора. 


Стороны также договариваются о том, что если из контекста любого из положений настоящего Договора следует намерение сохранить их действие при расторжении Договора, то указанные положения остаются в силе. 



		

		



		

		



		13. APPLICABLE LAW AND DISPUTES

		13. ПРИМЕНИМОЕ ПРАВО И ПОРЯДОК РАССМОТРЕНИЯ СПОРОВ. 



		

		



		13.1 This Agreement shall be governed by the laws of the Russian Federation.

		13.1 Настоящий Договор регулируется правом Российской Федерации.



		

		



		13.2. Any dispute, controversy or claim which may arise out of or in connection with the this Contract or the execution, breach, termination or invalidity thereof, shall be settled by the International Commercial Arbitration Court at the Chamber of Commerce and Industry of the Russian Federation in accordance with its Rules. 


  The arbitration shall be conducted in Moscow, Russia,   in Russian language. The award shall be final and binding on the Parties.

13.3 The provisions of Article 317.1 of the RF Civil Code shall not be applied to the relations arisen from this Agreement.

		13.2. Все споры, разногласия или требования, возникающие из настоящего Договора или в связи с ним, в том числе касающиеся его исполнения, нарушения, прекращения или недействительности, подлежат разрешению в Международном коммерческом арбитражном суде при Торгово-промышленной палате Российской Федерации в соответствии с его Регламентом.    Арбитражное разбирательство проводится в Москве, Российская Федерация, на русском языке. Решение арбитражного суда является окончательным и обязательным для обеих Сторон.


13.3 Положения статьи 317.1 ГК РФ на правоотношения, возникающие из настоящего Договора, не распространяются.





		

		



		14. CONFIDENTIALITY

		14. КОНФИДЕНЦИАЛЬНОСТЬ



		

		



		14.1 The Parties shall exchange information that is reasonably necessary for each of the Parties to perform their obligations under this Agreement. Any written or oral information related to the performance of obligations under this Agreement that is provided by one Party to the other Party which the law stipulates as information of limited access, or information regarding which the disclosing Party has explicitly notified the other Party that such information is confidential, shall be deemed to be and shall hereby be defined as confidential information (hereinafter “Confidential Information”).  

		14.1 .Стороны обмениваются информацией, обоснованно необходимой каждой из сторон для выполнения своих обязательств по настоящему Договору. Вся письменная или устная информация, относящаяся к выполнению обязательств по настоящему Договору, предоставляемая одной стороной другой стороне, в отношении которой законами предусмотрен режим ограниченного доступа, либо информация, о которой сторона, передающая информацию, уведомила другую сторону явным образом, что такая информация является конфиденциальной, будет считаться и настоящим определяться как конфиденциальная информация ("Конфиденциальная информация").






		Confidential Information includes, but is not limited to, personal data, information comprising commercial, professional, proprietary or other forms of secrets, as set forth by the legislation, accounting and financial data, information about payment transactions, and control data for setting up information, telecommunication and payment systems. Reasonable endeavors shall be used to protect Confidential Information from unauthorized access, protect its integrity and safety and ensure that it is furnished on a timely basis.  


14.2. The Party receiving Confidential Information under this Agreement (hereinafter the “Receiving Party”) shall not without the prior written consent of the party disclosing information (hereinafter the “Disclosing Party”) (i) use any part of Confidential Information for purposes inconsistent with this Agreement, (ii) disclose Confidential Information or any part thereof to any persons or entities who are not employees or consultants of the Receiving Party (including its contractors) who are reasonably required to have access to Confidential Information for the purposes stipulated by this Agreement and who agree to keep confidential the disclosed Confidential Information as if they were parties to this Agreement, and (iii) allow the unlawful use of Confidential Information. 


14.3. The Receiving Party shall not bear responsibility for disclosure of Confidential Information or any part thereof, if it can prove that such Confidential Information (i) was generally available at the time of receipt or had become generally available through no fault of the Receiving Party; (ii) was known to the Receiving Party or had been in its possession prior to receipt from the other Party; (iii) became known to the Receiving Party from a source other than from the Disclosing Party, given there is no breach of the obligation to maintain safety of Confidential Information.


14.4. If the Receiving Party shall be obliged to disclose Confidential Information to Government authorities authorized by applicable legislation to demand disclosure of Confidential Information, then such Party shall immediately notify the Disclosing Party of such an event in writing. If pursuant to this paragraph the Receiving Party duly notifies the Disclosing Party, then the Receiving Party shall not be deemed to be in breach of its non-disclosure obligations with respect to Confidential Information. In the event of such disclosure, the Receiving Party shall use all its reasonable endeavors to ensure the protection of Confidential Information.


14.5. Confidential Information remains the property of the Disclosing Party, and after such information is no longer needed for purposes set forth in this Agreement, at the request of the Disclosing Party the Receiving Party shall immediately return to the Disclosing Party or destroy such information together with all copies made by the Receiving Party or any other Party that came into possession of such Confidential Information through the Receiving Party pursuant to the provisions of the present paragraph.




		К Конфиденциальной информации относятся, в том числе, персональные данные и сведения, составляющие коммерческую, профессиональную, служебную, а также иные виды тайн, определенные законодательством, бухгалтерские и финансовые данные, информация о проведении платежных операций, управляющая информация для настройки информационных, телекоммуникационных и платежных систем. Конфиденциальная Информация подлежит защите от несанкционированного доступа к ней, обеспечению её целостности, сохранности и своевременного предоставления.


14.2. Сторона, получающая Конфиденциальную информацию в соответствии с настоящим Договором ("Получающая сторона»") без предварительного получения письменного согласия стороны, предоставляющей такую информацию ("Передающая сторона"), не будет (i) использовать какую-либо часть Конфиденциальной информации для целей, не предусмотренных настоящим Договором, (ii) предоставлять Конфиденциальную информацию или ее часть каким-либо лицам или организациям, не относящимся к работникам и консультантам Получающей стороны (а также к субподрядчикам), которым обоснованно необходимо иметь доступ к Конфиденциальной информации в целях, предусмотренных настоящим Договором, и которые соглашаются обеспечивать сохранность Конфиденциальной информации  как в том случае, если бы они были стороной по настоящему Договору, (iii) не допускать неправомерного использования Конфиденциальной информации, 

14.3. Получающая сторона не будет нести ответственность  за разглашение Конфиденциальной информации или ее части, если она сможет доказать, что такая Конфиденциальная информация (i) являлась всеобщим достоянием во время ее получения или стала таковой впоследствии не по вине Получающей стороны; (ii) была известна Получающей стороне или находилась в ее распоряжении до ее получения; (iii) стала известна Получающей стороне из источника, не являющегося Передающей стороной, при отсутствии нарушения  обязательств по обеспечению сохранности Конфиденциальной информации. 


14.4. Если Получающая сторона будет обязана по закону раскрыть какую-либо Конфиденциальную Информацию органам государственной власти, уполномоченным законодательством требовать раскрытия Конфиденциальной Информации, такая Сторона обязана немедленно письменно уведомить об этом факте Передающую сторону. При этом, в случае надлежащего уведомления Передающей стороны, Получающая сторона, раскрывающая Конфиденциальную Информацию в соответствии с настоящим пунктом, не считается нарушившей своего обязательства о неразглашении Конфиденциальной Информации. В случае такого раскрытия Получающая сторона обязуется сделать все от нее зависящее для того, чтобы обеспечить защиту Конфиденциальной Информации.


14.5. Конфиденциальная информация остается собственностью Передающей стороны, и по требованию последней после того, как она становится не нужна для целей, предусмотренных настоящим Договором, подлежит немедленному возвращению такой стороне или уничтожается вместе со всеми копиями, сделанными Получающей стороной или какой либо другой стороной, которой такая Конфиденциальная информация была предоставлена Получающей стороной, в соответствии с положениями настоящего раздела.






		14.6 Affiliates of a Party hereto engaged in the performance of this Agreement shall not be deemed to be third parties for the purposes of this Article 16 on condition that the respective Party ensures full compliance by such affiliates of all of the provisions of this Article 14.




		14.6 Аффилированные лица любой из Сторон, участвующие в выполнении настоящего Договора, не рассматриваются в качестве третьей стороны при толковании Статьи 16 при условии, что соответствующая Сторона обеспечивает полное соблюдение положений настоящей Статьи 14 своими Аффилированными лицами.



		

		



		14.7 Each Party shall limit access to Information to those of its personnel for whom such access is reasonably necessary for the proper performance of this Agreement and obtain written undertakings of confidentiality from them.




		14.7 Каждая из Сторон обязуется ограничить доступ своих сотрудников к Информации, если подобный доступ не является для них необходимым условием, обеспечивающим надлежащее выполнение настоящего Договора. Указанные сотрудники обязаны дать подписку о неразглашении Информации.



		

		



		14.8 The provisions of this Article 14 shall bind the parties for a period of 5 (five) years from the date of signing of this Agreement or, in respect of every item of Information later disclosed hereunder, a period of 3 (three) years from disclosure, whichever period is longer regardless of any earlier termination, cancellation or completion of this Agreement.




		14.8 Действие положений настоящей Статьи 14 является обязательным для обеих сторон в течение 5 (пяти) лет с момента подписания настоящего Договора. В отношении каждого пункта Информации, которая впоследствии подлежит разглашению, положения настоящей Статьи остаются в силе в течение 3 (трех) лет с момента разглашения (в зависимости от того, какой срок будет более долгим), независимо от досрочного расторжения, аннулирования или выполнения настоящего Договора.



		

		



		15. INTELLECTUAL PROPERTY RIGHTS

		15. ПРАВА ИНТЕЛЛЕКТУАЛЬНОЙ СОБСТВЕННОСТИ



		

		



		15.1 Ownership of the copyright in all drawings, specifications, manuals, documents, data, provided by the Supplier to the Purchaser under this Agreement shall remain with the Supplier but the Purchaser shall be deemed to have a personal, non-exclusive, non-transferable, license to use such copyright in the Republic of Armenia for the operation and maintenance of the Equipment for which they were supplied. 

		15.1 Авторское право на все чертежи, технические условия, инструкции, документы, данные, предоставляемые Поставщиком Покупателю в соответствии с настоящим Договором, принадлежат Поставщику, но Покупатель будет обладать личной, неисключительной и не подлежащей передаче лицензией, что дает ему право пользоваться указанным авторским правом на территории Республики Армения для эксплуатации и технического обслуживания Оборудования, на которое предоставляются вышеуказанные чертежи, технические условия, инструкции, документы, данные. 



		

		



		15.1.1 The Purchaser and any successor to the Purchaser's title to the Equipment shall have the right without further consent of the Supplier to assign the Software or Documentation to the Affiliate which acquires the Equipment, provided by condition that the Affiliate agrees in writing to abide by the conditions of the present Article.




		15.1.1 Несмотря на вышеизложенное, Покупатель или его правопреемник в части собственности Покупателя на Оборудование, имеет право без последующего согласия Поставщика передать Документацию Аффилированному лицу, которое приобретает Оборудование, при условии, что Аффилированное лицо соглашается в письменной форме безусловно и в полном объеме выполнять условия данной Статьи.



		

		



		15.2. Indemnity. 


15.2.1 Subject to limitations of Section 15.2.2 below, the Supplier shall defend, at its own expense, any claim, suit or proceedings brought against the Purchaser to the extent it is based upon a claim that the normal use of any Software or Software additional modules (“Product”), obtained pursuant to this Agreement infringes upon any patent, or copyright, or misappropriates a trade secret of any third party (“Claim”). The Purchaser shall: (1) promptly notify the Supplier in writing of any such Claim; (2) give the Supplier full information and assistance in connection therewith; (3) give the Supplier opportunity to control the strategy of defence of any such Claim and of settlement or compromise any such Claim. The Supplier is obliged to indemnify all losses of Purchaser incurred by the Purchaser as a result of such Claims of third parties. If the Product is, or in the Supplier’s opinion might be, held to infringe or misappropriate as set forth above, the Supplier may, at its option and expense replace or modify such Software with a software or service substantially similar in functionality so as to avoid infringement or misappropriation, or procure the right for the Purchaser to continue the use of such Product. 


15.2.2 Limitations.   


The Supplier will have no liability for, and no obligation to defend the Purchaser against any Claim to the extent such Claim is based on: (a) use of the Indemnified Product outside the scope of this Agreement; (b) any modification of the Indemnified Product not made or authorized in writing by the  Supplier. 


15.2.3 Entire Liability.


 The foregoing sub-clauses 15.2.1 and 15.2.2 state the entire liability of the  Supplier to the Purchaser in respect of the actual; alleged or potential infringement of the intellectual property rights of any third party.




		15.2  Гарантия возмещения вреда. 


15.2.1 С учетом ограничений Пункта 15.2.2 ниже, в случае предъявления третьими лицами требований, исков или разбирательств связанных с незаконным использованием Программного обеспечения или Дополнительных модулей ПО («Продукт»), Поставщик обязан за свой счет защитить Покупателя от любых требований, разбирательств и исков  представленных третьими лицами против Покупателя (“Требования”). Покупатель обязан: (1) незамедлительно уведомить Поставщика в письменной форме о таком требовании; (2) предоставить Поставщику полную информацию и содействие в связи с требованием; (3) предоставить Поставщику возможность участвовать в определении стратегии защиты по этим Требованиям, по решению или компромисса по этим Требованиям. Поставщик обязуется возместить все убытки Покупателя, понесенные в связи с таким Требованием третьих лиц. Поставщик вправе по своему выбору и за свой счет заменить или изменить Продукт на аналогичный по своим функциональным характеристикам с целью урегулировать требования третьих лиц и обеспечить Покупателю право продолжать пользоваться функционалом Продукта.  


15.2.2 Ограничения. 


Поставщик не несет ответственности в случае, если требование третьего лица в связи с незаконным использованием Продукта основывается на: (а) использовании Продукта с нарушением условий лицензии; (b) использовании версии Продукта, модифицированной без участия Поставщика. 


15.2.3 Полная ответственность. Вышеизложенные пункты 15.2.1 и 15.2.2 содержат полную ответственность Поставщика перед Покупателем в отношении прав интеллектуальной собственности третьих лиц.


.



		

		



		16. ASSIGNMENT AND AFFILIATE RESPONSIBILITY

		16. ПЕРЕУСТУПКА И ОБЯЗАННОСТИ АФФИЛИРОВАННЫХ ЛИЦ



		

		



		18.1 The Purchaser shall be entitled to assign the Agreement in whole or in part except payment obligations under effective Purchase Order to the company from the VimpelCom Group due to the contemplated business decision with prior written notification to the Supplier.




		18.1 Покупатель вправе переуступить Договор полностью или частично, за исключением платежных обязательств в соответствии с действующим Заказом на Поставку, в пользу компании Группы компаний «ВымпелКом» в результате предполагаемого бизнес решения. Поставщик должен быть заранее поставлен об этом в известность в письменном виде.



		

		



		16.2 Under no circumstances and subject to the terms and conditions of the present Agreement the Supplier shall not be entitled to assign in whole or in part any if its payment rights under the Agreement and/or under effective Purchase Order to the third parties or any financial institution person without written consent by the Purchaser/


 For the avoidance of doubt, any such assignment would in no way affect the obligations of the Supplier to the Purchaser under this Agreement and would not lead to any additional obligations on the part of the Purchaser.

		16.2 Ни при каких обстоятельствах и в соответствии с условиями настоящего Договора Поставщик  не вправе переуступить полностью или частично любые свои права на получение оплаты по настоящему Договору и/или в соответствии с действующим Заказом на Поставку в пользу любых третьих лиц или любой финансовой организации без письменного согласия Покупателя.


 Во избежание сомнения, любая такая уступка никоим образом не влияет на обязательства Поставщика перед Покупателем по настоящему Договору и не создает каких-либо дополнительных обязательств у Покупателя.



		

		



		17. WAIVER AND AMENDMENTS

		17. ОТКАЗ ОТ ПРАВ И ВНЕСЕНИЕ ПОПРАВОК



		

		



		17.1 No failure or delay of either Party in exercising its rights hereunder (including but not limited to the right to require performance of any provision of this Agreement) shall be deemed to be a waiver of such rights unless expressly made in writing by the party waiving its rights. This Agreement may not be terminated, modified, amended or waived orally but only through a writing signed by an authorized representative of the party against whom it is sought to be enforced. There are no representations or warranties except as expressly stated herein.




		17.1 Неиспользование или задержка в использовании любой из Сторон предоставленных ей прав (включая право требовать исполнения тех или иных положений настоящего Договора) не рассматривается в качестве отказа от этих прав, кроме случаев, когда Сторона, отказывающаяся от своих прав, сообщает о своем решении в письменном виде. Расторжение, исправления, дополнения или отказ от настоящего Договора в устной форме не принимается. Настоящий Договор может быть расторгнут, исправлен, дополнен или отклонен только в письменной форме, подписанной уполномоченным представителем Стороны, в отношении которой предпринимаются указанные действия. К рассмотрению принимаются только те заявления и гарантии, которые прямо указаны в настоящем документе.



		

		



		18. RELATIONSHIP

		18. ДОГОВОРНЫЕ ОТНОШЕНИЯ



		

		



		18.1 The relationship between the Supplier and the Purchaser during the term hereof shall be solely that of vendor and vendee; the Purchaser, its agents, employees, representatives or Affiliates shall under no circumstances be deemed agents or representatives of the Supplier or Supplier’s Affiliate, and the Purchaser and said agents, employees, representatives or Affiliates shall have no right to enter into any contracts or commitments in the name of or on behalf of the Supplier and its Affiliates or to bind the Supplier and Supplier’s Affiliate in any respect whatsoever.




		18.1 Отношения между Поставщиком и Покупателем в течение срока действия настоящего Договора являются исключительно отношениями между продавцом и покупателем; Покупатель, его доверенные лица, сотрудники, представители или Аффилированные лица ни при каких обстоятельствах не могут считаться доверенными лицами или представителями Поставщика или его Аффилированных лиц. Покупатель и указанные доверенные лица, сотрудники, представители или Аффилированные лица не имеют права заключать договоры или вступать в договорные отношения от имени или от лица Поставщика или его Аффилированных лиц и не могут связывать Поставщика или его Аффилированных лиц какими-либо договорными обязательствами.



		

		



		19. TYPE APPROVAL

		19. СЕРТИФИКАЦИЯ



		

		



		The SUPPLIER will provide all necessary certificates of compliance or declarations of compliance with requirements applicable in the country of the PURCHASER as it is required by the legislation or state authorities  for the delivered Equipment. If there are no valid certificates or declarations of compliance for the delivered Equipment by the moment, the SUPPLIER shall carry out mandatory certification (or issue a declaration of compliance) for the Equipment in accordance with existing rules and schedule.


The SUPPLIER shall provide further recurring receipt of permissive documents if and as required in accordance with the legislation of the country of the PURCHASER.


In case such documents demanded by the legislation of the Republic of Armenia shall not be provided to the Purchaser by the SUPPLIER, and that shall limit Purchaser’s rights to use the Equipment, the SUPPLIER undertakes to provide at its own expense export of the delivered Equipment outside the territory of the Republic of Armenia as well as to refund to the PURCHASER all payments for the Equipment which have been already made, within 20 (twenty) working days from the PURCHASER’s request.


For the Equipment that does have a certificate or declaration of compliance, the SUPPLIER shall provide the PURCHASER with the respective documentation before the start of delivery.


The SUPPLIER is obliged to provide the PURCHASER with the received documents as soon as possible from the PURCHASER’s request.

In case of new Equipment delivery, not certified before for the Republic of Armenia, and also in case if after an Purchase Order placement a new requirement of the legislation of the Republic of Armenia on granting of any Equipment certificate comes into force, the Supplier will take all possible measures for the urgent reception of such certificates. In this case the Parties will additionally co-ordinate changes of the plan-schedule of corresponding Purchase Orders.



		Поставщик обязуется предоставить все необходимые сертификаты соответствия или декларации о соответствии установленным требованиям на поставляемое Оборудование так, как это требует законодательство или органы государственной власти страны Покупателя. При отсутствии необходимых сертификатов (декларации) Поставщик берет на себя обязательство провести обязательную сертификацию (или декларирование) поставляемого, согласно существующим правилам и в установленные законодательством сроки. 


Поставщик обязуется проводить дальнейшее повторное получение разрешительных документов, если это требуется в соответствии с законодательством страны Покупателя.


В случае если такие требуемые  законодательством Республики Армении документы не будут предоставлены Поставщиком Покупателю, что, в свою очередь, будет ограничивать права Покупателя по использованию Оборудования, Поставщик обязуется за свой счет осуществить вывоз поставленного Оборудования за пределы Республики Армения, а также вернуть Покупателю все выплаченные платежи за Оборудование в течение 20 (двадцати) рабочих дней с даты получения соответствующего требования от Покупателя


Для Оборудования, на которое имеется сертификат (либо декларация о соответствии), Поставщик до начала поставки предоставляет Покупателю всю необходимую документацию.


Поставщик обязан предоставить Покупателю полученные документы в разумный срок после получения запроса от Покупателя. 


В случае поставки нового Оборудования, не сертифицированного ранее для Республики Армения, а также, если после размещения Заказа на Поставку вступит в силу новое требование законодательства Республики Армения по предоставлению какого-либо сертификата в отношении Оборудования, Поставщик примет все возможные меры для скорейшего получения таких сертификатов. В этом случае Стороны согласуют изменения плана-графика соответствующих Заказов на Поставку дополнительно.



		19.1 Equipment Notification

The Supplier shall be at its own expense responsible for including the type names of the radio emission equipment into “The list of radio electronic and high frequency facilities, permitted for import to the territory of the Customs Union approved by the respective Rules of Customs Union. 


The Supplier is obliged to classify the Equipment on the grounds of  encryption (cryptographic ) tools presence.


If the Equipment to be delivered is not cryptographic or does not contain encryption tools, the Supplier within seven (7) calendar days before delivery shall provide the Purchaser with short technical description sheets in Russian language, made on the  Supplier’ letterhead and signed by the Supplier; and also with the letter addressed to the    customs authorities confirming that the Equipment is neither cryptographic nor contains encryption tools. In case the Equipment is cryptographic or contains encryption tools, the Supplier shall at its own expense obtain a Notification or Resolution regarding the permission to import  such Equipment (hereinafter – the “Resolution”) to the Customs Union territory according to respective rules and procedures of Customs Union. 


The Supplier shall provide the Purchaser with a copy of the aforesaid Resolution no later than within thirty (30) calendar days before the Equipment delivery.


Upon receipt of the aforesaid Resolution the Supplier shall provide the Purchaser with its copy no later than within forty five (45) calendar days before the Expected Date of delivery of the respective Equipment.


The Equipment description given in the Notification and in the Resolution regarding  equipment’s importation possibility shall entirely coincide with the Equipment description given in Price Lists and Purchase Orders.

		19.1 Нотификация Оборудования

Поставщик за свой счет несет ответственность за включение наименований типов радиоизлучающего оборудования в «Список радиоэлектронных средств и высокочастотных устройств, разрешенных для ввоза на территорию Таможенного Союза, который утверждается согласно соответствующим Правилам Таможенного Союза. 


Поставщик обязан классифицировать поставляемое оборудование по признаку наличия шифровальных (криптографических) средств.


Если поставляемое Оборудование не относится к шифровальным (криптографическим) средствам или не содержит в своем составе шифровальные (криптографические) средства, то Поставщик обязан направить в адрес Покупателя за 7 (семь) календарных дней до поставки краткое техническое описание поставляемого Оборудования, выполненное на бланке Поставщика,  на русском языке и подписанное Поставщиком, а также письмо Поставщика в адрес таможни об отсутствии шифрования    в поставляемом Оборудовании. В случае если Оборудование относится к шифровальным (криптографическим) средствам или содержит в своем составе  шифровальные (криптографические) средства, Поставщик обязан за свой счет получить Нотификацию либо заключение о возможности  ввоза такого Оборудования (далее – «Заключение») на территорию Таможенного Союза  согласно соответствующим правилам и процедур Таможенного Союза.


Поставщик обязан направить в адрес Покупателя копию такого Заключения не менее чем за 30 (тридцать) календарных дней до поставки. 


При получении вышеуказанного Заключения      Поставщик обязан направить в адрес Покупателя копию Заключения не менее чем за  45 (сорок пять) календарных дней до Ожидаемой Даты  Поставки соответствующего Оборудования. 


Наименование Оборудования, указанного в Нотификации и в Заключении должно полностью совпадать с наименованием  оборудования, указанного в Прайс-листах и Заказах на Поставку.



		

		



		20. ENTIRE UNDERSTANDING

		20. ПОНИМАНИЕ ДОГОВОРА В ЦЕЛОМ



		

		



		20.1 This Agreement contains the entire understanding between the parties in respect of the subject matter described in Article 1 above and all previous correspondence, memoranda, minutes of meetings, offers, enquiries, leaflets, brochures and other documents exchanged between the parties (excluding non-disclosure agreement signed between the parties) prior to the date of this Agreement shall be canceled and superseded by this Agreement unless, in respect of any particular document, expressly incorporated herein by reference or as an attachment hereto. No waiver of any term of condition be deemed a waiver of any such term or condition in the future, unless such change, amendment, modification or waiver shall be in writing and signed by authorized representatives. 




		20.1 В настоящем Договоре представлено полное понимание Сторонами его предмета, указанного в Статье 1. Вся предыдущая переписка, служебные записки, протоколы собраний, предложения, запросы, листовки, брошюры и прочие документы, которыми обменивались Стороны (за исключением соглашения о неразглашении, подписанного Сторонами) до момента заключения настоящего Договора отменяется и заменяется настоящим Договором, за исключением конкретных документов, прилагаемых к настоящему Договору в виде Приложения или ссылки. Отказ от тех или иных условий принимается лишь в том случае, если изменение, поправка, дополнение или отказ оформлены в письменном виде и подписаны уполномоченными представителями Сторон. 



		

		



		20.2 Without limitation on the foregoing, neither the warranties or the limitations thereto nor any other term or condition set forth in this Agreement may be changed, amended, modified or waived as a result of any Purchase Order submitted by the Purchaser nor by the acceptance of any such Purchase Order or by any acknowledgment thereof submitted by the Supplier.

		20.2 Не ограничиваясь вышесказанным, ни гарантии, ни соответствующие ограничения, ни прочие условия настоящего Договора не могут быть изменены, исправлены, дополнены или отклонены по причине размещения Покупателем любого Заказа на Поставку или в результате приема такого Заказа на Поставку или подтверждения его получения Поставщиком. 



		

		



		21. NOTICES

		21. УВЕДОМЛЕНИЯ



		

		



		Any and all notices or information except invoices and delivery information and also technical information concerning this Agreement shall be given by any party by mail or fax to the other party at the following address:

		Любые и все уведомления и информация, за исключением счетов и сведений о поставке, касающиеся настоящего Договора, направляются Сторонами по электронной почте или по факсу по следующим адресам:



		

		



		Purchaser:

		Покупатель:



		

		



		

		



		
Attention: ………………  


Address: Yerevan, 0014 Aharonyan str., 2, RA



Tel.: +374 10 29 01 43   



e-mail: ………..

For logistic issues: K. Badanyan, G. Muroyan


Address: Yerevan, 0014, Aharonyan str., 2, RA

Tel: +374 10 29 01 36; +374 10 29 01 37


e-mail: KBadanyan@beeline.am; GMuroyan@beeline.am

		 Вниманию: ………………


Адрес: Ереван, 0014 ул.Агароняна 2, RА



Тел.: +374 10 29 01 43  



e-mail: ………………

По вопросам логистики: К.Баданян, Г.Муроян

Адрес: Ереван, 0014 ул.Агароняна 2, RА

Тел.: +374 10 374 10 29 01 36;


 +374 10 29 01 37


Эл.адрес: KBadanyan@beeline.am;

GMuroyan@beeline.am



		All the invoices shall include the Agreement number and the name on the agreed contact person for invoices.  

		На всех счетах должен быть указан номер Договора и имя согласованного контактного лица для получения счетов.



		Supplier

		Поставщик:



		

		



		Attn. …………………..

Address: ………………..

Tel. + ……………

Fax + …………….

E-mail: ……………………



		Вниманию ……………..

Адрес: ………………

Tel. + …………….

Fax + ……………..

E-mail: ……………………





		

		



		22. BANK ACCOUNTS OF THE PARTIES

		22. БАНКОВСКИЕ РЕКВИЗИТЫ СТОРОН



		

		



		Supplier:

		Поставщик:



		…………………

Banking details:


………………….

		………..

………………….

Банковские реквизиты:

………………



		

		



		

		



		Purchaser:

		Покупатель:



		“ArmenTel” CJSC


Address: 2 Aharonyan str., 0014, Yerevan, Republic of Armenia


Correspondent Bank: CITIBANK NA


New York,


SWIFT: CITIUS33


“Ameriabank” CJSC


Yerevan, RA 


SWIFT: ARMIAM22


A/c 1570004866030101 (USD)




		ЗАО “АрменТел”


Адрес: г. Ереван, 0014, ул. Агароняна 2, Республика Армения

Correspondent Bank: CITIBANK NA


New York,


SWIFT: CITIUS33


ЗАО «Америабанк»


г.Ереван, Республика Армения


SWIFT: ARMIAM22


р/с 1570004866030101 (долларах США)






		

		



		23. LANGUAGE

		23. ЯЗЫК



		

		



		This Agreement has been made in Russian language and translated into English language. Both English and Russian versions are signed. In case of any discrepancies between the original Russian language and English translation, the original text in Russian shall always prevail. 




		Настоящий Договор исполнен русском языке и переведен на английский язык. Обе версии – русская и английская – подписаны. В случае расхождений между оригиналом на русском языке и переводом на английский язык, оригинальный текст на русском языке всегда будет иметь преимущественную силу. 



		

		



		24. Other Conditions

		24. ПРОЧИЕ УСЛОВИЯ



		

		



		24.1 Entire Agreement


This Agreement and its Appendices listed hereunder obligations and supersedes any and all previous agreements and understandings between the Parties with respect to the subject matter hereof. 

		24.1 Договор в целом. 


Настоящий Договор и нижеуказанные Приложения к нему имеют обязательную силу и заменяют собой все предыдущие соглашения и договоренности между Сторонами, касающиеся предмета настоящего Договора. 



		

		



		24.2 Amendments


Any modification of the terms and conditions of this Agreement shall be in writing and signed by both Parties.

		24.2 Поправки


Любые изменения условий настоящего Договора оформляются в письменном виде и подписываются обеими Сторонами.



		

		



		24.3 Severability


If any of the terms and conditions of this Agreement shall be or become unenforceable for any cause or reason whatsoever, the ensuing lack of enforceability shall not affect the other provisions hereof, and in such event the Parties hereto shall endeavor to substitute forthwith such other enforceable provision as will most closely correspond to the legal and economic contents of the said terms and conditions.

		24.3 Делимость


Если те или иные условия настоящего Договора по каким-либо причинам являются или становятся невыполнимыми, отсутствие возможности их принудительного выполнения никоим образом не влияет на остальные положения настоящего Договора. В этом случае Стороны обязуются незамедлительно заменить подобные невыполнимые условия такими положениями, которые будут наиболее полно соответствовать юридическому и экономическому содержанию упомянутых условий.



		

		



		24.4 The Supplier represents and warrants to the Purchaser that, to the Supplier’s best knowledge other than as disclosed in writing to Public Joint Stock Company «Vimpel-Communications» («VIP»),  


(i) no VIP Person  is a shareholder, director, member of the executive body of  the Supplier  and  


(ii) neither Supplier nor any of its Representatives has entered into any agreement or arrangement providing any VIP Person with a direct or indirect economic interest in this Agreement, including without limitation receipt of any commission, finder's fee, broker's fee or other payment or benefit conditioned upon or related to this Agreement. 


«VIP Person» shall mean shall mean any shareholder of VIP (which, together with its Affiliates owns or controls more than 25% of the voting shares of VIP), or any director, member of the executive body, Vice-President of VIP and any officer who signed this Agreement on behalf of VIP, or on behalf of VIP affiliated person.



		24.4 Поставщик заявляет и подтверждает Покупателю, что, насколько ему известно, кроме случаев, когда это было в письменном виде раскрыто Публичному Акционерному Обществу «Вымпел-Коммуникации» («ВК»),


(i)  ни одно из Лиц ВК не является акционером, членом Совета директоров, членом исполнительного органа управления Поставщика, и 


(ii) ни сам Поставщик, ни одно из его аффилированных лиц не заключили никаких договоров и не вступили ни в какие соглашения, которые бы обеспечивали любым Лицам ВК прямую или косвенную экономическую заинтересованность в сделке, являющейся предметом настоящего Договора, включая без ограничений, получение любого комиссионного вознаграждения, вознаграждения за поиск клиента, брокерского вознаграждения или любого другого платежа или выгоды, которые были бы обусловлены или связаны со сделкой, являющейся предметом настоящего Договора.

«Лицо ВК» «Лицо ВК» означает любого акционера ВК (который совместно со своими аффилированными лицами владеет или контролирует более 25% голосующих акций ВК), любого члена Совета директоров, члена исполнительного органа управления, вице-президента ВК, а также любого должностного лица, подписавшего настоящий Договор от имени ВК или от имени зависимой компании ВК.



		

		



		24.5 The Supplier shall comply with the provisions of “Anti corruption clause” as specified in Appendix 3 of this Agreement.  



		24.5 Поставщик обязуется соблюдать положения “Анти коррупционной оговорки” указанные в Приложении 3 настоящего Договора.  






		24.6 The Supplier represents and warrants to the Purchaser that possible countries of the Equipment’s origin and possible countries of the Equipment’s dispatch to the Purchaser are ……………………………...



		24.6 Поставщик заявляет и подтверждает Покупателю, что возможными странами происхождения  Оборудования и возможными странами отправления Оборудования Покупателю являются: ……………………….



		24.7  Within the period from the Agreement signature and up to the legal term, during which the Parties are obliged to keep the records about this Agreement, each Party (if applicable) shall process the personal data of the other Party’s employees with or without use of its IT solutions. The personal data processing means the actions (operations) with personal data of the individuals, including data collection, classification, storage, update (renewal, modification), utilization, diffusion (including transfer), depersonalization, blocking and erase.


Each Party guarantees it’s employees consent on such personal data processing, if such is required by the effective law of respective Party and shall be kept to the absolutely necessary minimum for the Agreement execution. 


The transfer of the other Party’s employees personal data to the third parties can be done only in the case required by the Law of the respective Party, or in case of acceptance of the data providing Party.


The Parties must ensure the confidentiality and the protection of processed personal data during each stage of processing, in accordance with the Laws of the country of residence of each Party.


The Parties are obliged:


- to sign with its employees the non disclosure agreement and the agreement to provide their personal data to third parties;


- establish the list of employees (hereafter referred as “List”), which have the access to the other Party’s employees personal data, and provide this list to the other Party before the personal data processing;


- duly maintain and update the List, and communicate it to the other Party not later than 5th of next month after the last update of the List.


In case of breach of the terms of the present Article, the Parties will bear the responsibility in accordance with the laws of the country of residency of each Party.»

		24.7   В период с момента заключения Договора и до сроков, установленных нормативными документами, в течение которых каждая Сторона обязана хранить информацию о настоящем Договоре,  каждая из Сторон (если применимо) обрабатывает персональные данные Сотрудников другой Стороны с использование и без использования своих программно-аппаратных средств. Под обработкой персональных данных понимаются действия (операции) с персональными данными, включая сбор, систематизацию, накопление,  хранение, уточнение (обновление, изменение), использование, распространение (в том числе передача), обезличивание, блокирование и уничтожение персональных данных. 


Каждая Сторона гарантирует наличие согласия сотрудника на обработку его персональных данных, если такое согласие требуется законодательством Стороны, и только в той мере, которая необходима для реализации настоящего Договора.


Передача персональных данных сотрудников другой Стороны третьим лицам осуществляется только в случаях предусмотренных действующим законодательством соответствующей Стороны, а также в случаях согласованных Стороной, предоставившей персональные данные своих сотрудников.


Каждая из Сторон  обязана на всех этапах обработки персональных данных обеспечивать конфиденциальность и защиту персональных данных в соответствии с требованиями законодательства страны, резидентом которой является Сторона.


Стороны обязаны:


-  заключить со всеми своими сотрудниками Соглашения о конфиденциальности и Согласие на предоставление персональных данных сотрудников третьим лицам;


- сформировать список сотрудников (далее по тексту Список), имеющих доступ к персональным данным сотрудников другой Стороны и  передать Список другой Стороне до момента начала обработки персональных данных;


- своевременно вносить изменения в Список и не позднее 5 числа месяца, следующего за месяцем, в котором были внесены изменения в Список, передавать его другой Стороне.   


В случае нарушения  положений настоящего пункта каждая из Сторон несет ответственность в соответствии с требованиями законодательства стран, резидентами которых они являются.



		

		



		25. REGISTRATION

		25. РЕГИСТРАЦИЯ



		

		



		All formalities of registration of this Agreement, whether required by law or otherwise, shall be performed by each of the Parties in its own country and at its own expense. All powers and authority are hereby given to the holder of an executed copy of this instrument in order to perform any such formalities.

		Все формальности, связанные с регистрацией настоящего Договора, предусмотренные законодательством, выполняются каждой из Сторон в соответствующей стране и за свой счет. Владельцу оформленной копии настоящего документа предоставляются все необходимые полномочия для выполнения указанных формальностей.



		

		



		IN WITNESS WHEREOF THE PARTIES HERETO HAVE SIGNED THIS AGREEMENT IN THE ENGLISH AND RUSSIAN LANGUAGES IN TWO COPIES IN BOTH LANGUAGES BY ONE COPY FOR EACH PARTY.

		В ПОДТВЕРЖДЕНИЕ ВЫШЕИЗЛОЖЕННОГО СТОРОНЫ ПОДПИСАЛИ НАСТОЯЩИЙ ДОГОВОР НА АНГЛИЙСКОМ И НА РУССКОМ ЯЗЫКАХ, ПО ОДНОМУ ЭКЗЕМПЛЯРУ ДЛЯ КАЖДОЙ ИЗ СТОРОН



		

		



		

		





		SUPPLIER / ПОСТАВЩИК


………………………….



		PURCHASER / ПОКУПАТЕЛЬ

“ArmenTel” CJSC/ЗАО “АрменТел”






		Name / Имя: .....................

		Name / Имя: A.Pyatakhin/А.Пятахин



		

		



		Title / Должность: General director/


Генеральный директор



		Title / Должность: General Director/Генеральный Директор



		Signature / Подпись:




		Signature / Подпись:





Annex No 1/Приложение No 1 (Equipment and Services Price List/

Прайс-Лист Оборудования и Услуг)


		No

		Описание /


Description

		Ед.


Изм/


UoM

		Цена за единицу


(Долларов США)


Unit Price

(USD) DAP Yerevan 






		1

		

		Шт./pcs.

		





		The Purchaser/Покупатель


“ArmenTel”CJSC/ ЗАО “АрменТел”


General Director/ Генеральный директор

 A.Pyatakhin/А.Пятахин              

Signature/Подпись: 

_____________________




		The Supplier/Поставщик 


……………….

Director/Директор

……………

Signature/Подпись:


 _____________________








Annex No.3 ”Anti-corruption clause”


to Agreement No. ARM-C _____ dt._______2016

Приложение No.3 ”Анти коррупционная оговорка”


к Договору No.ARM-C   _____ от_______2016

		1.
Definitions

1.1
In this Appendix, the following terms are defined as follows:


“Applicable Laws” means all applicable anti-bribery and anti-corruption laws, enactments, regulations, regulatory policies, regulatory guidelines, regulatory licences, in each case which are in force from time to time, including but not limited to the U.S. Foreign Corrupt Practices Act; the United Kingdom’s Bribery Act of 2010; the anti-corruption laws applicable to the Business Partner and its Affiliated Persons or VimpelCom; and the commercial bribery, anti-money laundering, sanctions and export control laws and regulations of the United States, the United Kingdom, the EU and the Netherlands.


“Affiliated Persons” means the employees, directors, and officers (including the ultimate beneficial owners) of the Business Partner and its subsidiaries, as well as any third party agents, sub-contractors, or representatives acting on behalf of the Business Partner and/or its subsidiaries.


“Business Partner” means the Supplier as defined in this Frame Agreement.


"COC” means the VimpelCom Ltd. Code of Conduct which is retrievable at the www.vimpelcom.com website, as updated from time to time.


“Government Entity” means a government or any department, agency, institution or instrumentality thereof, or any political subdivision of any of the foregoing (including any company or other entity fully or partially owned or controlled by a government), and/or a political party or a public international organization.


“Government Official” means any officeholder, employee or other official (including any immediate family member thereof) of a Government Entity, including any person acting in an official capacity for a Government Entity or any candidate for political office. 


"SCOC” means the VimpelCom Ltd. Supplier Code of Conduct which sets out the minimum compliance standards for all Business Partners.


“VimpelCom” means the VimpelCom Group of companies consisting of Vimpelcom Ltd. and its direct or indirect subsidiaries and controlled joint ventures.


2.
Representations, Warranties & Undertakings

2.1
The Business Partner represents, warrants and covenants that the Business Partner and each of its Affiliated Persons:


(i) has knowledge of the principles and requirements of the COC and SCOC, including the provisions of Applicable Laws; 


(ii) when acting directly or indirectly on VimpelCom’s behalf, will at all times strictly abide by the COC, SCOC and the provisions of Applicable Laws included in any contract with VimpelCom;


(iii) will refrain from engaging, whether directly or indirectly, in improper and/or illegal conduct, including corruption, extortion, money-laundering and embezzlement; 


(iv) has complied, is currently in compliance, and will on an ongoing basis comply with all Applicable Laws; 


(v) shall promptly notify VimpelCom of any actual or potential violation of the COC, SCOC or any Applicable Law by the Business Partner or its Affiliated Persons; and


(vi) shall promptly notify VimpelCom if it or its Affiliated Persons receives a request to perform or take any action which violates or may violate the Business Partner's contractual obligations to VimpelCom.


2.2
The Business Partner represents, warrants and covenants that neither the Business Partner nor its Affiliated Persons has taken or failed to take, or will take or fail to take, any actions or omissions which would subject VimpelCom or its affiliates to potential liability under any Applicable Laws.


2.3
Except as otherwise disclosed to VimpelCom, the Business Partner represents and warrants that: 


(i) neither the Business Partner, nor its Affiliated Persons is acting for or on behalf of any Government Official; and 


(ii) no Government Official has any direct or indirect ownership of, or other interest in, the monies, proceeds, or other benefits that may arise in connection with the Agreement.


2.4
The Business Partner represents, warrants, and covenants that it will provide the COC and SCOC to: 


(i) all of its Affiliated Persons and require adherence to the COC, SCOC, equivalent standards and Applicable Laws;


(ii) all of its first-tier business partners and require that these business partners adhere to the COC, SCOC or equivalent standards; and 


(iii) all other third persons acting on behalf of the Business Partner, its Affiliated Persons, or in the VimpelCom supply chain, including any licensed and/or authorized re-sellers of products and services.


2.5 
The Business Partner covenants, for the term of the Agreement, to implement and maintain an effective and appropriate internal controls system and a compliance program for the prevention of bribery and corruption, money laundering, other criminal conduct and/or compliance violations, including by conducting third party due diligence as appropriate.


2.6
The Business Partner represents, warrants and covenants that, in connection with its relationship to VimpelCom and each of the transactions established by the Agreement, it: 


(i) has maintained and will maintain complete and accurate books, records, invoices and other documents concerning payments and expenses which reflect in reasonable detail the character and amount of such expenditures and the transactions to which they relate; and 


(ii) has not, and will not, maintain or use any funds that are not fully accounted for, including “off book” accounts.


2.7
The Business Partner will ensure that it and any Affiliated Persons, who undertake any actions directly or indirectly on behalf of VimpelCom shall complete such anti-bribery and anti-corruption related training as VimpelCom may reasonably require from time to time.


2.8
When requested to do so by VimpelCom, the Business Partner shall certify compliance with the requirements of this Appendix and obtain such certification from its Affiliated Persons.


2.9
VimpelCom may from time to time conduct surveys and audits, staffed as VimpelCom deems appropriate, to verify compliance with the COC, SCOC and any Applicable Laws by the Business Partner and its Affiliated Persons acting on behalf of VimpelCom.  The Business Partner shall cooperate fully and in good faith with any such audit, including by:


(i) making available any relevant documents and/or personnel as VimpelCom may from time to time reasonably request; 


(ii) cooperating with VimpelCom to clarify any facts and/or settle any disputes regarding the fulfilment of its obligations under this Appendix; and


(iii) providing VimpelCom with such information regarding its Affiliated Persons as VimpelCom may reasonably request from time to time and which the Business Partner is not expressly prohibited from disclosing under Applicable Laws.


2.10
VimpelCom will conduct screening, due diligence, and oversight of its Business Partners in accordance with VimpelCom's business partner management program. The Business Partner shall cooperate fully and in good faith with any such review, including by providing VimpelCom or its designated agents the following: 


(i) information related to the ownership and business activities of the Business Partner and/or its Affiliated Persons, as needed, to permit VimpelCom to conduct an anti-corruption risk evaluation and/or due diligence prior to signing a new agreement and/or renewing an existing agreement with Business Partner;


(ii) information and documents, as required, to assist VimpelCom in fully investigating and assessing red flags identified during the risk evaluation and due diligence process; and


(iii) information related to risk-based oversight, monitoring, and auditing of ongoing activities by the Business Partner and its Affiliated Persons acting on behalf of VimpelCom.


2.11
The Parties agree that non-compliance with any of the representations, warranties, covenants and/or obligations set out in this Appendix which, in VimpelCom’s reasonable opinion, may result in adverse consequences arising for VimpelCom, will be considered a material breach entitling VimpelCom to terminate any or all existing Agreements.




		1.
Определения

1.1
В этом Приложении следующие термины имеют приведённое ниже значение:

«Применимые законы» означает все законы по борьбе с коррупцией, нормативно-правовые акты, регуляторные политики, регуляторные принципы, лицензии регулирующего органа, которые должны соблюдаться, включая, если применимо, но не ограничиваясь: Закон Соединенных Штатов Америки о противодействии коррупции за рубежом, Закон Соединенного Королевства Великобритания «О борьбе с коррупцией», 2010, антикоррупционное законодательство, применяемое в отношении Бизнес партнера и его Аффилированных лиц или ВымпелКом, Законы по борьбе с коммерческим взяточничеством, законы по борьбе с отмыванием денег, санкции и нормативно-правовые акты об экспортном контроле США,  Соединенного Королевства Великобритания, ЕС и Нидерландов.

«Аффилированные лица» означают сотрудников, директоров, должностных лиц (в том числе конечных бенефициаров) Бизнес Партнера и его дочерных компаний, а также агентов, субподрядчиков, представителей третьей стороны, которые действуют от имени Бизнес партнера и/или его дочерных компаний. 

«Бизнес партнер» означает Поставщик  в соответствии с определением, приведенным в настоящем Рамочном Договоре.

«Кодекс поведения» означает кодекс поведения ВымпелКом, размещенный на сайте www.vimpelcom.com, который обновляется время от времени. 

«Государственная организация» означает правительство или любой департамент, агентство, учреждение или институцию (в том числе любую компании или другое юридическое лицо, принадлежащее или контролируемое правительством и любое политическое подразделение всего из вышеперечисленного), политическую партию или общественную международную организацию.  


«Государственный служащий» означает любого государственного служащего, сотрудника или иное должностное лицо (в том числе любого его ближайшего члена семьи) государственного учреждения, любое лицо, действующее в официальном качестве от имени государственного учреждения или любого кандидата на политическую должность. 

«Кодекс поведения поставщика» означает кодекс поведения ВымпелКом для Бизнес партнеров, устанавливающий минимальные стандарты соответствия для всех Бизнес патрнеров. 

“VimpelCom ” означает группу компаний «ВымпелКом», в которую входят «ВымпелКом Лтд» и ее прямые и косвенные дочерние компании и контролируемые совместные предприятия.

2.
Заверения, гарантии и обязательства

2.1
Бизнес партнер, от своего имени и от имени своих Аффилированных лиц, заверяет, гарантирует и обязуется, что Бизнес партнер:


(i) знает принципы и требования Кодекса поведения и Кодекса поведения поставщика, включая положения Применимых законов, 


(ii) когда прямо или косвенное действует от имени ВымпелКом, будет всегда строго соблюдать КП И КПП и Применимы законы, включенные в договор с ВымпелКом, 


(iii) будет воздерживаться от вовлечения, прямо или через посредника, в ненадлежащее и/или незаконное поведение, включая коррупцию, вымогательство, отмывание денег и присвоение чужого имущества,  


(iv) соблюдал, в настоящее время соблюдает, и всегда будет соблюдать все Применимые законы,  


(v) немедленно известит ВымпелКом о любом фактическом или потенциальном нарушении со стороны Бизнес партнера или его Аффилированных лиц Кодекса поведения, Кодекса поведения поставщика и Применимых законов,


(vi) немедленно известит ВымпелКом, если Бизнес партнер или его Аффилированные лица получат запрос предпринять какие-либо действия, которые нарушают или могут привести к нарушению договорных обязательств Бизнес партнера перед ВымпелКом. 

2.2
Бизнес партнер, от своего имени и от имени своих Аффилированных лиц, заявляет, гарантирует, что Бизнес партнер не предпринимал, не предпримет какие-либо действия или бездействие, которые подвергнут ВымпелКом или его Аффилированных лиц ответственности согласно Применимым законам. 

2.3
За исключением случаев, раскрытых ВымпелКом, Бизнес партнер от своего имени и от имени своих Аффилированных лиц, заявляет и гарантирует, что: 


(i) не действует для или от имени Государственного чиновника, и  


(ii) ни один Государственный чиновник прямо или косвенно не владеет или не имеет иную заинтересованность в денежных средствах, выручке или иную выгоду, получаемую в связи с Соглашением.

2.4
Бизес партнер заверяет, гарантирует и обязуется, что предоставит Кодекс поведения и Кодекс поведения поставщикам следующим лицам: 


(i) всем Аффилированным лицам и потребует соблюдать КП и КПП или соответствующие стандарты Применимых законов, 


(ii) всем своим первоклассным бизнес партнерам и потребует от этих бизнес партнеров соблюдать КП и КПП или соответствующие стандарты,  и 


(iii) всем другим третьим сторонам, действующим от имени Бизнес партнера (или его Аффилированных лиц) для ВымпелКом или в цепочке поставок ВымпелКом, включая лицензированных и/или уполномоченных перепродавцов продуктов и услуг.

2.5 
Бизнес партнер обязуется в течение всего срока действия Соглашения внедрить  и обслуживать эффективную систему внутреннего аудита и программу комплаенса для предотвращения случаев взяточничества и коррупции, отмывания денег и других преступлений и/или соответствующих нарушений, включая проведения комплексной надлежащей проверки при необходимости.

2.6
Бизнес партнер заверяет, гарантирует и обязуется, что в связи с отношениями с ВымпелКом и всех сделок по Соглашению, Бизнес партнер: 


(i) вел и будет вести журналы, записи, счета-фактуры и иные документы о платежах и расходах, которые заполняются надлежащим образом и отражают в разумных подробностях характер и сумму этих расходов и сделок, и  


(ii) не вел и не будет вести или использовать какие-либо “черные” счета или иные подобные бюджетные средства, которые не были полностью учтены.

2.7
Бизнес партнер должен гарантировать, что Бизнес партнер, включая его Аффилированные лица, которые предпринимает любое действие прямо или косвенно от имени ВымпелКом, пройдет сертификацию по борьбе с взяточничеством и коррупцией по разумному требованию ВымпелКом. 


2.8
Бизнес партнер должен подтвердить соблюдение требований настоящего Приложения   по требованию ВымпелКома и приобрести такое подтверждение от своих Аффилированных лиц.

2.9
ВымпелКом вправе проводить регулярные проверки и аудит при помощи сотрудников, которых ВымпелКом посчитает подходящими, для подтверждения, что Бизнес партнер (включая его Аффилированные лица, действующие от имени ВымпелКом) соблюдает Применимые законы и/или, Кодекс поведения и Кодекс поведения поставщика. Бизнес партнер должен всецело и добросовестно взаимодействовать в целях обеспечения проведения проверок или аудита путем:


(i) Предоставления соответствующих документов и/или персонала, которые ВымпелКом может потребовать время от времени, 


(ii) Сотрудничая с ВымпелКом разъяснения любого факта и/или спора, связанного с выполнением любого обязательства по настоящему Приложению 


(iii) Предоставления ВымпелКом информации о своих Аффилированных лицах, которую ВымпелКом может время от времени потребовать и предоставление которой не запрещено Бизнес партнеру в силу Применимых законов.  


2.10
ВымпелКом проведет скрининг, надлежащую комплексную проверку Бизнес партнеров в соответствии с программой управления бизнес партнером ВымпелКом. Бизнес партнер должен всецело и добросовестно взаимодействовать при проведении такой проверки, включая путем предоставления ВымпелКом или его назначенным агентам следующего:  


(i) информация касательно владения и деловых активностей Бизнес партнера и/или его Аффилированных лиц для того, чтобы ВымпелКом смог провести оценку антикоррупционного рикса и/или надлежащую комплексную проверку перед тем, как заключить новое соглашение и/или продлить действующее соглашение с Бизнес партнером.

(ii) информация и документы для оказания содействия ВымпелКом при изучении и оценке красных флажков, выявленных в течение оценки риска и процесса надлежащей комплексной проверки.

(iii) информация касательно контроля на основе оценки рисков, мониторинга и аудита текущих активностей Бизнес партнера и его Аффилированных лиц, действующих от имени ВымпелКом.  


2.11
Стороны согласны, что любой случай несоблюдения заверений, гарантий, обязательств, установленных в настоящем приложении, который по разумному мнению ВымпелКом может иметь отрицательные последствия для ВымпелКом, будет считаться существенным нарушением, дающим ВымпелКом право прекратить любое и все действующие Соглашения. 








		The Buyer/Покупатель


“ArmenTel”CJSC/ ЗАО “АрменТел”


General Director/ Генеральный директор

 A.Pyatakhin/А.Пятахин              

Signature/Подпись: 

_____________________




		The Supplier/Поставщик 


……………….

Director/Директор

……………

Signature/Подпись:


 _____________________








		AnnexNo 4 to the Frame Agreement No 

ARM-C________dated 


--------------2016

Work safety main requirements


In the course of performing the work under the Agreement the Supplier is obliged to provide the observance of work safety, fire safety and electrical safety legislative and normative legal acts.


 The Supplier is obliged to provide its employees with safe working environment and is responsible for the observance of work safety requirements and safety code regulations by its employees. 


 The Supplier is obliged to engage in the performance of the work suitable qualified personnel which have received safety and health training.


The Supplier bears liability to state/regulatory/ authorities in case of violation of legal norms and work safety and fire safety rules by its employees in the construction and repair site. 


The Supplier, before works’ commencement, due to the Order shall appoint the responsible person in charge for work safety with regard to that construction and repair site. The responsible person shall conduct the work safety instructions to employees involved in works about potential risk factors in the construction and repair site.  


 The Supplier is obliged to ensure the artificial illumination of the construction and repair site. Power supply sources and electrical insulations, providing the mentioned illumination, must comply with the safety standards and completely exclude any hazard. 

The Supplier is obliged to provide the use of protective measures of fencing, safety signs in order to prevent accidents during the performance of the work.

The Supplier is obliged to continuously control the process of work performance and immediately take measures for the prevention of life-threatening emergency situations.  


Before proceeding to the work, the Supplier is obliged to introduce to the personnel the work agenda in the construction and repair site, to ensure  the observance of the internal work order regulations and access mode by its employees in the facility. 


The Supplier is obliged to provide cleanness in the construction and repair site.  After completion of the work the Supplier is obliged to remove the tools and equipment, temporary platforms, unused materials and ensure clean and secure state of the site.



		Приложение № 4 к Рамочному 


Договору

No ARM-C_________от________2016

Основные требования по охране труда 


Поставщик обязан обеспечить соблюдение законодательных и нормативных правовых актов, содержащих требования по охране труда, пожарной безопасности, электробезопасности при выполнении  работ, предусмотренных Договором. 


Поставщик обязан обеспечить безопасные условия труда для своих работников и несет ответственность за соблюдение ими требований по охране труда и правил техники безопасности.  


Поставщик обязан привлекать к выполнению работ квалифицированный персонал, прошедший обучение по охране труда. 

Поставщик несет ответственность перед государственными (контролирующими) органами за нарушение на строительно-ремонтном участке законодательных норм, правил в области охраны труда и пожарной безопасности работниками Поставщика. 


До начала работ на строительно-ремонтном участке Поставщик должен приказом назначить ответственного за охрану труда на строительно-ремонтном участке.  Ответственный за охрану труда должен провести инструктаж по охране труда с вовлеченным в работы персоналом, о возможных факторах риска на строительно-ремонтном участке. 


Поставщик обязан обеспечить искусственное освещение на строительно-ремонтном участке. Проводка и источники питания  для обеспечения такого освещения должны соответствовать стандартам безопасности и полностью исключать возможность несчастных случаев. 


Поставщик обязан обеспечить установку и поддержание в исправном состоянии заграждений, знаков безопасности, средств защиты для предотвращения несчастных случаев в процессе производства работ.  


Поставщик обязан непрерывно контролировать процесс производства работ, незамедлительно принимать все меры предосторожности для предотвращения аварийных ситуаций, в которых существует риск получения травм людьми. 


Поставщик обязан ознакомить персонал, перед выходом на объект, с режимом работы на строительно-ремонтном участке, обеспечить неукоснительное соблюдение правил внутреннего распорядка и пропускного режима на объекте своими работниками. 


Поставщик обязан содержать в чистоте строительно-ремонтный участок. После окончания работ убрать механизмы, инструменты, оборудование, подмости, неиспользованные материалы, и обеспечить чистое  и безопасное состояние места производства работ. 








		The Buyer/Покупатель


“ArmenTel”CJSC/ ЗАО “АрменТел”


General Director/ Генеральный директор

 A.Pyatakhin/А.Пятахин              

Signature/Подпись: 

_____________________




		The Supplier/Поставщик 


……………….

Director/Директор

……………

Signature/Подпись:


 _____________________








�Налоговый пункт включается если в рамках договора поставляются также ПО, Лицензии, Услуги. 



При поставках ПО, Лицензий применяется налог на прибыль не-резидента  по ставки 10% согласно Законодательству РА, а при оказания Услуг применяется налог на прибыль не резидента по ставки 20% согласно Законодательству РА. 



 При наличии соответствующей Конвенции об избежании двойного налогооблажения между страной резиденции поставщика  и РА, вопрос об избежании двойного налогооблажения решается учитывая: положения данной Конвенции,



 положения налогового законодательство РА. Данный пункт может быть  редактирован налоговым менеджером АрменТел. 
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		         РАМОЧНЫЙ ДОГОВОР

No ARM-C

“_____” “_______” 2016                    Ереван

ЗАО “АрменТел”


Ереван, Агароняна 2

именуемое в дальнейшем “Заказчик” или “Покупатель”

с одной стороны,

 “..............”

 РА, г. .................... 


именуемое в дальнейшем “Поставщик”,


с другой стороны, 

руководствуясь Уставами компаний, заключили настоящий Рамочный Договор о нижеследующем:


1.ПРЕДМЕТ ДОГОВОРА 

1.1. В рамкаx настоящего Договора Поставщик обязуется согласно Заявкам-соглашениям доставить и  установить системы “…………..” на территориях указанных Заказчиком (в дальнейшем “Система” или “Товар”), а Заказчик обязуется принять поставленный и установленный Товар и оплатить согласно условиям настоящего Договора.

1.2 Цены за  единицу Товаров, стоимость  установочных работ, стоимость работ демонтажа указанны в Приложении No 1 (Прайс-Лист) настоящего Договора.  

1.3 Сроки поставки и установки Систем,  количество а также другие необходимые условия (далее: “Условия”) для установки Систем указываются в соответствующей заявки-соглашении заключаемой между Сторонами (пункты 4.2-4.4. настоящего Договора). 

1.4. Все заявки-соглашения, согласованные и заключенные между Сторонами в течение действия настоящего Договора, считаются неотъемлемой частью Договора.


2. ОБЯЗАТЕЛЬСТВА СТОРОН 


2.1 Заказчик обязан:

а) вовремя произвести выплаты за поставленной и установленной Системы в сроки и в порядке установленного в настоящем Договоре;

б) после поставки и установки Системы Поставщиком, не позднее 10 рабочих дней подписать Акт Приемки Системы, или письменно уведомить Поставщика о выявленных дефектах, отступлений, потребовав устранения всех выявленных дефектов, отступлений;  

Дата приемки Системы будет отложена до устранения всеx недостатков за счет Поставщика;

в) предоставить Поставщика соответствующую территорию (далее: “Территория”) для установки Системы;


г) обеспечить доступ персонала и авторизованных представителей на Территорию разумно необходимый для выполнения работ предусмотренных в настоящего Договоре.


д) для установки Системы представить Исполнителю планы территорий, а также иные необходимые данные. 


2.2 Поставщик обязан:

а) доставить и установить Системы на територриях указанных Заказчиком и в срокаx, указанныx в соответствующей заявке-соглашении согласно условиям настоящего Договора,

б) после получения информации от Заказчика о выявленных дефектах, отступлений не позднее 3 рабочих дней за свой счет  устранить все выявленные дефекты, отступления; 

в) выполнить работы предусмотренные настоящим Договором надлежащим качеством, во время и согласно условиям настоящего Договора,


г) представить консультации по эксплуатации Системы; ознакомить сотрудников Заказчика о работе Системы, 

д) за свой счет осуществить сертификацию Системы и предоставить Заказчику Сертификаты  Соответствия вместе с Системой если согласно законодательству РА требуется сертификация Системы, а также предоставить Заказчику иные необходимые документы относящихся к Системе. Система должна соответствовать требованиям правовых актов регулирующих анти-пожарную сферу; 

e) осуществить гарантийное техническое обслуживание Системы согласно пункту 10.2.1 настоящего Договора; 


ё) соблюдать нормы и требования охраны труда, при их нарушении нести ответственность согласно Законодательству РА. Основные требования охраны труда указанны в Приложении No 2 настоящего Договора;


ж) находясь на Территории Заказчика обеспечить соблюдение сотрудников Поставщика (включая но не ограничивая:) требования внутренних правил Заказчика, требования охраны труда (которые предусмотрены в Приложении No 2), требования противопожарной безопасности действующие на Территории;


з) соблюдать требования Законодательство РА относительно противодействии отмыванию денег и противодействию коррупции а также требования указанные в Приложении No 3 (Анти коррупционная оговорка) настоящего Договора; 


и) предоставить Заказчику технические паспорта оборудования, документы заверяющие сертификацию Системы, а также иные необходимые документы относящихся Системе. Система должна соответствовать требованиям правовых актов регулирующих анти-пожарную сферу;

й) при необходимости на основании соответствующей заявки-соглашении осуществить также работы по демонтажа Товаров и демонтированные оборудования по соответствующему акту передать на склад Заказчика,  а также по соответствующему акту получить устанавливаемые оборудования из склада Заказчика для установки на соответствующей территории Заказчика. Бережно относиться к оборудованиям, а в случае их повреждения или потери возместить Заказчику согласно Законодательству РА.


3. СРОК ПОСТАВКИ И УСТАНОВКИ СИСТЕМ

3.1. Системы указанные в Заявки-Соглашении доставляются  и устанавливаются Поставщиком на территориях указанных Заказчиком, транспортными средствами Поставщика. 

Доставка и установка Системы должна быть осуществлена Поставщиком на территориях Заказчика  в сроках указанных в соответствующих Заявках-соглашениях, который не может превышать ……..календарных дней со дня подписания соответствующего заявки-соглашения. 

3.2. В случае поставки импортного Товара Поставщик прикладывает к счету-фактуре заверенные должным образом страницы из таможенных деклараций на товары (далее – «ТД»), подтверждающие таможенное оформление поставляемого Товара в режиме выпуска для внутреннего потребления на территории Таможенного Союза. В ТД в обязательном порядке должны быть отражены следующие графы: 31 «Грузовые места и описание товаров»; 32 «Товар»; 34 «Код страны происхождения». Артикул Товара и его количество в счете-фактуре не должны противоречить артикулу и количеству, указанным в ТД.


3.3. В случае обнаружения в документах, указанных в статье 3.2 настоящего Договора каких-либо ошибок, недочетов или неточностей Заказчик вправе вернуть Поставщику такие документы, а Поставщик обязан внести в эти документы соответствующие корректировки и передать Заказчику исправленные документы с подтверждением даты вручения в кратчайший срок.


4. УСЛОВИЯ ОПЛАТЫ И ПОРЯДОК ЗАКЛЮЧЕНИЯ ЗАЯВКИ- СОГЛАШЕНИЯ

4.1 Условия оплаты:  Общая сумма Заявки-соглашения оплачивается в течение ......... календарных дней со дня доставки, установки Системы Поставщиком и подписания Акта Приемки Сторонами. 


4.2. Заказчик на основании Прайс-листа (Приложение 1 к Договору) формирует проект Заявки-Соглашения и посредством электронных средств связи направляет Поставщику.


4.3.В течение 5 (Пяти) рабочих дней с даты получения проекта Заявки-Соглашения Поставщиком, Стороны согласовывают спецификацию Заявки-Соглашения, место и сроки установки Системы, а также Условия указанные в пункте 1.3 Договора, после чего Поставщик посредством электронных средств связи направляет Заказчику подтверждение проекта Заявки-Соглашения. 


4.4 После получения Заказчиком от Поставщика подтверждения проекта Заявки-Соглашения Стороны в течение 10 (Десяти) рабочих дней подписывают и скрепляют печатями 2 (Два) экземпляра согласованного проекта Заявки-Соглашения (по одному экземпляру для каждой из Сторон), которая с этого момента считается заключенным Сторонами и является неотъемлемой частью настоящего Договора. 


Заявка-соглашение вступает в силу со дня подписания Сторонами.  


Условия, перечисленные в пунктах 1.2 и 4. Договора, должны указываться в Заявке-соглашении. 


4.4. Заказчик имеет право отменить проект Заявки-Соглашения, письменно известив Исполнителя об отмене в течение 3 (Трех) рабочих дней с даты получения подтверждения Заявки-Соглашения.


4.5. Датой платежа и, соответственно, исполнения Заказчиком своих обязательств по оплате по Договору считается дата списания денежных средств с расчетного счета Заказчика (далее «Дата платежа») в адрес Исполнитель.


5. СПЕЦИФИКАЦИИ


Система должна соответствовать Спецификациям, указанных в настоящем Договоре и  заявках-соглашениях. Система должна соответствовать также требованиям правовых актов регулирующих анти-пожарную сферу. 


6. ОТВЕТСТВЕННОСТЬ СТОРОН

6.1.1 В случае задержки Поставщиком поставки и установки Товара Заказчик может применить в отношении Поставщика пени в размере 0,5 % (ноль целых пять десятых процента) от цены (включая НДС) не поставленного/неустановленного Товара за каждый календарный день задержки его поставки в первую неделю просрочки, а  затем в размере 1% (один процент) от цены (включая НДС) не поставленного/неустановленного Товара за каждый календарный день задержки его поставки во вторую неделю просрочки и начиная с третей недели в размере 1.5% (полтора процент) от цены (включая НДС) не поставленного/неустановленного Товара за каждый дополнительный календарный день задержки, при этом общая сумма пени не может превышать 25% (двадцать пять процентов) от цены (включая НДС) недопоставленного/неустановленного Товара. 


Требование об уплате пени должно быть оформлено в письменном виде, подписано уполномоченным представителем Заказчик и предоставлено в течение 30 (тридцати) календарных дней с даты окончания периода просрочки. При отсутствии надлежащим образом оформленного письменного требования или предоставлении этого требования по прошествии 30 (тридцати) календарных дней с даты окончания периода просрочки пени не начисляются и не уплачиваются.


6.1.2 Если Система не прошла Приемку по результатам Приемочного тестирования, Покупатель может применить пени в отношении Поставщика за весь период просрочки, как это предусмотрено ниже.


Пени рассчитываются с согласованной даты Приемки до фактической Приемки Товара по ставке 0,2% от цены(включая НДС)  не принятой Системы за каждый календарный день задержки вплоть до совокупного максимума 25% от цены(включая НДС) такой Системы.

6.1.3 В случае нарушения Поставщиком сроков работ демонтажа, Заказчик может применить по отношению к Поставщику пеню в размере 0,5 % (ноль целых пять десятых процента) от стоимости(включая НДС) не оказанных Услуг  за каждый день задержки в первую неделю просрочки, а  затем в размере 1% (один процент) от стоимости(включая НДС) не оказанных Услуг за каждый день задержки во вторую неделю просрочки и, начиная с третей недели, в размере 1.5% (полтора процента) от стоимости(включая НДС) неоказанных Услуг за каждый дополнительный день задержки, при этом общая сумма пени не может превышать 25% (двадцать пять процентов) от стоимости (включая НДС) неоказанных Услуг.


Требование об уплате пени должно быть оформлено в письменном виде, подписано уполномоченным представителем Заказчика и предоставлено в течение 30 (тридцати) календарных дней с даты окончания периода просрочки. При отсутствии надлежащим образом оформленного письменного требования или предоставлении этого требования по прошествии 30 (тридцати) календарных дней с даты окончания периода просрочки пени не начисляются и не уплачиваются.


6.1.4 Порядок применении штрафов Заказчика

Заказчик оплачивает часть суммы, подлежащей платежу согласно условиям Договора, с удержанием, в применимых случаях,  суммы равной сумме применяемой пени и выпускает в адрес Поставщика инвойс (счет) на сумму рассчитанной пени.


  Поставщик оплачивает Заказчику сумму выпущенного в его адрес Покупателем инвойса (счета). После получения оплаты за сумму инвойса (счета), Заказчик оплачивает Поставщику ранее удержанную часть оплаты равную сумме удержанной пени согласно Договору. 


6.2 В случае нарушения Поставщиком гарантии, указанной в статьях 10.7.4 и/или 10.7.5, и/или 11.0.6 настоящего Договора, Поставщик обязан компенсировать Заказчику понесенные в связи с этим расходы:  таможенные платежи (в том числе НДС), выплаты за брокерские услуги, которые были уплачены Заказчиком и штрафы, если таковые были оплачены Заказчиком по требованию соответствующих органов.

6.3. В случае нарушения Поставщиком гарантии, указанной в статье 10.7.6 настоящего Договора, Покупатель может применить в отношении Поставщика штраф в размере 10 % (Десять процентов) за каждый случай нарушения (от стоимости каждой единицы Товара, в отношении которой обнаружены несоответствия между документами, относящимися к поставке, и документами, оформленными при ввозе Товара на территорию Республики Армения). Заказчик вправе без ущерба для иных способов взыскания удержать сумму штрафа из любой суммы, причитающейся выплате Поставщику по настоящему Договору согласно пункту 6.1.4.


6.4 В случае нарушения Заказчиком срока оплаты Поставщик может применить по отношению Заказчика пеню в размере 0,1% от суммы, подлежащей оплате, за каждый банковский день просрочки, при этом общая сумма пени не может превышать 10% от суммы, срок оплаты которой нарушен. 

Требование об уплате пени должно быть оформлено в письменном виде, подписано уполномоченным представителем Поставщика и предоставлено в течение 30 (тридцати) календарных дней с даты окончания периода просрочки. При отсутствии надлежащим образом оформленного письменного требования или предоставлении этого требования по прошествии 30 (тридцати) календарных дней с даты окончания периода просрочки пени не начисляются и не уплачиваются.

6.5 Уплата пени не освобождает Стороны от исполнения своих обязательств по настоящему Договору.


6.6. Заказчик ни при каких обстоятельствах не несет ответственности за упущенную выгоду, а также за косвенные убытки, возникающие в связи с настоящим Договором. 


7. Форс-мажорные обстоятельства 

7.1. Стороны освобождаются от ответственности за неисполнение либо ненадлежащее исполнение обязательств по настоящему Договору, если оно вызвано обстоятельствами непреодолимой силы, включая, но не ограничивая: пожаром, наводнением, землетрясением, действия или бездействие государственных органов (включая в частности ограничения на валютные операции), военными действиями, и если эти обстоятельства непосредственно повлияли на исполнение настоящего Договора. Исполнение обязательств, в случае наступления и действия таких обстоятельств, отодвигается соразмерно времени, в течение которого они действовали.

7.2.
Сторона, для которой создалась невозможность исполнения обязательств по настоящему Договору в результате форс-мажорныx обстоятельств, должна в течение 5 рабочих дней уведомить в письменной форме о наступлении и/или прекращении действия обстоятельств, препятствующих исполнению обязательств. Факты, на которые указывает соответствующая Сторона в таком уведомлении, должны быть письменно подтверждены компетентным органом.

7.3.
Не извещение либо несвоевременное извещение (п. 7.2 выше) об обстоятельствах непреодолимой силы лишает соответствующую Сторону права ссылаться на них в обоснование неисполнения либо ненадлежащего исполнения обязательств.

7.4. Если наступившие обстоятельства, перечисленные в п. 7.1. Договора, и их последствия продолжают действовать более 2 (двух) месяцев, Стороны проводят   дополнительные  переговоры   для   выявления приемлемых альтернативных способов исполнения Договора.

7.5. В случае продолжения действия указанных обстоятельств более 3 (трех) месяцев  каждая из Сторон имеет право расторгнуть настоящий Договор в одностороннем внесудебном порядке при условии направления письменного уведомления об этом другой Стороне.

8. Конфиденциальность

Стороны договорились о  конфиденциальности условий настоящего Договора и всей информации, получаемой одной Стороной от другой и либо обозначенной как "конфиденциальная", либо предназначенной исключительно для ее получателя (далее – "Конфиденциальная информация"), и не раскрывать, разглашать, опубликовывать или предоставлять другим образом такую информацию какой-либо третьей стороне без предварительного письменного разрешения другой Стороны, за исключением случаев, предусмотренных законодательством РА. Настоящий пункт остается в силе после окончания срока действия Договора и действует в течение треx лет с даты окончания или расторжения настоящего Договора.


Если между Сторонами Договора было заключено  Соглашение о неразглашении конфиденциальной информации (далее "Соглашение"), которое действует в течение срока действия настоящего Договора, то, в части возможных противоречий, положения такого Соглашения будут превалировать над положениями настоящей Статьи.

9. Интеллектуальная Собственность и Авторские Права

Поставщик гарантирует, что поставляемые Товары, Система и любые иные объекты интеллектуальной собственности относительно поставляемых Товаров/Системы в рамках настоящего Договора, не нарушают авторские и другие интеллектуальные права третьих лиц. 


Поставщик обязуется самостоятельно урегулировать все вопросы, проблемы (отношения) имеющиеся с третьими лицами, урегулировать иx своими средствами и за свой счет, оградить Заказчика от любых исков, требований. Однако, если, в результате соответствующих надлежащих юридических процедур АрменТел будет вынужден оплатить денежные и/или другие требования третьиx лиц согласно решениям компетентныx органов, судебных инстанций то Поставщик обязуется незамедлительно возместить АрменТелу  все суммы и расxоды (включая но не ограничиваясь: расxоды на судебных (арбитражных) разбирательстваx, вознаграждения юристов, экспертов, штрафы, пени, пошлины и.т.д) оплаченные АрменТелом третьим лицам, а также возместить АрменТелу все понесенные убытки. 


10.  ПРОЧИЕ УСЛОВИЯ 

10.1 Настоящий Договор вступает в силу со дня подписания его обеими Сторонами и действует в течение одного года. 

Относительно заявок-соглашений подписанных до истечения срока действия Договора, Договор продолжает действовать до полного выполнения Сторонами своих обязательств предусмотренных в этих заявках-соглашениях. 


10.2 Гарантийный период Товара составляет ..... месяцев  со дня подписания Акта  Приемки Сторонами. 

Поставщик обязан за свой счет устранить все выявленные дефекты в течение гарантийного периода  не позднее 3 (трех) рабочих дней (если иной срок устранения дефектов письменно не согласован Сторонами) с даты соответствующего письменного уведомления Заказчиком, кроме теx дефектов, которые возникли по вине Заказчика. 

10.2.1 Поставщик также обязуется осуществить гарантийную техническую поддержку установленной Системы(Систем). Срок гарантийной технической поддержки составляет ....... года со дня двустороннего            подписания соответствующего Акта о приеме-сдаче. Гарантиная техническая поддержка включает следующие работы:


10.3 Приложениe Nо 1 (Прайс-Лист), Приложение 2 (Основные требования охраны труда) и Приложение No 3 (Анти коррупционная оговорка) прилагаются к настоящему Договору и является неотъемлемой частью настоящего Договора. 


10.4 Заказчик вправе по своему усмотрению в любое время в односторонне внесудебном порядке расторгнуть настоящий Договор письменно, известив об этом Поставщику за 30 дней до предполагаемого срока расторжения. Расторжение Договора не освобождает стороны от выполнения своих  взаимных обязательств, существующих на момент расторжения рамочного договора.

10.5 Арбитраж:  Стороны должны приложить все усилия, чтобы урегулировать споры и разногласия, возникающие при исполнении настоящего договора, путем переговоров.


В случае невозможности достичь согласия, споры, исключая юрисдикцию судов, подлежат рассмотрению постоянно действующим арбитражным учреждением при Торгово-Промышленной Палате РА согласно регламенту последнего в составе трех арбитров. Язык разбирательства армянский, место арбитража г. Ереван. Споры подлежат разрешению согласно нормам материального права РА. 


10.6 Заявки-соглашения размещаются по мере необходимости Заказчика, и Заказчик не обязан предоставить заявки-соглашения Поставщику.


10.7. Поставщик настоящим гарантирует Покупателю и заверяет его в следующем:


10.7.1. Поставщик обладает всеми необходимыми правами и полномочиями для надлежащего исполнения своих обязательств по настоящему Договору.


10.7.2. Вплоть до момента перехода права собственности на Товар к Покупателю Товар находится в собственности Поставщика, является новым, не является объектом каких бы то ни было прав или претензий третьих лиц, не находится в залоге, не является объектом обеспечительных мер, наложенных в соответствии с требованиями соответствующих правовых актов.


10.7.3 Комплектность и качество Товара соответствуют настоящему Договору и документации производителя.


10.7.4. Товар не ограничен в обороте.


10.7.5 При ввозе импортного Товара на территорию Республики Армения в полном объеме были уплачены все необходимые сборы и пошлины и выполнены все требующиеся в соответствии с действующим законодательством РА формальности.


10.7.6. Документы, относящиеся к поставке, оформлены в точном соответствии с документами, оформленными при ввозе Товара на территорию Таможенного Союза, в частности, счета-фактуры оформлены в точном соответствии с ТД, в том числе исключены несоответствия в наименовании и количестве Товара, артикулов, производственных идентификационных номеров и прочее.


10.7.7. Все документы, передаваемые Поставщиком Заказчику, являются надлежащим образом оформленными, то есть соответствуют применимому праву, стандартам и нормам выдавшего такие документы соответствующего компетентного органа и подписаны уполномоченными лицами.


10.7.8. Правомерное использование товарных знаков, наименований мест происхождения товаров и иных средств индивидуализации на Товаре, упаковке Товара, сопроводительных документах к Товару подтверждается необходимыми документами, соответствующими действующему законодательству, которые Поставщик предоставляет Покупателю вместе с Товаром, как установлено в настоящем Договоре. 


10.8. Подтверждение выпуска Товара в свободное обращение на территории Республики Армения


10.8.1. В соответствии со статьей 3.2 настоящего Договора Поставщик обязуется предоставлять Покупателю копии ТД на поставляемый импортный Товар.


10.8.2. Поставщик обязуется не позднее 10 (Десяти) рабочих дней с даты получения запроса от Заказчика, направленного письменно или по электронной почте, предоставить Заказчику копии других документов, подтверждающих выполнение всех таможенных и/или иных операций в отношении Товара, включая, но не ограничиваясь копиями таможенных деклараций на Товар; документами о подтверждении страны происхождения Товара, соответствия Товара техническим регламентам; документами, подтверждающими точность заявленной таможенной стоимости, уплату таможенных платежей, соблюдение запретов и ограничений, мер таможенно-тарифного регулирования; документами о подтверждении правомерности использования товарных знаков третьих лиц на Товаре, упаковке Товара и сопроводительной документации; и любыми иными документами, относящимися к соблюдению действующего законодательства РА при ввозе или введении в оборот Товара, и которые могут запросить таможенные органы или иные уполномоченные органы и организации.


10.8.3. В случае, если Поставщик не предоставляет документы согласно п.п.10.8.1 и/или 10.8.2. настоящего Договора, он обязан провести самостоятельную проверку обстоятельств выпуска Товара в свободное обращение путем запроса в таможенные органы в отношении партии поставляемого Товара и предоставить Покупателю копию ответа подтверждающего завершение таможенного оформления без ограничений по распоряжению и законный выпуск Товара для внутреннего потребления.


10.8.4. При получении дополнительного запроса от Заказчика в отношении сведений, подтверждающих обстоятельства выпуска Товара для внутреннего потребления, Поставщик направит дополнительный запрос в таможенные органы для получения требуемых сведений и предоставит Заказчику копию ответа.


10.8.5 Поставщик обязуется предоставлять по запросу сводный файл, содержащий данные счетов-фактур в электронном виде, по всему поставленному Товару.


10.8.6. При реализации в счете-фактуре не требуется указания номера ТД и страны происхождения, если Товар ввезен и задекларирован как единое целое, и был продан по частям или, наоборот, Товары, ввезенные и задекларированные по отдельности, в том числе по разным ТД, были собраны в один Товар - если только изменениями действующего законодательства РА, вступившими в силу после заключения настоящего Договора, не будет установлен иной порядок заполнения счета-фактуры.


10.9. Обязательства Сторон, указанные в статье 10.8 настоящего Договора, не прекращаются после прекращения действия настоящего Договора.


10.10 Настоящий Договор составлен в двух экземплярах на армянском и русском языках, оба экземпляра имеют одинаковую юридическую силу. Однако, некоторые приложения или их части могут быть подписаны только на английском языке или на русском (на усмотрение Заказчика). В случае разногласий Армянский текст Договора преобладает.

10.11 Договор может быть односторонне внесудебном порядке расторгнут по инициативе каждой из Сторон, если другая Сторона не выполнила своиx обязательств в сроки, предусмотренные настоящим Договором и/или соответствующей заявкой-соглашением.

Расторжение Договора не освобождает Стороны от исполнения обязательств, имеющихся между ними на момент расторжения.

10.12 В случае нарушения срока поставки/установки Товаров, указанных в соответствующем заявке-соглашении, Поставщик обязуется немедленно письменно известить об этом Заказчику с указанием причины нарушения срока поставки/установки, а также согласовать с Заказчиком новый срок поставки/установки этих Товаров. При задержке срока поставки/установки Товара более 10 (десяти) календарных дней Заказчик оставляет за собой право отменить соответствующую заявку-соглашение и отказаться от доставки и оплаты за Товар по нему, при условии, что Заказчик немедленно письменно проинформирует Поставщика о своем решении отменить соответствующую заявку-соглашение.  По согласию Заказчика срок поставки/установки Товара по соответствующему заявку-соглашении может быть изменен. Изменение срока поставки/установки Товара не освобождает Поставщика от исполнения принятых на себя обязательств по настоящему Договору.


10.13 Настоящим четко устанавливается, что поставка не оригинальных Товаров, отклонений от Спецификаций, нарушения пунктов 2.2, 5, 9, 10.2, 10.15 а также нарушения подпунктов пункта 10.13.1 Поставщиком,  считаются существенными нарушениями настоящего Договора, и АрменТел вправе в односторонне внесудебном порядке расторгнуть настоящий Договор письменно проинформировав об этом Поставщика, а также требовать от Поставщика возмещения всех причиненных убытков. 

10.13.1 Покупатель имеет право отказаться от исполнения настоящего Договора полностью или частично и/или расторгнуть настоящий Договор или соответствующее заявка-соглашение, а также  потребовать возмещения убытков при наличии существенного нарушения на стороне Поставщика. При этом существенным нарушением считается:


a) просрочка выполнения Поставщиком какого-либо из своих обязательств на срок более 30 (Тридцати) дней. В таком случае Покупатель может применить в отношении Поставщика штраф в размере 20% (Двадцать процентов) от стоимости соответствующего заявки-соглашении из денежных средств, подлежащих уплате за Товар, поставленных в рамках любой другой заявкой-соглашении. В данном случае положения статьи 6.1. настоящего Договора не применяются.  


b)  нарушение гарантий указанных в статьях 10.7.4 -  10.7.8 настоящего Договора.


c)  существенное нарушение требований к качеству Товара (обнаружения неустранимых недостатков, недостатков, которые не могут быть устранены без несоразмерных расходов или затрат времени, или выявляются неоднократно, либо проявляются вновь после их устранения, и других существенных недостатков), к количеству, комплектности или ассортименту. В таком случае Покупатель может применить в отношении Поставщика штраф в размере 20% (Двадцати процентов) от стоимости (включая НДС) Товара ненадлежащего качества. Размер штрафа удерживается из денежных средств подлежащих к оплате Поставщику согласно пункту 6.1.4 настоящего Договора. 


d)  отказ в предоставлении Покупателю любого документа, указанного в статье 3.2 настоящего Договора.


e)  невыполнения Поставщиком указанных в статьях 10.7.2 – 10.7.4. обязательств.


f)  получения Покупателем или Поставщиком ответа на запрос в таможенные органы, из содержания которого следует, что таможенное оформление Товара не произведено или Товар выпущен условно с ограничениями по пользованию и/или распоряжению.


g) получения Покупателем или Поставщиком ответа на запрос в таможенные органы, из содержания которого следует, что при совершении таможенных операций были допущены нарушения, которые могут привести к наложению ареста или применению иных мер в отношении Товара, которые повлияют на возможность владения, пользования Товаром по назначению или распоряжению им.


h) нарушение обязательств, указанных в статье 2.2з) настоящего Договора. 

10.3.2 Несмотря на вышеизложенное, Договор может быть односторонне внесудебном порядке расторгнут по инициативе каждой из Сторон по прошествии 15 (пятнадцати) рабочих дней с момента предварительного  письменного  уведомления  в случае, если какие-либо из следующих обстоятельств не будут устранены: 


(i) если какая-либо из Сторон становится несостоятельной или банкротом; или 


(ii) если другая Сторона принимает решение о ликвидации.


10.14. 
Все изменения и дополнения к настоящему Договору являются неотъемлемой частью Договора и действительны лишь в том случае, если они совершены в письменной форме, имеют подписи уполномоченных лиц и печати Сторон.

10.15.Ни одна из Сторон не имеет право передать третьему лицу права и обязательства по настоящему Договору без письменного согласия другой Стороны.


Ни при каких обстоятельствах и в соответствии с условиями настоящего Договора Поставщик  не вправе переуступить полностью или частично любые свои права на получение оплаты по настоящему Договору и/или в соответствии с действующей заявки-соглашении в пользу любых третьих лиц или любой финансовой организации без письменного согласия Покупателя.

10.16. Об изменении почтовых адресов и платежных реквизитов каждая из Сторон обязана немедленно письменно уведомлять другую Сторону. До поступления уведомления об изменении адресов и платежных реквизитов все действия, совершенные Стороной по старым реквизитам другой Стороны, считаются совершенными законно и засчитываются в выполнение Стороной своих обязательств по настоящему Договору.


10.17 Заказчик не несет ответственности за отношения, возникшие в xоде исполнения настоящего Договора между Поставщиком и третьими лицами.

10.18  Изменение любого пункта  Договора делается в письменном виде, с взаимного согласия Сторон.


10.19 Нотификация Товара


Поставщик за свой счет несет ответственность за включение наименований типов радиоизлучающего оборудования в “Список радиоэлектронных средств и высокочастотных устройств”, разрешенных для ввоза на территорию Таможенного Союза, который утверждается согласно соответствующим Правилам Таможенного Союза. 


Поставщик обязан классифицировать поставляемый товар по признаку наличия шифровальных (криптографических) средств.


Если поставляемый Товар не относится к шифровальным (криптографическим) средствам или не содержит в своем составе шифровальные (криптографические) средства, то Поставщик обязан направить в адрес Покупателя за 7 (семь) календарных дней до поставки краткое техническое описание поставляемого Товара, выполненное на бланке Поставщика,  и подписанное Поставщиком, а также соответствующее письмо Поставщика в адрес таможни об отсутствии шифрования    в поставляемом Товаре. В случае если Товар относится к шифровальным (криптографическим) средствам или содержит в своем составе  шифровальные (криптографические) средства, Поставщик обязан за свой счет получить Нотификацию либо заключение о возможности  ввоза такого Товара (далее – «Заключение») на территорию Таможенного Союза  согласно соответствующим правилам и процедур Таможенного Союза.


Поставщик обязан направить в адрес Покупателя копию такого Заключения не менее чем за 30 (тридцать) календарных дней до поставки. 


При получении вышеуказанного Заключения      Поставщик обязан направить в адрес Покупателя копию Заключения не менее чем за  45 (сорок пять) календарных дней до Ожидаемой Даты  Поставки соответствующего Товара. 


Наименование Товара, указанного в Нотификации и в Заключении должно полностью совпадать с наименованием  товара, указанного в Прайс-листах и Заказах на Поставку.

11. Оговорка о неаффилированности

11.1 Поставщик заявляет и подтверждает Заказчику, что, насколько ему известно на дату подписания настоящего Договора и кроме случаев, когда это было в письменном виде раскрыто Публичному Акционерному Обществу «Вымпел-Коммуникации» («ВК»),


(i) ни одно из Лиц ВК не является акционером, членом Совета директоров, членом исполнительного органа управления Поставщика, и 


(ii) ни сам Поставщик, ни одно из его аффилированных лиц не заключили никаких договоров и не вступили ни в какие соглашения, которые бы обеспечивали любым Лицам ВК прямую или косвенную экономическую заинтересованность в сделке, являющейся предметом настоящего Договора, включая без ограничений, получение любого комиссионного вознаграждения, вознаграждения за поиск клиента, брокерского вознаграждения или любого другого платежа или выгоды, которые были бы обусловлены или связаны со сделкой, являющейся предметом настоящего Договора. 


 «Лицо ВК» означает любого акционера ВК (который совместно со своими аффилированными лицами владеет или контролирует более 25% голосующих акций ВК), любого члена Совета директоров, члена исполнительного органа управления, вице-президента ВК, а также любого должностного лица, подписавшего настоящий Договор от имени ВК или от имени зависимой компании ВК.


12.ЮРИДИЧЕСКИЕ АДРЕСА СТОРОН

Заказчик

ЗАО “АрменТел”


Ереван, 0014, ул.А. Агароняна 2, РА 


ЗАО “Америабанк”


р/с 1570004866030100

Генеральный Директор

А.Пятахин

Поставщик


“…………..”


РА, …………..,


 “……….банк”


р/с ...............

эл.адрес: ……… 


Тел: ...........

 Директор


………………
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1.ä²ÚØ²Ü²¶ðÆ ²è²ðÎ²Ü


1.1 Ø³ï³Ï³ñ³ñÁ å³ñï³íáñíáõÙ ¿ ëáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ñÇ ·áñÍáÕáõÃÛ³Ý ÁÝÃ³óùáõÙ Ñ³Ûï-Ñ³Ù³Ó³ÛÝ³·ñ»ñÇ ÑÇÙ³Ý íñ³  Ù³ï³Ï³ñ³ñ»É áõ ä³ïíÇñ³ïáõÇ Ýß³Í ï³ñ³ÍùÝ»ñáõÙ ï»Õ³¹ñ»É §……………¦ Ñ³Ù³Ï³ñ·»ñ (³ÛëáõÑ»ï §Ð³Ù³Ï³ñ·¦Ï³Ù §²åñ³Ýù¦), ÇëÏ ä³ïíÇñ³ïáõÝ ÁÝ¹áõÝáõÙ ¿ Ù³ï³Ï³ñ³ñí³Í áõ ï»Õ³¹ñí³Í ²åñ³ÝùÁ ¨ í×³ñáõÙ ëáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ñáí ë³ÑÙ³Ýí³Í Ï³ñ·áí:


1.2 ²åñ³ÝùÝ»ñÇ ÙÇ³íáñ ·Ý»ñÁ, ²åñ³ÝùÝ»ñÇ ï»Õ³Ï³ÛÙ³Ý ³ßË³ï³ÝùÝ»ñÇ ³ñÅ»ùÝ»ñÁ, ³å³ÙáÝï³ÅÙ³Ý ³ßË³ï³ÝùÝ»ñÇ ³ñÅ»ùÝ»ñÁ Ýßí³Í »Ý ëáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ñÇ Ð³í»Éí³Í 1-áõÙ (¶Ý³óáõó³Ï):


1.3 Ð³Ù³Ï³ñ·»ñÇ Ù³ï³Ï³ñ³ñÙ³Ý áõ ï»Õ³¹ñÙ³Ý Å³ÙÏ»ïÝ»ñÁ, ù³Ý³ÏÝ»ñÁ ÇÝãå»ë Ý³¨ Ð³Ù³Ï³ñ·»ñÇ ï»Õ³¹ñÙ³Ý Ñ³Ù³ñ ³ÝÑñ³Å»ßï ÙÛáõë ³ÛÉ å³ÛÙ³ÝÝ»ñÁ (³ÛëáõÑ»ï` §ä³ÛÙ³ÝÝ»ñ¦) ÝßíáõÙ »Ý ÎáÕÙ»ñÇ ÏáÕÙÇó ÏÝùíáÕ Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý Ñ³Ûï-Ñ³Ù³Ó³ÛÝ³·ñáõÙ (ëáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ñÇ 4.2-4.4.Ï»ï»ñ): 


1.4 êáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ñÇ ·áñÍáÕáõÃÛ³Ý ÁÝÃ³óùáõÙ ÎáÕÙ»ñÇ ÙÇç¨ Ñ³Ù³Ó³ÛÝ»óí³Í áõ ÏÝùí³Í µáÉáñ Ñ³Ûï-Ñ³Ù³Ó³ÛÝ³·ñ»ñÁ Ñ³Ý¹Çë³ÝáõÙ »Ý ëáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ñÇ ³Ýµ³Å³Ý»ÉÇ Ù³ëÁ:


2. ÎàÔØºðÆ   ä²ðî²ìàðàôÂÚàôÜÜºðÀ


2.1 ä³ïíÇñ³ïáõÝ å³ñï³íáñ ¿ª


³) Ù³ï³Ï³ñ³ñí³Í áõ ï»Õ³Ï³Ûí³Í Ð³Ù³Ï³ñ·Ç ¹ÇÙ³ó í×³ñáõÙÝ»ñÁ Ï³ï³ñ»É ëáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ñáí ë³ÑÙ³Ýí³Í Ï³ñ·áí ¨ Å³ÙÏ»ïáõÙ.


µ) Ð³Ù³Ï³ñ·Á Ø³ï³Ï³ñ³ñÇ ÏáÕÙÇó Ù³ï³Ï³ñ³ñ»Éáõó áõ ï»Õ³¹ñ»Éáõó Ñ»ïá áã áõß ù³Ý 10 ³ßË³ï³Ýù³ÛÇÝ ûñí³ ÁÝÃ³óùáõÙ ëïáñ³·ñ»É Ð³Ù³Ï³ñ·Ç Ñ³ÝÓÝÙ³Ý-ÁÝ¹áõÝÙ³Ý ³ÏïÁ, Ï³Ù ·ñ³íáñ ï»Õ»Ï³óÝ»É Ø³ï³Ï³ñ³ñÇÝ Ñ³ÛïÝ³µ»ñí³Í Ã»ñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ, ß»ÕáõÙÝ»ñÇ Ù³ëÇÝ, å³Ñ³Ýç»Éáí ¹ñ³Ýó í»ñ³óáõÙÁ:   


Ð³Ù³Ï³ñ·Ç ÁÝ¹áõÝÙ³Ý ûñÁ ÏÑ»ï³Ó·íÇ ÙÇÝã¨ í»ñ³óí»Ý µáÉáñ Ã»ñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ Ø³ï³Ï³ñ³ñÇ Ñ³ßíÇÝ.

·) Ø³ï³Ï³ñ³ñÇÝ ïñ³Ù³¹ñ»É Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý ï³ñ³Íù (³ÛëáõÑ»ï` î³ñ³Íù)` Ð³Ù³Ï³ñ·Ç ï»Õ³Ï³ÛÙ³Ý Ñ³Ù³ñ. 


¹) ³å³Ñáí»É î³ñ³ÍùÇ ÙáõïùÇ ÃáõÛÉïíáõÃÛáõÝ Ø³ï³Ï³ñ³ñÇ ³ÝÓÝ³Ï³½ÙÇÝ áõ ÉÇ³½áñí³Í Ý»ñÏ³Û³óáõóÇãÝ»ñÇÝ, áñÁ áÕç³Ùïáñ»Ý ³ÝÑñ³Å»ßï ¿ ëáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ñáí ë³ÑÙ³Ýí³Í ³ßË³ï³ÝùÝ»ñÇ Ï³ï³ñÙ³Ý Ñ³Ù³ñ.

») Ð³Ù³Ï³ñ·Á ï³ñ³ÍùáõÙ ï»Õ³¹ñ»Éáõ Ñ³Ù³ñ Î³ï³ñáÕÇÝ ïñ³Ù³¹ñ»É ï³ñ³ÍùÝ»ñÇ Ñ³ï³Ï³·Í»ñÁ ÇÝãå»ë Ý³¨  ³ÛÉ ³ÝÑñ³Å»ßï ïíÛ³ÉÝ»ñ: 


2.2 Ø³ï³Ï³ñ³ñÁ å³ñï³íáñ ¿ª


³) Ù³ï³Ï³ñ³ñ»É áõ ï»Õ³¹ñ»É Ð³Ù³Ï³ñ·»ñÁ ä³ïíÇñ³ïáõÇ Ýß³Í ï³ñ³ÍùÝ»ñáõÙ` Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý Ñ³Ûï-Ñ³Ù³Ó³ÛÝ³·ñáõÙ ë³ÑÙ³Ýí³Í Å³ÙÏ»ïÝ»ñáõÙ, ëáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ñÇ áõ Ñ³Ûï-Ñ³Ù³Ó³ÛÝ³·ñÇ å³ÛÙ³ÝÝ»ñÇÝ Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý,


 µ) Ñ³ÛïÝ³µ»ñí³Í Ã»ñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ, ß»ÕáõÙÝ»ñÇ Ù³ëÇÝ ä³ïíÇñ³ïáõÇó ï»Õ»ÏáõÃÛáõÝÁ ëï³Ý³Éáõ ûñí³ÝÇó áã áõß ù³Ý 3 ³ßË³ï³Ýù³ÛÇÝ ûñí³ ÁÝÃ³óùáõÙ Çñ Ñ³ßíÇÝ í»ñ³óÝ»É Ñ³ÛïÝ³µ»ñí³Í µáÉáñ Ã»ñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ, ß»ÕáõÙÝ»ñÁ, 


·) ëáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ñáí Ý³Ë³ï»ëí³Í ³ßË³ï³ÝùÝ»ñÁ Ï³ï³ñ»É å³ïß³× áñ³Ïáí ¨ Å³Ù³Ý³ÏÇÝ` ëáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ñÇ å³ÛÙ³ÝÝ»ñÇ Ñ³Ù³Ó³ÛÝ,


¹) ï³É Ð³Ù³Ï³ñ·Ç ß³Ñ³·áñÍÙ³Ý ËáñÑñ¹³ïíáõÃÛáõÝ, Í³ÝáÃ³óÝ»É ä³ïíÇñ³ïáõÇ ³ßË³ï³ÏÇóÝ»ñÇÝ Ð³Ù³Ï³ñ·Ç ³ßË³ï³ÝùÇÝ,


») Çñ Ñ³ßíÇÝ Ï³ï³ñ»É Ð³Ù³Ï³ñ·Ç ë»ñïýÇÏ³óáõÙÁ áõ  Ð³Ù³Ï³ñ·Ç Ñ»ï ÙÇ³ëÇÝ ä³ïíÇñ³ïáõÇÝ Ý»ñÏ³Û³óÝ»É Ð³Ù³Ï³ñ·Ç Ð³Ù³å³ï³ëË³ÝáõÃÛ³Ý ë»ñïÇýÇÏ³ïÝ»ñÁ` »Ã» ÐÐ úñ»Ýë¹ñáõÃÛ³Ùµ å³Ñ³ÝçíáõÙ ¿ Ð³Ù³Ï³ñ·Ç ë»ñïÇýÇÏ³óáõÙ, ÇÝãå»ë Ý³¨ ä³ïíÇñ³ïáõÇÝ ïñ³Ù³¹ñ»É Ð³Ù³Ï³ñ·ÇÝ  í»ñ³µ»ñáÕ ³ÛÉ ³ÝÑñ³Å»ßï ÷³ëï³ÃÕÃ»ñÁ: Ð³Ù³Ï³ñ·Á å»ïù ¿ Ñ³Ù³å³ï³ëË³ÝÇ Ñ³Ï³Ññ¹»Ñ³ÛÇÝ áÉáñïÁ Ï³ñ·³íáñáÕ Çñ³í³Ï³Ý ³Ïï»ñÇ å³Ñ³ÝçÝ»ñÇÝ,

½) Ï³ï³ñ»É Ð³Ù³Ï³ñ·Ç »ñ³ßËÇù³ÛÇÝ ï»ËÝÇÏ³Ï³Ý ëå³ë³ñÏáõÙÁ` Ñ³Ù³Ó³ÛÝ ëáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ñÇ 10.2.1 Ï»ïÇ.  


¿) å³Ñå³Ý»É ³ßË³ï³ÝùÇ ³Ýíï³Ý·áõÃÛ³Ý ÝáñÙ»ñÝ áõ å³Ñ³ÝçÝ»ñÁ, ¨ Ïñ»É ÐÐ úñ»Ýë¹ñáõÃÛ³Ùµ Ý³Ë³ï»ëí³Í å³ï³ëË³Ý³ïíáõÃÛáõÝ` ¹ñ³Ýó Ë³ËïÙ³Ý ¹»åùáõÙ: ²ßË³ï³ÝùÇ ³Ýíï³Ý·áõÃÛ³Ý ÑÇÙÝ³Ï³Ý å³Ñ³ÝçÝ»ñÁ Ýßí³Í ëáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ñÇ Ð³í»Éí³Í 2-áõÙ.


Á) ·ïÝí»Éáí ä³ïíÇñ³ïáõÇ î³ñ³ÍùáõÙ ³å³Ñáí»É Ø³ï³Ï³ñ³ñÇ ³ßË³ï³ÏÇóÝ»ñÇ ÏáÕÙÇó î³ñ³ÍùáõÙ ·áñÍáÕ (Ý»ñ³éÛ³É µ³Ûó ãë³ÑÙ³Ý³÷Ïí³Í) ä³ïíÇñ³ïáõÇ Ý»ñùÇÝ Ï³ÝáÝ³Ï³ñ·»ñÇ, ³ßË³ï³ÝùÇ ³Ýíï³Ý·áõÃÛ³Ý å³Ñ³ÝçÝ»ñÇ (áñáÝù ë³ÑÙ³Ýí³Í »Ý Ð³í»Éí³Í 2-áõÙ), Ñ³Ï³Ññ¹»Ñ³ÛÇÝ ³Ýíï³Ý·áõÃÛ³Ý Ï³ÝáÝÝ»ñÇ å³Ñå³ÝáõÙÁ


Ã) å³Ñå³Ý»É ÷áÕ»ñÇ Éí³óÙ³Ý ¹»Ù áõ ÏáéáõåóÇ³ÛÇ Ñ³Ï³½¹Ù³Ý áÉáñïÇÝ í»ñ³µ»ñáÕ ÐÐ úñ»Ýë¹ñáõÃÛ³Ý å³Ñ³ÝçÝ»ñÁ ÇÝãå»ë Ý³¨ ëáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ñÇ Ð³í»Éí³Í 3-áõÙ(Ð³Ï³ÏáéáõåóÇáÝ å³ÛÙ³Ý) ë³ÑÙ³Ýí³Í å³Ñ³ÝçÝ»ñÁ.

Å) ä³ïíÇñ³ïáõÇÝ ïñ³Ù³¹ñ»É ë³ñù³íáñáõÙÝ»ñÇ ï»ËÝÇÏ³Ï³Ý ³ÝÓÝ³·ñ»ñÝ áõ Ð³Ù³Ï³ñ·Ç ë»ñïÇýÇÏ³óáõÙÁ Ñ³í³ëïáÕ ÷³ëï³ÃÕÃ»ñÁ, ÇÝãå»ë Ý³¨ Ð³Ù³Ï³ñ·ÇÝ í»ñ³µ»ñáÕ ³ÛÉ ³ÝÑñ³Å»ßï ÷³ëï³ÃÕÃ»ñÁ: Ð³Ù³Ï³ñ·Á å»ïù ¿ Ñ³Ù³å³ï³ëË³ÝÇ Ñ³Ï³Ññ¹»Ñ³ÛÇÝ áÉáñïÁ Ï³ñ·³íáñáÕ Çñ³í³Ï³Ý ³Ïï»ñÇ å³Ñ³ÝçÝ»ñÇÝ.

Ç) ³ÝÑñ³Å»ßïáõÃÛ³Ý ¹»åùáõÙ, Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý Ñ³Ûï-Ñ³Ù³Ó³ÛÝ³·ñÇ ÑÇÙ³Ý íñ³, Ï³ï³ñ»É Ý³¨ ²åñ³ÝùÝ»ñÇ ³å³ÙáÝï³ÅÙ³Ý ³ßË³ï³ÝùÝ»ñÝ áõ ³å³ÙáÝï³Åí³Í ë³ñù³íáñáõÙÝ»ñÁ Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý ³Ïïáí Ñ³ÝÓÝ»É ä³ïíÇñ³ïáõÇ å³Ñ»ëï, ÇÝãå»ë Ý³¨` ä³ïíÇñ³ïáõÇ å³Ñ»ëïÇó Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý ³Ïïáí ëï³Ý³É ï»Õ³¹ñí»ÉÇù ë³ñù³íáñáõÙÝ»ñÁ, ¹ñ³Ýù ä³ïíÇñ³ïáõÇ Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý ï³ñ³ÍùáõÙ ï»Õ³¹ñ»Éáõ Ñ³Ù³ñ: ÊÝ³Ùùáí í»ñ³µ»ñí»É ë³ñù³íáñáõÙÝ»ñÇÝ, ÇëÏ ¹ñ³Ýó íÝ³ëí»Éáõ Ï³Ù ÏáñëïÇ ¹»åùáõÙ Ñ³ïáõó»É ä³ïíÇñ³ïáõÇÝ` ÐÐ úñ»Ýë¹ñáõÃÛ³Ùµ ë³ÑÙ³Ýí³Í Ï³ñ·áí:  

3. Ð²Ø²Î²ð¶ºðÆ Ø²î²Î²ð²ðØ²Ü àô îºÔ²¸ðØ²Ü Ä²ØÎºîÀ 

3.1. Ð³Ûï-Ð³Ù³Ó³ÛÝ³·ñáõÙ Ýßí³Í Ð³Ù³Ï³ñ·»ñÁ Ø³ï³Ï³ñ³ñÇ ÏáÕÙÇó Ù³ï³Ï³ñ³ñíáõÙ  áõ ï»Õ³¹ñíáõÙ »Ý ä³ïíÇñ³ïáõÇ Ýß³Í ï³ñ³ÍùÝ»ñáõÙ` Ø³ï³Ï³ñ³ñÇ ïñ³Ýëåáñï³ÛÇÝ ÙÇçáóÝ»ñáí: 

Ð³Ù³Ï³ñ·Á Ø³ï³Ï³ñ³ñÇ ÏáÕÙÇó å»ïù 

¿ Ù³ï³Ï³ñ³ñíÇ áõ ï»Õ³¹ñíÇ ä³ïíÇñ³ïáõÇ ï³ñ³ÍùÝ»ñáõÙ Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý Ñ³Ûï-Ñ³Ù³Ó³ÛÝ³·ñ»ñáõÙ Ýßí³Í Å³ÙÏ»ïÝ»ñáõÙ, áñÁ ãÇ Ï³ñáÕ ·»ñ³½³Ýó»É………..ûñ³óáõó³ÛÇÝ ûñÁ` Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý Ñ³Ûï-Ñ³Ù³Ó³ÛÝ³·ñÏ ëïáñ³·ñÙ³Ý ûñí³ÝÇó:


3.2 Ü»ñÙáõÍí³Í ²åñ³ÝùÇ Ù³ï³Ï³ñ³ñÙ³Ý ¹»åùáõÙ Ø³ï³Ï³ñ³ñÁ Ñ³ßÇí ³å³ñ³Ýù³·ñÇÝ ÏóáõÙ ¿ ²åñ³ÝùÇ Ù³ùë³ÛÇÝ Ñ³Ûï³ñ³ñ³·ñ»ñÇ å³ïß³× í³í»ñ³óí³Í ¿ç»ñÁ (³ÛëáõÑ»ï` ØÐ), áñáÝù Ñ³ëï³ïáõÙ »Ý Ù³ï³Ï³ñ³ñíáÕ ²åñ³ÝùÇ Ù³ùë³ÛÇÝ Ó¨³Ï»ñåáõÙÁ Ø³ùë³ÛÇÝ ØÇáõÃÛ³Ý ï³ñ³ÍùáõÙ Ý»ñùÇÝ ëå³éÙ³Ý é»ÅÇÙáí ²åñ³ÝùÇ µ³óÃáÕáõÙÁ: Ø³ùë³ÛÇÝ Ñ³Ûï³ñ³ñ³·ñ»ñáõÙ å³ñï³¹Çñ Ï³ñ·áí å»ïù ¿ ³ñï³óáÉí³Í ÉÇÝ»Ý Ñ»ï¨Û³É ïáÕ»ñÁ. 31 §µ»éÇ ï»Õ»ñÇ ù³Ý³ÏÝ áõ ³åñ³ÝùÝ»ñÇ ÝÏ³ñ³·ñáõÃÛáõÝÁ¦, 32 §²åñ³Ýù¦, 34 §Í³·Ù³Ý »ñÏñÇ Ïá¹Á¦: ²åñ³ÝùÇ ³ñïÇÏáõÉÝ áõ Ñ³ßÇí ³åñ³Ýù³·ñáõÙ Ýßí³Í ù³Ý³ÏÁ ãå»ïù ¿ Ñ³Ï³ë»Ý Ø³ùë³ÛÇÝ Ð³Ûï³ñ³ñ³·ñ»ñáõÙ Ýßí³Í ³ñïÇÏáõÉÇÝ áõ ù³Ý³ÏÇÝ: 


3.3. ä³ÛÙ³Ý³·ñÇ 3.2 Ï»ïáõÙ Ýßí³Í ÷³ëï³ÃÕÃ»ñáõÙ áñ¨¿ ëË³ÉÝ»ñÇ, å³Ï³ëáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ï³Ù ³Ý×ßïáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ñ³ÛïÝ³µ»ñÙ³Ý ¹»åùáõÙ ä³ïíÇñ³ïáõÝ Çñ³íáõÝù áõÝÇ Ø³ï³Ï³ñ³ñÇÝ í»ñ³¹³ñÓÝ»É ³Û¹ ÷³ëï³ÃÕÃ»ñÁ, ÇëÏ Ø³ï³Ï³ñ³ñÁ å³ñï³íáñ ¿ Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý áõÕÕáõÙÝ»ñ ÙïóÝ»É ³Û¹ ÷³ëï³ÃÕÃ»ñáõÙ áõ ë»ÕÙ Å³ÙÏ»ïáõÙ ä³ïíÇñ³ïáõÇÝ ÷áË³Ýó»É ßïÏí³Í ÷³ëï³ÃÕÃ»ñÁ` Ñ³ÝÓÝÙ³Ý ³Ùë³ÃíÇ Ñ³ëï³ïÙ³Ùµ:


4. ìÖ²ðØ²Ü ä²ÚØ²ÜÜºðÜ àô Ð²Úî-Ð²Ø²Ò²ÚÜ²¶ðÆ ÎÜøØ²Ü Î²ð¶À

4.1 ì×³ñÙ³Ý å³ÛÙ³ÝÝ»ñÁ. Ð³Ûï-Ñ³Ù³Ó³ÛÝ³·ñÇ ÁÝ¹Ñ³Ýáõñ ·áõÙ³ñÁ Ïí×³ñíÇ` Ø³ï³Ï³ñ³ñÇ ÏáÕÙÇó Ð³Ù³Ï³ñ·Ý ³ÙµáÕçáõÃÛ³Ùµ Ù³ï³Ï³ñ³ñ»Éáõó, ï»Õ³¹ñ»Éáõó ¨ ÁÝ¹áõÝÙ³Ý-Ñ³ÝÓÝÙ³Ý ³ÏïÁ »ñÏÏáÕÙ³ÝÇ ëïáñ³·ñ»Éáõó Ñ»ïá ............ ûñ³óáõó³ÛÇÝ ûñí³ ÁÝÃ³óùáõÙ: 

4.2 ä³ïíÇñ³ïáõÝ` ¶Ý³óáõó³ÏÇ ÑÇÙ³Ý íñ³ (ä³ÛÙ³Ý³·ñÇ Ð³í»Éí³Í 1) Ï³½ÙáõÙ ¿ Ð³Ûï-Ð³Ù³Ó³ÛÝ³·ñÇ Ý³Ë³·ÇÍÁ ¨ ¿É»ÏïñáÝ³ÛÇÝ Ï³åÇ ÙÇçáóÝ»ñáí áõÕ³ñÏáõÙ Ø³ï³Ï³ñ³ñÇÝ: 


4.3. Ø³ï³Ï³ñ³ñÇ ÏáÕÙÇó Ð³Ûï-Ñ³Ù³Ó³ÛÝ³·ñÇ Ý³Ë³·ÇÍÁ ëï³Ý³Éáõ ûñí³ÝÇó` ÎáÕÙ»ñÁ 5 ³ßË³ï³Ýù³ÛÇÝ ûñí³ ÁÝÃ³óùáõÙ, Ñ³Ù³Ó³ÛÝ»óÝáõÙ »Ý Ð³Ûï-Ñ³Ù³Ó³ÛÝ³·ñÇ Ù³ëÝ³·ñ»ñÁ, Ù³ï³Ï³ñ³ñÙ³Ý í³ÛñÝ áõ Ð³Ù³Ï³ñ·Ç ï»Õ³¹ñÙ³Ý Å³ÙÏ»ïÝ»ñÁ, ÇÝãå»ë Ý³¨` ä³ÛÙ³Ý³·ñÇ 1.3 Ï»ïáõÙ Ýßí³Í ä³ÛÙ³ÝÝ»ñÁ, áñÇó Ñ»ïá Ø³ï³Ï³ñ³ñÁ ¿É»ÏïñáÝ³ÛÇÝ Ï³åÇ ÙÇçáóÝ»ñáí ä³ïíÇñ³ïáõÇÝ ¿ áõÕ³ñÏáõÙ Ð³Ûï-Ð³Ù³Ó³ÛÝ³·ñÇ Ñ³ëï³ïáõÙÁ:


4.4 ä³ïíÇñ³ïáõÇ ÏáÕÙÇó` Ð³Ûï-Ñ³Ù³Ó³ÛÝ³·ñÇ Ý³Ë³·ÍÇ í»ñ³µ»ñÛ³É Ø³ï³Ï³ñ³ñÇ Ñ³ëï³ïáõÙÁ ëï³Ý³Éáõ ûñí³ÝÇó, ÎáÕÙ»ñÁ 10 (ï³ë) ³ßË³ï³Ýù³ÛÇÝ ûñí³ ÁÝÃ³óùáõÙ ëïáñ³·ñáõÙ áõ ÏÝùáõÙ »Ý Ð³Ûï-Ð³Ù³Ó³ÛÝ³·ÇñÁ 2 (»ñÏáõ) ûñÇÝ³ÏÇó (Ù»Ï³Ï³Ý ûñÇÝ³Ï` Ûáõñ³ù³ÝãÛáõñ ÎáÕÙÇÝ), áñÝ ¿É ³Û¹ å³ÑÇó Ñ³Ù³ñíáõÙ ¿ ÏÝùí³Í ÎáÕÙ»ñÇ ÏáÕÙÇó áõ Ñ³Ù³ñíáõÙ ëáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ñÇ ³Ýµ³Å³Ý»ÉÇ Ù³ëÁ: 


Ð³Ûï-Ñ³Ù³Ó³ÛÝ³·ÇñÝ áõÅÇ Ù»ç ¿ ÙïÝáõÙ ÎáÕÙ»ñÇ ÏáÕÙÇó ëïáñ³·ñÙ³Ý ûñí³ÝÇó: 


Ð³Ûï-Ñ³Ù³Ó³ÛÝ³·ñáõÙ å»ïù ¿ Ýßí»Ý ëáõÛÝ å³ÛÙ³Ý³·ñÇ 1.2 áõ 4. Ï»ï»ñáõÙ Ýßí³Í ä³ÛÙ³ÝÝ»ñÁ:


4.4. ä³ïíÇñ³ïáõÝ Çñ³íáõÝù áõÝÇ ã»ÕÛ³É Ñ³Ù³ñ»É Ð³Ûï-Ð³Ù³Ó³ÛÝ³·ñÇ Ý³Ë³·ÇÍÁ` ³Û¹ Ù³ëÇÝ ·ñ³íáñ Í³Ýáõó»Éáí Î³ï³ñáÕÇÝ` Ð³Ûï-Ð³Ù³Ó³ÛÝ³·ñÇ Ñ³ëï³ïáõÙÁ ëï³Ý³Éáõ ûñí³ÝÇó 3 (»ñ»ù) ³ßË³ï³Ýù³ÛÇÝ ûñí³ ÁÝÃ³óùáõÙ:   


4.5  ì×³ñÙ³Ý ûñ áõ ëáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ñáí ë³ÑÙ³Ýí³Í ä³ïíÇñ³ïáõÇ ÏáÕÙÇó Çñ í×³ñÙ³Ý å³ñï³íáñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ï³ï³ñÙ³Ý ûñ ¿ Ñ³Ù³ñíáõÙ ä³ïíÇñ³ïáõÇ Ñ³ßí³ñÏ³ÛÇÝ Ñ³ßíÇó Î³ï³ñáÕÇ Ñ³ßí³ñÏ³ÛÇÝ Ñ³ßíÇÝ ¹ñ³Ù³Ï³Ý ÙÇçáóÝ»ñÇ ¹áõñë ·ñÙ³Ý ûñÁ (³ÛëáõÑ»ï` §ì×³ñÙ³Ý ûñ¦) : 


5. Ø²êÜ²¶ðºð


Ð³Ù³Ï³ñ·Á å»ïù ¿ Ñ³Ù³å³ï³ëË³ÝÇ  ëáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ñáõÙ áõ Ð³Ûï-Ñ³Ù³Ó³ÛÝ³·ñ»ñáõÙ Ýßí³Í Ø³ëÝ³·ñ»ñÇÝ: Ð³Ù³Ï³ñ·Á å»ïù ¿ Ñ³Ù³å³ï³ëË³ÝÇ Ý³¨ Ñ³Ï³Ññ¹»Ñ³ÛÇÝ áÉáñïÁ Ï³ñ·³íáñáÕ Çñ³í³Ï³Ý ³Ïï»ñÇ å³Ñ³ÝçÝ»ñÇÝ:


6. ÎàÔØºðÆ  ä²î²êÊ²Ü²îìàôÂÚàôÜÀ

6.1.1 Ø³ï³Ï³ñ³ñÇ ÏáÕÙÇó ²åñ³ÝùÝ»ñÇ Ù³ï³Ï³ñ³ñÙ³Ý áõ ï»Õ³¹ñÙ³Ý Å³ÙÏ»ïÝ»ñÁ Ë³Ëï»Éáõ ¹»åùáõÙ ä³ïíÇñ³ïáõÝ Ï³ñáÕ ¿ Ø³ï³Ï³ñ³ñÇ ÝÏ³ïÙ³Ùµ ÏÇñ³é»É ïáõÛÅ` ãÙ³ï³Ï³ñ³ñí³Í/ãï»Õ³¹ñí³Í ³åñ³ÝùÝ»ñÇ ·ÝÇ (Ý»ñ³éÛ³É ²²Ð) 0,5%-Ç (½ñá ³ÙµáÕç ÑÇÝ· ï³ëÝáñ¹³Ï³Ý ïáÏáë) ã³÷áí Ûáõñ³ù³ÝãÛáõñ áõß³óñ³Í ûñ³óáõó³ÛÇÝ ûñí³ Ñ³Ù³ñ` Ï»ï³ÝóÇ ³é³çÇÝ ß³µ³Ãí³ ¹»åùáõÙ, Ï»ï³ÝóÇ »ñÏñáñ¹ ß³µ³Ãí³ ¹»åùáõÙ ïáõÛÅÇ ã³÷Á Ï³½ÙáõÙ ¿ ãÙ³ï³Ï³ñ³ñí³Í/ãï»Õ³¹ñí³Í ³åñ³ÝùÝ»ñÇ ·ÝÇ(Ý»ñ³éÛ³É ²²Ð) 1% (Ù»Ï ïáÏáë) Ûáõñ³ù³ÝãÛáõñ áõß³óñ³Í ûñ³óáõó³ÛÇÝ ûñí³ Ñ³Ù³ñ ¨ ëÏë³Í »ññáñ¹ ß³µ³Ãí³ÝÇó` ïáõÛÅÇ ã³÷Á ÏÏ³½ÙÇ ãÙ³ï³Ï³ñ³ñí³Í/ãï»Õ³¹ñí³Í ³åñ³ÝùÝ»ñÇ ·ÝÇ(Ý»ñ³éÛ³É ²²Ð) 1,5% (Ù»Ï ³ÙµáÕç ÑÇÝ· ï³ëÝáñ¹³Ï³Ý ïáÏáë) Ûáõñ³ù³ÝãÛáõñ áõß³óñ³Í Éñ³óáõóÇã ûñ³óáõó³ÛÇÝ ûñí³ Ñ³Ù³ñ: ÀÝ¹ áñáõÙ`  ïáõÛÅÇ ÁÝ¹Ñ³Ýáõñ ·áõÙ³ñÁ ³ÛÝáõ³Ù»Ý³ÛÝÇí ãå»ïù  ¿ ·»ñ³½³ÝóÇ ãÙ³ï³Ï³ñ³ñí³Í/ãï»Õ³¹ñí³Í ³åñ³ÝùÝ»ñÇ ÁÝ¹Ñ³Ýáõñ ·ÝÇ(Ý»ñ³éÛ³É ²²Ð)  25% -Á (ùë³ÝÑÇÝ· ïáÏáëÁ):


îáõÛÅÇ í×³ñÙ³Ý å³Ñ³ÝçÁ å»ïù ¿ Ó¨³Ï»ñåíÇ ·ñ³íáñ ¨ ëïáñ³·ñíÇ ä³ïíÇñ³ïáõÇ ÉÇ³½áñ Ý»ñÏ³Û³óáõóãÇ ÏáÕÙÇó ¨ Ý»ñÏ³Û³óíÇ 30 (»ñ»ëáõÝ) ûñ³óáõó³ÛÇÝ ûñí³ ÁÝÃ³óùáõÙ` ëÏë³Í Ï»ï³ÝóÇ Å³Ù³Ý³Ï³Ñ³ïí³ÍÇ ³í³ñïÙ³Ý ûñí³ÝÇó: ä³ïß³× Ó¨³Ï»ñåí³Í ·ñ³íáñ å³Ñ³ÝçÇ µ³ó³Ï³ÛáõÃÛ³Ý Ï³Ù ³Û¹ å³Ñ³ÝçÁ 30 (»ñ»ëáõÝ) ûñ³óáõó³ÛÇÝ ûñí³ÝÇó ³Ýó (Ï»ï³ÝóÇ ³í³ñïÙ³Ý ûñí³ÝÇó Ñ³ßíí³Í) Ý»ñÏ³Û³óÝ»Éáõ ¹»åùáõÙ ïáõÛÅ»ñ ã»Ý Ñ³ßí³ñÏíáõÙ áõ ã»Ý í×³ñíáõÙ:   


6.1.2. ºÃ» Ð³Ù³Ï³ñ·Á ÁÝ¹áõÝÙ³Ý Ã»ëÃ³íáñÙ³Ý ³ñ¹ÛáõÝùÝ»ñÇ Ñ³Ù³Ó³ÛÝ ãÇ ÁÝ¹áõÝí»É, ³å³ ¶Ýáñ¹Á Ï»ï³ÝóÇ áÕç Å³Ù³Ý³Ï³Ñ³ïí³ÍÇ Ñ³Ù³ñ Ï³ñáÕ ¿ ÏÇñ³é»É ïáõÛÅ` ëïáñ¨ Ýßí³Í Ï³ñ·áí.


îáõÛÅÁ Ñ³ßí³ñÏíáõÙ ¿ Ñ³Ù³Ó³ÛÝ»óí³Í ÀÝ¹áõÝÙ³Ý ûñí³ÝÇó ÙÇÝã¨ Ð³Ù³Ï³ñ·Ç ÷³ëï³óÇ ÁÝ¹áõÝáõÙÁ` ãÁÝ¹áõÝí³Í Ð³Ù³Ï³ñ·Ç ·ÝÇ(Ý»ñ³éÛ³É ²²Ð) 0,2%-Ç ã³÷áí Ûáõñ³ù³ÝãÛáõñ áõß³óí³Í ûñ³óáõó³ÛÇÝ ûñí³ Ñ³Ù³ñ` ÙÇÝã¨ ³Û¹ Ð³Ù³Ï³ñ·Ç ·ÝÇ (Ý»ñ³éÛ³É ²²Ð) 25%-Á:


6.1.3 Ø³ï³Ï³ñ³ñÇ ÏáÕÙÇó ³å³ÙáÝï³ÅÙ³Ý ³ßË³ï³ÝùÝ»ñÇ Å³ÙÏ»ïÝ»ñÁ Ë³Ëï»Éáõ ¹»åùáõÙ ä³ïíÇñ³ïáõÝ Ï³ñáÕ ¿ Ø³ï³Ï³ñ³ñÇ ÝÏ³ïÙ³Ùµ ÏÇñ³é»É ïáõÛÅ` ãÙ³ïáõóí³Í Ì³é³ÛáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ³ñÅ»ùÇ 0,5%-Ç(Ý»ñ³éÛ³É ²²Ð) (½ñá ³ÙµáÕç ÑÇÝ· ï³ëÝáñ¹³Ï³Ý ïáÏáë) ã³÷áí Ûáõñ³ù³ÝãÛáõñ áõß³óñ³Í ûñ³óáõó³ÛÇÝ ûñí³ Ñ³Ù³ñ` Ï»ï³ÝóÇ ³é³çÇÝ ß³µ³Ãí³ ¹»åùáõÙ, Ï»ï³ÝóÇ »ñÏñáñ¹ ß³µ³Ãí³ ¹»åùáõÙ ïáõÛÅÇ ã³÷Á Ï³½ÙáõÙ ¿ ãÙ³ïáõóí³Í Ì³é³ÛáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ³ñÅ»ùÇ 1%(Ý»ñ³éÛ³É ²²Ð)  (Ù»Ï ïáÏáë) Ûáõñ³ù³ÝãÛáõñ áõß³óñ³Í ûñ³óáõó³ÛÇÝ ûñí³ Ñ³Ù³ñ ¨ ëÏë³Í »ññáñ¹ ß³µ³Ãí³ÝÇó` ïáõÛÅÇ ã³÷Á ÏÏ³½ÙÇ ãÙ³ïáõóí³Í Ì³é³ÛáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ³ñÅ»ùÇ 1,5%(Ý»ñ³éÛ³É ²²Ð)  (Ù»Ï ³ÙµáÕç ÑÇÝ· ï³ëÝáñ¹³Ï³Ý ïáÏáë) Ûáõñ³ù³ÝãÛáõñ áõß³óñ³Í Éñ³óáõóÇã ûñ³óáõó³ÛÇÝ ûñí³ Ñ³Ù³ñ: ÀÝ¹ áñáõÙ`  ïáõÛÅÇ ÁÝ¹Ñ³Ýáõñ ·áõÙ³ñÁ ³ÛÝáõ³Ù»Ý³ÛÝÇí ãå»ïù  ¿ ·»ñ³½³ÝóÇ ãÙ³ïáõóí³Í Ì³é³ÛáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ³ñÅ»ùÇ(Ý»ñ³éÛ³É ²²Ð)  25% -Á (ùë³ÝÑÇÝ· ïáÏáëÁ):


îáõÛÅÇ í×³ñÙ³Ý å³Ñ³ÝçÁ å»ïù ¿ Ó¨³Ï»ñåíÇ ·ñ³íáñ ¨ ëïáñ³·ñíÇ ä³ïíÇñ³ïáõÇ ÉÇ³½áñ Ý»ñÏ³Û³óáõóãÇ ÏáÕÙÇó ¨ Ý»ñÏ³Û³óíÇ 30 (»ñ»ëáõÝ) ûñ³óáõó³ÛÇÝ ûñí³ ÁÝÃ³óùáõÙ` ëÏë³Í Ï»ï³ÝóÇ Å³Ù³Ý³Ï³Ñ³ïí³ÍÇ ³í³ñïÙ³Ý ûñí³ÝÇó: ä³ïß³× Ó¨³Ï»ñåí³Í ·ñ³íáñ å³Ñ³ÝçÇ µ³ó³Ï³ÛáõÃÛ³Ý Ï³Ù ³Û¹ å³Ñ³ÝçÁ 30 (»ñ»ëáõÝ) ûñ³óáõó³ÛÇÝ ûñí³ÝÇó ³Ýó (Ï»ï³ÝóÇ ³í³ñïÙ³Ý ûñí³ÝÇó Ñ³ßíí³Í) Ý»ñÏ³Û³óÝ»Éáõ ¹»åùáõÙ ïáõÛÅ»ñ ã»Ý Ñ³ßí³ñÏíáõÙ áõ ã»Ý í×³ñíáõÙ:   


6.1.4 ä³ïíÇñ³ïáõÇ ÏáÕÙÇó ïáõÛÅ»ñÇ ÏÇñ³éÙ³Ý Ï³ñ·


_ä³ïíÇñ³ïáõÝ, ÏÇñ³é»ÉÇ ¹»åù»ñáõÙ í×³ñÙ³Ý »ÝÃ³Ï³ ·áõÙ³ñÇó å³Ñ»Éáí ÏÇñ³éíáÕ ïáõÛÅÇÝ Ñ³í³ë³ñ ·áõÙ³ñ, í×³ñáõÙ ¿ ·áõÙ³ñÇ ÙÝ³ó³Í  Ù³ëÁ ëáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ñÇ å³ÛÙ³ÝÝ»ñÇ Ñ³Ù³Ó³ÛÝ áõ Ø³ï³Ï³ñ³ñÇÝ Ý»ñÏ³Û³óÝáõÙ Ñ³ßí³ñÏí³Í ïáõÛÅÇ ·áõÙ³ñÇ í»ñ³µ»ñÛ³É Ñ³ßÇí: 


Ø³ï³Ï³ñ³ñÁ ¶Ýáñ¹ÇÝ ¿ í×³ñáõÙ Ñ³ßíáõÙ Ýßí³Í ·áõÙ³ñÁ: ä³ïíÇñ³ïáõÝ, Ñ³ßíÇ ·áõÙ³ñÁ ëï³Ý³Éáõó Ñ»ïá í×³ñáõÙ ¿ Ø³ï³Ï³ñ³ñÇÝ ïáõÛÅÇ ã³÷áí å³Ñí³Í ·áõÙ³ñÁ Ñ³Ù³Ó³ÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ñÇ: 


6.2 Ø³ï³Ï³ñ³ñÇ ÏáÕÙÇó ëáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ñÇ 10.7.4 ¨/Ï³Ù 10.7.5 ¨/Ï³Ù 10.7.6 Ï»ï»ñáõÙ Ýßí³Í »ñ³ßËÇùÝ»ñÇ Ë³ËïÙ³Ý ¹»åùáõÙ Ø³ï³Ï³ñ³ñÁ å³ñï³íáñ ¿ ä³ïíÇñ³ïáõÇÝ Ñ³ïáõó»É ³Û¹ Ë³ËïáõÙÝ»ñÇ Ñ»ï¨³Ýùáí ä³ïíÇñ³ïáõÇÝ å³ï×³éí³Í Í³Ëë»ñÁ` Ù³ùë³ÛÇÝ í×³ñÝ»ñ (³Û¹ ÃíáõÙ` ²²Ð), µñáù»ñ³ÛÇÝ Í³é³ÛáõÃÛáõÝÝ»ñÇ í×³ñÝ»ñ, áñáÝù ä³ïíÇñ³ïáõÝ í×³ñ»É ¿, ÇÝãå»ë Ý³¨ ïáõ·³ÝùÝ»ñÁ` »Ã» ³Û¹åÇëù í×³ñí»É »Ý ä³ïíÇñ³ïáõÇ ÏáÕÙÇó Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý Ù³ñÙÇÝÝ»ñÇ å³Ñ³Ýçáí:


6.3. Ø³ï³Ï³ñ³ñÇ ÏáÕÙÇó ëáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ñÇ 10.7.6 Ï»ïáõÙ Ýßí³Í »ñ³ßËÇùÇ Ë³ËïÙ³Ý ¹»åùáõÙ ä³ïíÇñ³ïáõÝ Ï³ñáÕ ¿ Ø³ï³Ï³ñ³ñÇ ÝÏ³ïÙ³Ùµ ÏÇñ³é»É ïáõ·³Ýù` 10% (ï³ë ïáÏáëÇ) ã³÷áí Ûáõñ³ù³ÝãÛáõñ Ë³ËïÙ³Ý ¹»åùÇ Ñ³Ù³ñ (Ûáõñ³ù³ÝãÛáõñ ÙÇ³íáñ ²åñ³ÝùÇ ³ñÅ»ùÇó, áñÇ Ñ»ï Ï³åí³Í Ñ³ÛïÝ³µ»ñí»É »Ý ³ÝÑ³Ù³å³ï³ëË³ÝáõÃÛáõÝÝ»ñ` Ù³ï³Ï³ñ³ñÙ³Ý ÷³ëï³ÃÕÃ»ñÇ áõ Ð³Û³ëï³ÝÇ Ð³Ýñ³å»ïáõÃÛ³Ý ï³ñ³Íù Ý»ñÏñÙ³Ý Å³Ù³Ý³Ï Ó¨³Ï»ñåí³Í ÷³ëï³ÃÕÃ»ñÇ ÙÇç¨): ä³ïíÇñ³ïáõÝ Çñ³íáõÝù áõÝÇ ³é³Ýó ë³ÑÙ³Ý³÷³Ï»Éáõ ·³ÝÓÙ³Ý ³ÛÉ ÙÇçáóÝ»ñÁ å³Ñ»É ïáõ·³ÝùÇ ·áõÙ³ñÁ Ø³ï³Ï³ñ³ñÇÝ ëáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ñÇ Ñ³Ù³Ó³ÛÝ í×³ñÙ³Ý »ÝÃ³Ï³ ·áõÙ³ñÝ»ñÇó` Ñ³Ù³Ó³ÛÝ ëáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ñÇ 6.1.4 Ï»ïÇ:

6.4 ä³ïíÇñ³ïáõÇ ÏáÕÙÇó í×³ñÙ³Ý å³ñï³íáñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ ãÏ³ï³ñ»Éáõ ¹»åùáõÙ Ø³ï³Ï³ñ³ñÁ Ï³ñáÕ ¿ ä³ïíÇñ³ïáõÇ ÝÏ³ïÙ³Ùµ ÏÇñ³é»É ïáõÛÅ ãí×³ñí³Í ·áõÙ³ñÇ 0,1%-Ç ã³÷áí, Ûáõñ³ù³ÝãÛáõñ áõß³óí³Í µ³ÝÏ³ÛÇÝ ûñí³ Ñ³Ù³ñ: ì×³ñÙ³Ý »ÝÃ³Ï³ ïáõÛÅÇ ÁÝ¹Ñ³Ýáõñ ·áõÙ³ñÁ ³ÛÝáõ³Ù»Ý³ÛÝÇí ãå»ïù  ¿ ·»ñ³½³ÝóÇ ãí×³ñí³Í ·áõÙ³ñÇ 10% -Á:


îáõÛÅÇ í×³ñÙ³Ý å³Ñ³ÝçÁ å»ïù ¿ Ó¨³Ï»ñåíÇ ·ñ³íáñ ¨ ëïáñ³·ñíÇ Ø³ï³Ï³ñ³ñÇ ÉÇ³½áñ Ý»ñÏ³Û³óáõóãÇ ÏáÕÙÇó ¨ Ý»ñÏ³Û³óíÇ 30 (»ñ»ëáõÝ) ûñ³óáõó³ÛÇÝ ûñí³ ÁÝÃ³óùáõÙ` ëÏë³Í Ï»ï³ÝóÇ Å³Ù³Ý³Ï³Ñ³ïí³ÍÇ ³í³ñïÙ³Ý ûñí³ÝÇó: ä³ïß³× Ó¨³Ï»ñåí³Í ·ñ³íáñ å³Ñ³ÝçÇ µ³ó³Ï³ÛáõÃÛ³Ý Ï³Ù ³Û¹ å³Ñ³ÝçÁ 30 (»ñ»ëáõÝ) ûñ³óáõó³ÛÇÝ ûñí³ÝÇó ³Ýó (Ï»ï³ÝóÇ ³í³ñïÙ³Ý ûñí³ÝÇó Ñ³ßíí³Í) Ý»ñÏ³Û³óÝ»Éáõ ¹»åùáõÙ ïáõÛÅ»ñ ã»Ý Ñ³ßí³ñÏíáõÙ áõ ã»Ý í×³ñíáõÙ:   

6.5 îáõÛÅÇ í×³ñáõÙÁ ãÇ ³½³ïáõÙ ÎáÕÙ»ñÇÝ Ï³ï³ñ»Éáõ ëáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ñáí Ý³Ë³ï»ëí³Í Çñ»Ýó å³ñï³íáñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ:

6.6 àã ÙÇ ¹»åùáõÙ ä³ïíÇñ³ïáõÝ å³ï³ëË³Ý³ïíáõÃÛáõÝ ãÇ ÏñáõÙ ëáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ñÇó Í³·áÕ µ³ó ÃáÕÝí³Í û·áõïÇ, ÇÝãå»ë Ý³¨ ³ÝáõÕÕ³ÏÇ íÝ³ëÝ»ñÇ Ñ³Ù³ñ: 


7.üàðê-Ø²Äàð


7.1 ÎáÕÙ»ñÝ ³½³ïíáõÙ »Ý ëáõÛÝ å³ÛÙ³Ý³·ñáí Ý³Ë³ï»ëí³Í å³ñï³íáñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ãÏ³ï³ñÙ³Ý Ï³Ù áã å³ïß³× Ï³ï³ñÙ³Ý å³ï³ëË³Ý³ïíáõÃÛáõÝÇó, »Ã» ³ÛÝ ³é³ç³ó»É ¿ ³ÝÑ³ÕÃ³Ñ³ñ»ÉÇ áõÅÇ Ñ»ï¨³Ýùáí, Ý»ñ³éÛ³É µ³Ûó ãë³ÑÙ³Ý³÷³Ïí³Í` Ññ¹»ÑÇ, çñÑ»Õ»ÕÇ, »ñÏñ³ß³ñÅÇ, å»ï³Ï³Ý Ù³ñÙÇÝÝ»ñÇ ·áñÍáÕáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ï³Ù ³Ý·áñÍáõÃÛáõÝÝ»ñÇ (Ù³ëÝ³íáñ³å»ë ³ñÅáõÃ³ÛÇÝ ûå»ñ³óÇ³Ý»ñÇ ë³Ñ³Ù³Ý³÷³ÏáõÙÝ»ñÁ), ½ÇÝí³Í ·áñÍáÕáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ñ»ï¨³Ýùáí, »Ã» ³Û¹ Ñ³Ý·³Ù³ÝùÝ»ñÁ áõÕÕ³ÏÇáñ»Ý ³½¹»É »Ý ëáõÛÝ å³ÛÙ³Ý³·ñÇ Ï³ï³ñÙ³Ý íñ³: Üßí³Í Ñ³Ý·³Ù³ÝùÝ»ñÇ íñ³ Ñ³ëÝ»Éáõ ¹»åùáõÙ å³ñï³íáñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ï³ï³ñáõÙÁ Ñ»ï³Ó·íáõÙ ¿ ³ÛÝ Å³Ù³Ý³Ï³Ñ³ïí³Íáí, áñÇ ÁÝÃ³óùáõÙ ·áñÍ»É »Ý ³Û¹ Ñ³Ý·³Ù³ÝùÝ»ñÁ:  

7.2 ÎáÕÙÁ, áñÁ ³ÝÏ³ñáÕ ¿ Ï³ï³ñ»É ëáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ñáí ë³ÑÙ³Ýí³Í å³ñï³íáñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ ýáñë Ù³Åáñ³ÛÇÝ Ñ³Ý·³Ù³ÝùÇ Ñ»ï¨³Ýùáí, å³ñï³íáñ ¿ 5 ³ßË³ï³Ýù³ÛÇÝ ûñí³ ÁÝÃ³óùáõÙ ·ñ³íáñ Í³Ýáõó»É ÙÛáõë ÎáÕÙÇÝ ³ÛÝ Ñ³Ý·³Ù³ÝùÝ»ñÇ Í³·Ù³Ý ¨/Ï³Ù ¹³¹³ñÙ³Ý Ù³ëÇÝ, áñáÝù ËáãÁÝ¹áïáõÙ »Ý Çñ³Ï³Ý³óÝ»Éáõ Çñ å³ñï³íáñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ: ö³ëï»ñÁ, áñáÝù Ù³ïÝ³ÝßáõÙ ¿ Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý ÎáÕÙÁ Çñ í»ñÁ Ýßí³Í Í³ÝáõóÙ³Ý Ù»ç, å»ïù ¿ Ñ³ëï³ïí³Í ÉÇÝ»Ý Çñ³í³ëáõ Ù³ñÙÝÇ ÏáÕÙÇó: 

7.3 ²ÝÑ³ÕÃ³Ñ³ñ»Éáõ áõÅÇ Ñ³Ý·³Ù³ÝùÝ»ñÇ Ù³ëÇÝ ãÍ³Ýáõó»ÉÁ Ï³Ù ¿É Å³ÙÏ»ï³Ýó Í³Ýáõó»ÉÁ (å³ÛÙ³Ý³·ñÇ 7.2 Ï»ï) ½ñÏáõÙ ¿ Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý ÎáÕÙÇÝ Çñ å³ñ³ï³íáñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ãÏ³ï³ñáõÙÁ Ï³Ù  ¿É áã å³ïß³× Ï³ï³ñáõÙÁ ÑÇÙÝ³íáñ»Éáõ Ñ³Ù³ñ ¹ñ³Ýù íÏ³Û³Ïáã»Éáõ Çñ³íáõÝùÇó:

7.4 ºÃ» ä³ÛÙ³Ý³·ñÇ 7.1 Ï»ïáõÙ Ãí³ñÏí³Í Ñ³Ý·³Ù³ÝùÝ»ñÝ áõ ¹ñ³Ýó Ñ»ï¨³ÝùÝ»ñÁ ß³ñáõÝ³ÏíáõÙ »Ý 2 (»ñÏáõ) ³ÙëÇó ³í»ÉÇ, ÎáÕÙ»ñÁ í³ñáõÙ »Ý Éñ³óáõóÇã µ³Ý³ÏóáõÃÛáõÝÝ»ñ ä³ÛÙ³Ý³·ñÇ Ï³ï³ñÙ³Ý ³ÛÉÁÝïñ³Ýù³ÛÇÝ ÁÝ¹áõÝ»ÉÇ »Õ³Ý³ÏÝ»ñ ·ïÝ»Éáõ Ñ³Ù³ñ:


7.5 ºÃ» í»ñÁ Ýßí³Í Ñ³Ý·³Ù³ÝùÝ»ñÁ ï¨áõÙ »Ý 3 (»ñ»ù) ³ÙëÇó ³í»É, ³å³ ó³ÝÏ³ó³Í ÎáÕÙ Çñ³íáõÝù áõÝÇ ÙÇ³ÏáÕÙ³ÝÇáñ»Ý ³ñï³¹³ï³Ï³Ý Ï³ñ·áí ÉáõÍ»É ëáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ÇñÁ` ³Û¹ Ù³ëÇÝ ·ñ³íáñ Í³Ýáõó»Éáí ÙÛáõë ÎáÕÙÇÝ:


8. ¶³ÕïÝÇáõÃÛáõÝ


 ÎáÕÙ»ñÁ å³ÛÙ³Ý³íáñíáõÙ »Ý, áñ ëáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ñÇ ¹ñáõÛÃÝ»ñÁ ¨ ÎáÕÙ»ñÇ ÙÇÙÛ³ÝóÇó ëï³óíáÕ ³ÙµáÕç ï»Õ»Ï³ïíáõÃÛáõÝÁ ÇÝãå»ë Ý³¨` §·³ÕïÝÇ¦ Ýßí³Í Ï³Ù ÙÇ³ÛÝ ëï³óáÕÇ Ñ³Ù³ñ Ý³Ë³ï»ëí³Í ï»Õ»Ï³ïíáõÃÛáõÝÁ Ñ³Ù³ñíáõÙ ¿ ·³ÕïÝÇ (Ñ»ï³·³ÛáõÙ` §¶³ÕïÝÇ ï»Õ»Ï³ïíáõÃÛáõÝ¦) ¨ å³ÛÙ³Ý³íáñíáõÙ »Ý ãµ³ó³Ñ³Ûï»É, ãï³ñ³Í»É, ãïå³·ñ»É Ï³Ù  ³ÛÉ Ï»ñå ÝÙ³Ý ï»Õ»Ï³ïíáõÃÛáõÝÁ ãïñ³Ù³¹ñ»É áñ¨¿ »ññáñ¹ ÏáÕÙÇ` Ý³Ë³å»ë ãëï³Ý³Éáí ÙÛáõë ÎáÕÙÇ ·ñ³íáñ ÃáõÛÉïíáõÃÛáõÝÁ` µ³ó³éáõÃÛ³Ùµ ÐÐ ûñ»Ýë¹ñáõÃÛ³Ùµ Ý³Ë³ï»ëí³Í ¹»åù»ñÇ: ä³ÛÙ³Ý³·ñÇ Å³ÙÏ»ïÇ ³í³ñïÇó Ñ»ïá ëáõÛÝ Ï»ïÁ å³Ñå³ÝáõÙ ¿ Çñ áõÅÁ ¨ ·áñÍáõÙ ¿ »ñ»ù ï³ñÇ å³ÛÙ³Ý³·ñÇ ¹³¹³ñ»óÙ³Ý Ï³Ù ÉáõÍÙ³Ý ûñí³ÝÇó ëÏë³Í:

ºÃ» ä³ÛÙ³Ý³·ñÇ ÎáÕÙ»ñÇ ÙÇç¨ ÏÝùí»É ¿ Ð³Ù³Ó³ÛÝ³·Çñ ·³ÕïÝÇ ï»Õ»Ï³ïíáõÃÛ³Ý ãÑñ³å³ñ³ÏÙ³Ý Ù³ëÇÝ (³ÛëáõÑ»ï` Ð³Ù³Ó³ÛÝ³·Çñ), áñÁ ·áñÍáõÙ ¿ ëáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ñÇ ·áñÍáÕáõÃÛ³Ý ÁÝÃ³óùáõÙ, ³å³ ÑÝ³ñ³íáñ ï³ñ³Ó³ÛÝáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ¹»åùáõÙ ÝÙ³Ý Ð³Ù³Ó³ÛÝ³·ñÇ ¹ñáõÛÃÝ»ñÁ Ï·»ñ³Ï³Û»Ý ëáõÛÝ Ï»ïÇ ¹ñáõÛÃÝ»ñÇ ÝÏ³ïÙ³Ùµ: 

9. Øï³íáñ ê»÷³Ï³ÝáõÃÛáõÝ áõ Ð»ÕÇÝ³Ï³ÛÇÝ Çñ³íáõÝùÝ»ñ


Ø³ï³Ï³ñ³ñÁ »ñ³ßË³íáñáõÙ ¿, áñ ëáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ñÇ ßñç³Ý³ÏÝ»ñáõÙ Ø³ï³Ï³ñ³ñÇ ÏáÕÙÇó Ù³ï³Ï³ñ³ñíáÕ ²åñ³ÝùÝ»ñÁ, Ð³Ù³Ï³ñ·Á ¨ ²åñ³ÝùÝ»ñÇÝ/Ð³Ù³Ï³ñ·ÇÝ í»ñ³µ»ñáÕ ÇÝï»É»Ïïáõ³É ë»÷³Ï³ÝáõÃÛ³Ý ó³ÝÏ³ó³Í ³ÛÉ ûµÛ»ÏïÝ»ñÁ, ã»Ý Ë³ËïáõÙ »ññáñ¹ ³ÝÓ³Ýó Ñ»ÕÇÝ³Ï³ÛÇÝ ¨ ÇÝï»É»Ïïáõ³É ³ÛÉ Çñ³íáõÝùÝ»ñÁ:


Ø³ï³Ï³ñ³ñÁ å³ñï³íáñíáõÙ ¿ »ññáñ¹ ³ÝÓ³Ýó Ñ»ï áõÝ»ó³Í µáÉáñ Ñ³ñó»ñÁ, ËÝ¹ÇñÝ»ñÁ (Ñ³ñ³µ»ñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ) Ï³ñ·³íáñ»É ÇÝùÝáõñáõÛÝ, ¹ñ³Ýù ÉáõÍ»É Çñ ÙÇçáóÝ»ñáí áõ Çñ Ñ³ßíÇÝ ¨ ½»ñÍ å³Ñ»É ä³ïíÇñ³ïáõÇÝ »ññáñ¹ ³ÝÓ³Ýó ó³ÝÏ³ó³Í Ñ³Ûó»ñÇó, å³Ñ³ÝçÝ»ñÇó: ê³Ï³ÛÝ »Ã» Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý å³ïß³× Çñ³í³Ï³Ý ÁÝÃ³ó³Ï³ñ·»ñÇ ³ñ¹ÛáõÝùáõÙ Çñ³í³ëáõ Ù³ñÙÇÝ»ñÇ, ¹³ï³Ï³Ý ³ïÛ³ÝÝ»ñÇ, Ï³Û³óñ³Í áñáßáõÙÝ»ñÇ, í×ÇéÝ»ñÇ (³ÛëáõÑ»ï` ì³ñáõÛÃÝ»ñ) Ñ³Ù³Ó³ÛÝ ²ñÙ»Ýî»ÉÁ ëïÇåí³Í ÉÇÝÇ Ñ³ïáõó»É »ññáñ¹ ³ÝÓ³Ýó Ý»ñÏ³Û³óñ³Í ·áõÙ³ñ³ÛÇÝ ¨/Ï³Ù ³ÛÉ ä³Ñ³ÝçÝ»ñÁ ³å³ Ø³ï³Ï³ñ³ñÁ å³ñï³íáñíáõÙ ¿ ³ÝÑ³å³Õ Ñ³ïáõó»É ²ñÙ»Ýî»ÉÇÝ í»ñÁ Ýßí³Í ì³ñáõÛÃÝ»ñÇ ³ñ¹ÛáõÝùáõÙ ²ñÙ»Ýî»ÉÇ ÏáÕÙÇó í»ñÁ Ýßí³Í »ññáñ¹ ³ÝÓ³Ýó í×³ñ³Í µáÉáñ ·áõÙ³ñÝ»ñÝ áõ Ï³ï³ñ³Í µáÉáñ Í³Ëë»ñÁ (Ý»ñ³éÛ³É µ³Ûó ãë³ÑÙ³Ý³÷³Ïí³Í` ¹³ï³Ï³Ý (³ñµÇïñ³Å³ÛÇÝ) í³ñáõÛÃÝ»ñáõÙ Ï³ï³ñ³Í Í³Ëë»ñ, Çñ³í³µ³ÝÝ»ñÇ, ÷áñÓ³·»ïÝ»ñÇ í×³ñÝ»ñ, ïáõÛÅ»ñ, ïáõ·³ÝùÝ»ñ, ïáõñù»ñ ¨ ³ÛÉÝ), ÇÝãå»ë Ý³¨ Ñ³ïáõó»É ²ñÙ»Ýî»ÉÇ Ïñ³Í µáÉáñ íÝ³ëÝ»ñÁ:

10. ²ÚÈ ¸ðàôÚÂÜºð


10.1 êáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ÇñÝ áõÅÇ Ù»ç ¿ ÙïÝáõÙ ÎáÕÙ»ñÇ ÏáÕÙÇó ëïáñ³·ñÙ³Ý ûñí³ÝÇó ¨ ·áñÍáõÙ ¿ Ù»Ï ï³ñÇ: 

ØÇÝã¨ ä³ÛÙ³Ý³·ñÇ ·áñÍáÕáõÃÛ³Ý Å³ÙÏ»ïÇ ³í³ñïÁ ëïáñ³·ñí³Í Ñ³Ûï-Ñ³Ù³Ó³ÛÝ³·ñ»ñÇ Ù³ëáí ä³ÛÙ³Ý³·ÇñÁ ß³ñáõÝ³ÏíáõÙ ¿ Ñ³Ù³ñí»É áõÅÇ Ù»ç` ÙÇÝã¨ ÎáÕÙ»ñÇ ÏáÕÙÇó ³Û¹ Ñ³Ûï-Ñ³Ù³Ó³ÛÝ³·ñ»ñáí ë³ÑÙ³Ýí³Í å³ñï³íáñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ³ÙµáÕç³Ï³Ý Ï³ï³ñáõÙÁ: 


 10.2 ²åñ³ÝùÇ »ñ³ßËÇù³ÛÇÝ Å³ÙÏ»ïÁ ......³ÙÇë ¿` ²åñ³ÝùÇ ÁÝ¹áõÝÙ³Ý-Ñ³ÝÓÝÙ³Ý ³ÏïÁ ÎáÕÙ»ñÇ ÏáÕÙÇó ëïáñ³·ñ»Éáõ ûñí³ÝÇó:

ºñ³ßËÇù³ÛÇÝ Å³ÙÏ»ïáõÙ Ñ³ÛïÝ³µ»ñí³Í Ã»ñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ù³ëÇÝ ä³ïíÇñ³ïáõÇó ï»Õ»ÏáõÃÛáõÝÁ ëï³Ý³Éáõó Ñ»ïá áã áõß ù³Ý 3(»ñ»ù) ³ßË³ï³Ýù³ÛÇÝ ûñí³ ÁÝÃ³óùáõÙ (»Ã» Ã»ñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ í»ñ³óÙ³Ý ³ÛÉ Å³ÙÏ»ï ·ñ³íáñ Ñ³Ù³Ó³ÛÝ»óí³Í ã¿ ÎáÕÙ»ñÇ ÙÇç¨) Ø³ï³Ï³ñ³ñÁ å³ñï³íáñ ¿ Çñ Ñ³ßíÇÝ í»ñ³óÝ»É Ñ³ÛïÝ³µ»ñí³Í µáÉáñ Ã»ñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ`  µ³ó³éáõÃÛ³Ùµ »Ã» Ã»ñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ   ³é³ç³ó»É »Ý  ä³ïíÇñ³ïáõÇ Ù»Õùáí:  

10.2.1 Ø³ï³Ï³ñ³ñÁ å³ñï³íáñíáõÙ ¿ Ï³ï³ñ»É Ý³¨ ï»Õ³Ï³Ûí³Í Ð³Ù³Ï³ñ·Ç(»ñÇ) »ñ³ßËÇù³ÛÇÝ ï»ËÝÇÏ³Ï³Ý ëå³ë³ñÏáõÙ: ºñ³ßËÇù³ÛÇÝ ï»ËÝÇÏ³Ï³Ý ëå³ë³ñÏÙ³Ý Å³ÙÏ»ïÁ ....... ï³ñÇ ¿` ëÏë³Í Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý ÁÝ¹áõÝÙ³Ý-Ñ³ÝÓÝÙ³Ý ³ÏïÁ »ñÏÏáÕÙ³ÝÇ ëïáñ³·ñÙ³Ý ûñí³ÝÇó:

ºñ³ßËÇù³ÛÇÝ ï»ËÝÇÏ³Ï³Ý ëå³ë³ñÏáõÙÁ Ý»ñ³éáõÙ ¿ Ñ»ï¨Û³É ³ßË³ï³ÝùÝ»ñÁ`

………….

10.3 êáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ñÇÝ Ïóí³Í Ð³í»Éí³Í 1-Á (¶Ý³óáõó³Ï), Ð³í»Éí³Í 2-Á (²ßË³ï³ÝùÇ ³Ýíï³Ý·áõÃÛ³Ý ÑÇÙÝ³Ï³Ý å³Ñ³ÝçÝ»ñ) ¨ Ð³í»Éí³Í 3-Á (Ð³Ï³ÏáéáõåóÇáÝ å³ÛÙ³Ý) Ñ³Ù³ñíáõÙ »Ý ëáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ñÇ ³Ýµ³Å³Ý»ÉÇ Ù³ëÁ:

10.4 ä³ïíÇñ³ïáõÝ Çñ³íáõÝù áõÝÇ Çñ Ñ³Û»óáÕáõÃÛ³Ùµ ó³ÝÏ³ó³Í Å³Ù³Ý³Ï ÙÇ³ÏáÕÙ³ÝÇ ³ñï³¹³ï³Ï³Ý Ï³ñ·áí ÉáõÍ»É ëáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ÇñÁ` ³Û¹ Ù³ëÇÝ 30 ûñ ³é³ç ·ñ³íáñ ï»Õ»Ï³óÝ»Éáí Ø³ï³Ï³ñ³ñÇÝ: ä³ÛÙ³Ý³·ñÇ ÉáõÍáõÙÁ ãÇ ³½³ïáõÙ ÎáÕÙ»ñÇÝ ¹³¹³ñ»óÙ³Ý  å³ÑÇ ¹ñáõÃÛ³Ùµ ÙÇÙÛ³Ýó Ñ³Ý¹»å áõÝ»ó³Í å³ñï³íáñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ï³ï³ñáõÙÇó: 

10.5 ²ñµÇïñ³Å. ´áÉáñ í»×»ñÝ áõ ï³ñ³Ó³ÛÝáõÃÛáõÝÝ»ñÁ, áñáÝù Ï³ñáÕ »Ý Í³·»É ëáõÛÝ å³ÛÙ³Ý³·ñÇ ³éÝãáõÃÛ³Ùµ, ÏÏ³ñ·³íáñí»Ý áñù³Ýáí ÑÝ³ñ³íáñ ¿ ÏáÕÙ»ñÇ ÙÇç¨ µ³Ý³ÏóáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ÙÇçáóáí: 


Ð³Ù³Ó³ÛÝáõÃÛáõÝ Ó»éù ãµ»ñ»Éáõ ¹»åùáõÙ í»×»ñÇ ÉáõÍáõÙÁ, µ³ó³é»Éáí ¹³ï³ñ³ÝÝ»ñÇ »ÝÃ³Ï³ÛáõÃÛáõÝÁ, Ñ³ÝÓÝíáõÙ ¿ Ð³Û³ëï³ÝÇ Ð³Ýñ³å»ïáõÃÛ³Ý ²é¨ïñ³³ñ¹ÛáõÝ³µ»ñ³Ï³Ý å³É³ïÇÝ (²²ä) ÏÇó Ùßï³å»ë ·áñÍáÕ ³ñµÇïñ³Å³ÛÇÝ Ñ³ëï³ïáõÃÛ³ÝÁ` Ñ³Ù³Ó³ÛÝ í»ñçÇÝÇë Ï³ÝáÝ³Ï³ñ·Ç` »ñ»ù ³ñµÇïñÝ»ñÇ Ï³½Ùáí, ¹³ï³í³ñáõÃÛ³Ý É»½áõÝ Ñ³Û»ñ»ÝÝ ¿, ³ñµÇïñ³ÅÇ í³ÛñÁ` ù³Õ³ù ºñ¨³Ý: ì»×Á ÉáõÍíáõÙ ¿ Ð³Û³ëï³ÝÇ Ð³Ýñ³å»ïáõÃÛ³Ý ÝÛáõÃ³Ï³Ý Çñ³íáõÝùÇ ÝáñÙ»ñÇ Ñ³Ù³Ó³ÛÝ:


10.6 Ð³Ûï-Ñ³Ù³Ó³ÛÝ³·ñ»ñÁ ïñíáõÙ »Ý »ÉÝ»Éáí ä³ïíÇñ³ïáõÇ ³ÝÑñ³Å»ßïáõÃÛáõÝÇó, ¨ ä³ïíÇñ³ïáõÝ å³ñï³íáñí³Í ã¿ Ø³ï³Ï³ñ³ñÇÝ  


Ý»ñÏ³Û³óÝ»É Ñ³Ûï-Ñ³Ù³Ó³ÛÝ³·ñ»ñ:

10.7. Ø³ï³Ï³ñ³ñÁ ëáõÛÝáí »ñ³ßË³íáñáõÙ ¿ ¶Ýáñ¹ÇÝ áõ Ñ³í³ëïáõÙ Ñ»ï¨Û³ÉÇ Ù³ëÇÝ. 


10.7.1. Ø³ï³Ï³ñ³ñÝ áõÝÇ µáÉáñ ³ÝÑñ³Å»ßï Çñ³íáõÝùÝ»ñÝ áõ Çñ³í³ëáõÃÛáõÝÝ»ñÁ` ëáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ñáí ëï³ÝÓÝ³Í Çñ å³ñï³íáñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ å³ïß³× Ï³ï³ñÙ³Ý Ñ³Ù³ñ:


10.7.2. ØÇÝã ²åñ³ÝùÇ ë»÷³Ï³ÝáõÃÛáõÝÁ ä³ïíÇñ³ïáõÇÝ ³ÝóÝ»Éáõ å³ÑÁ ²åñ³ÝùÁ Ñ³Ù³ñíáõÙ ¿ Ø³ï³Ï³ñ³ñÇ ë»÷³Ï³ÝáõÃÛáõÝÁ, Ñ³Ù³ñíáõÙ ¿ Ýáñ, ãÇ Ñ³Ù³ñíáõÙ »ññáñ¹ ³ÝÓ³Ýó Çñ³íáõÝùÝ»ñÇ Ï³Ù ³é³ñÏáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ûµ»Ïï, ·ñ³íÇ ï³Ï ã¿, ãÇ Ñ³Ù³ñíáõÙ ³å³ÑáíÙ³Ý ÙÇçáóÝ»ñÇ ûµ»Ïï, áñáÝù Ýß³Ý³Ï»É »Ý Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý Çñ³í³Ï³Ý ³Ïï»ñÇ å³Ñ³ÝçÝ»ñÇ Ñ³Ù³Ó³ÛÝ: 

10.7.3. ²åñ³ÝùÇ Ñ³Ù³ÉÇñáõÃÛáõÝÝ áõ áñ³ÏÁ Ñ³Ù³å³ï³ëË³ÝáõÙ »Ý ëáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ñÇÝ áõ ³ñï³¹ñáÕÇ ÷³ëï³ÃÕÃ»ñÇÝ:


10.7.4 ²åñ³ÝùÇ ßñç³Ý³éáõÃÛáõÝÁ ë³ÑÙ³Ý³÷³Ïí³Í ã¿:


10.7.5. ²åñ³ÝùÁ Ð³Û³ëï³ÝÇ Ð³Ýñ³å»ïáõÃÛ³Ý ï³ñ³Íù Ý»ñÙáõÍÙ³Ý Å³Ù³Ý³Ï áÕç Í³í³Éáí ÙáõÍí»É »Ý µáÉáñ ³ÝÑñ³Å»ßï  í×³ñÝ»ñÝ áõ ïáõñù»ñÁ, ¨ ³ñí»É »Ý µáÉáñ Ó¨³Ï»ñåáõÙÝ»ñÁ ÐÐ ûñ»Ýë¹ñáõÃÛ³Ý Ñ³Ù³Ó³ÛÝ: 

10.7.6. Ø³ï³Ï³ñÙ³ÝÝ ³éÝãíáÕ ÷³ëï³ÃÕÃ»ñÁ Ó¨³Ï»ñåí³Í »Ý ²åñ³ÝùÁ Ø³ùë³ÛÇÝ ØÇáõÃÛ³Ý ï³ñ³Íù Ý»ñÙáõÍÙ³Ý Å³Ù³Ý³Ï Ó¨³Ï»ñåí³Í ÷³ëï³ÃÕÃ»ñÇÝ ×ß·ñÇï Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý: Ø³ëÝ³íáñ³å»ë` Ñ³ßÇí ³åñ³Ýù³·ñ»ñÁ Ó¨³Ï»ñåí³Í »Ý Ø³ùë³ÛÇÝ Ð³Ûï³ñ³ñ³·ñ»ñÇÝ ×ß·ñÇï Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý, ³Û¹ ÃíáõÙ` µ³ó³éí³Í »Ý ²åñ³ÝùÇ ³Ýí³ÝÙ³Ý áõ ù³Ý³ÏÇ, ³ñïÇÏáõÉÝ»ñÇ, ³ñï³¹ñ³Ï³Ý Ç¹»ÝïÇýÇÏ³óÇáÝ Ñ³Ù³ñÝ»ñÇ ¨ ³ÛÉÝÇ, ³ÝÑ³Ù³å³ï³ëË³ÝáõÃÛáõÝÝ»ñÁ:


10.7.7 Ø³ï³Ï³ñ³ñÇó ä³ïíÇñ³ïáõÇÝ ÷áË³ÝóíáÕ µáÉáñ ÷³ëï³ÃÕÃ»ñÁ Ñ³Ù³ñíáõÙ »Ý å³ïß³× Ó¨³Ï»ñåí³Í, ³ÛëÇÝùÝ Ñ³Ù³å³ï³ëË³ÝáõÙ »Ý ÏÇñ³é»ÉÇ Çñ³íáõÝùÇÝ, Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý Çñ³í³ëáõ Ù³ñÙÝÇ (áñÁ ïñ³Ù³¹ñáõÙ ¿ ³Û¹ ÷³ëï³ÃÕÃ»ñÁ) ëï³Ý¹³ñïÝ»ñÇÝ áõ ÝáñÙ»ñÇÝ ¨ ëïáñ³·ñí³Í »Ý Çñ³í³ëáõ ³ÝÓ³Ýó ÏáÕÙÇó:


10.7.8 ²åñ³Ýù³ÛÇÝ Ýß³ÝÝ»ñÇ Çñ³í³ã³÷ û·ï³·áñÍáõÙÁ, ³åñ³ÝùÝ»ñÇ Í³·Ù³Ý í³ÛñÇ ³Ýí³ÝÙ³Ý áõ ²åñ³ÝùÇ ³ÝÑ³ï³Ï³Ý³óÙ³Ý ³ÛÉ ÙÇçáóÝ»ñÇ ³éÏ³ÛáõÃÛáõÝÁ ²åñ³ÝùÇ, ²åñ³ÝùÇ ÷³Ã»Ã³íáñÙ³Ý íñ³, ²åñ³ÝùÝ áõÕ»ÏóáÕ ÷³ëï³ÃÕÃ»ñáõÙ Ñ³ëï³ïíáõÙ ¿ ·áñÍáÕ ûñ»Ýë¹ñáõÃÛ³ÝÁ Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý ³ÝÑñ³Å»ßï ÷³ëï³ÃÕÃ»ñáí, áñáÝù Ø³ï³Ï³ñ³ñÁ ïñ³Ù³¹ñáõÙ ¿ ¶Ýáñ¹ÇÝ ²åñ³ÝùÇ Ñ»ï ÙÇ³ëÇÝ Ñ³Ù³Ó³ÛÝ` ÇÝãå»ë ë³ÑÙ³Ýí³Í ¿ ëáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ñáí:


10.8. Ð³Û³ëï³ÝÇ Ð³Ýñ³å»ïáõÃÛ³Ý ï³ñ³ÍùáõÙ ²åñ³ÝùÇ ³½³ï ßñç³Ý³éáõÃÛ³Ý µ³óÃáÕÝÙ³Ý Ñ³ëï³ïáõÙ

10.8.1. êáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ññÇ 3.2 Ï»ïÇ Ñ³Ù³Ó³ÛÝ Ø³ï³Ï³ñ³ñÁ å³ñï³íáñíáõÙ ¿ ä³ïíÇñ³ïáõÇÝ ïñ³Ù³¹ñ»É Ù³ï³Ï³ñ³ñíáÕ Ý»ñÙáõÍí³Í ²åñ³ÝùÇ Ø³ùë³ÛÇÝ Ð³Ûï³ñ³ñ³·ñ»ñÇ å³ï×»ÝÝ»ñÁ:


10.8.2 Ø³ï³Ï³ñ³ñÁ å³ñï³íáñíáõÙ ¿ ä³ïíÇñ³ïáõÇ Ñ³ñóáõÙÁ, áñÝ áõÕ³ñÏí»É ¿ ·ñ³íáñ Ï³Ù ¿É»ÏïñáÝ³ÛÇÝ ÷áëïáí, ëï³Ý³Éáõ ûñí³ÝÇó áã áõß ù³Ý 10 (ï³ë) ³ßË³ï³Ýù³ÛÇÝ ûñí³ ÁÝÃ³óùáõÙ ä³ïíÇñ³ïáõÇÝ ïñ³Ù³¹ñ»É ³ÛÉ ÷³ëï³ÃÕÃ»ñÇ å³ï×»Ý»ñÁ, áñáÝù Ñ³í³ëïáõÙ »Ý ²åñ³ÝùÇ ÝÏ³ïÙ³Ùµ µáÉáñ Ù³ùë³ÛÇÝ ¨/Ï³Ù ³ÛÉ ·áñÍáÕáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ï³ï³ñí³Í ÉÇÝ»ÉÁ, Ý»ñ³éÛ³É µ³Ûó ãë³ÑÙ³Ý³÷³Ïí³Í` ²åñ³ÝùÇ Ù³ùë³ÛÇÝ Ñ³Ûï³ñ³ñ³·ñ»ñÇ å³ï×»Ý»ñáí, ²åñ³ÝùÇ Í³·Ù³Ý »ñÏÇñÁ Ñ³ëï³ïáÕ ÷³ëï³ÃÕÃ»ñáí, Ñ³Ûï³ñ³ñí³Í Ù³ùë³ÛÇÝ ³ñÅ»ùÇ ×ßïáõÃÛáõÝÁ Ñ³í³ëïáÕ ÷³ëï³ÃÕÃ»ñáí, Ù³ùë³í×³ñÝ»ñÇ ÙáõÍáõÙÁ Ñ³í³ëïáÕ ÷³ëï³ÃÕÃ»ñáí, ³ñ·»ÉùÝ»ñÇ áõ ë³ÑÙ³Ý³÷³ÏáõÙÝ»ñÇ å³Ñå³ÝáõÙÁ Ñ³í³ëïáÕ ÷³ëï³ÃÕÃ»ñáí, Ù³ùë³ÛÇÝ-ë³Ï³·Ý³ÛÇÝ ÙÇçáó³éáõÙÝ»ñÇ Ï³ñ·³íáñÙ³Ùµ, ÷³ëï³ÃÕÃ»ñáí, áñáÝù Ñ³ëï³ïáõÙ »Ý »ññáñ¹ ³ÝÓ³Ýó ³åñ³Ýù³ÛÇÝ Ýß³ÝÝ»ñÇ Çñ³í³ã³÷ û·ï³·áñÍáõÙÁ ²åñ³ÝùÇ íñ³, ²åñ³ÝùÇ ÷³Ã»Ã³íáñÙ³Ý áõ áõÕ»ÏóáÕ ÷³ëï³ÃÕÃ»ñÇ íñ³, ¨ ³ÛÉ ó³ÝÏ³ó³Í ÷³ëï³ÃÕÃ»ñáí, áñáÝù í»ñ³µ»ñáõÙ »Ý ÐÐ úñ»Ýë¹ñáõÃÛ³Ý å³Ñå³ÝÙ³ÝÁ Ï³åí³Í ²åñ³ÝùÇ Ý»ñÙáõÍÙ³Ý Ï³Ù ²åñ³ÝùÇ ßñç³Ý³éáõÃÛ³Ý µ³óÃáÕÝÙ³Ý Ñ»ï, ¨ áñáÝù Ï³ñáÕ »Ý å³Ñ³Ýçí»É Ù³ùë³ÛÇÝ Ù³ñÙÇÝÝ»ñÇ Ï³Ù ³ÛÉ Çñ³í³ëáõ Ù³ñÙÇÝÝ»ñÇ áõ Ï³½Ù³Ï»ñåáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ÏáÕÙÇó: 


10.8.3. ºÃ» Ø³ï³Ï³ñ³ñÁ ëáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ñÇ 10.8.1 ¨/Ï³Ù 10.8.2 Ï»ï»ñÇ Ñ³Ù³Ó³ÛÝ ãÇ ïñ³Ù³¹ñáõÙ ÷³ëï³ÃÕÃ»ñÁ, ³å³ Ý³ å³ñï³íáñ ¿ Ù³ï³Ï³ñ³ñíáÕ ²åñ³ÝùÇ ËÙµ³ù³Ý³ÏÇ Ñ»ï Ï³åí³Í ÇÝùÝáõñáõÛÝ Ï³ï³ñ»É ²åñ³ÝùÝ ³½³ï ßñç³Ý³éáõÃÛ³Ý µ³óÃáÕÝÙ³Ý Ñ³Ý·³Ù³ÝùÝ»ñÇ ëïáõ·áõÙÁ Ù³ùë³ÛÇÝ Ù³ñÙÇÝÝ»ñ Ñ³ñóÙ³Ý ×³Ý³å³ñÑáí ¨ ¶Ýáñ¹ÇÝ ïñ³Ù³¹ñ»É å³ï³ëË³ÝÇ å³ï×»ÝÁ, áñÁ Ñ³ëï³ïáõÙ ¿ Ù³ùë³ÛÇÝ Ó¨³Ï»ñåÙ³Ý ³í³ñïÁ ³é³Ýó ë³ÑÙ³Ý³÷³ÏáõÙÝ»ñÇ ïÝûñÇÝáõÙáí áõ Ý»ñùÇÝ ëå³éÙ³Ý Ñ³Ù³ñ ²åñ³ÝùÇ ûñÇÝ³Ï³Ý µ³óÃáÕáõÙÁ: 


10.8.4. ä³ïíÇñ³ïáõÇ Éñ³óáõóÇã Ñ³ñóáõÙÁ ëï³Ý³Éáõ ¹»åùáõÙ, áñÁ í»ñ³µ»ñáõÙ ¿ ï»Õ»ÏáõÃÛáõÝÝ»ñÇÝ, áñáÝù Ñ³ëï³ïáõÙ »Ý ²åñ³ÝùÇ Ý»ñùÇÝ ëå³éÙ³Ý µ³óÃáÕÝÙ³Ý Ñ³Ý·³Ù³ÝùÝ»ñÁ, Ø³ï³Ï³ñ³ñÁ Ù³ùë³ÛÇÝ Ù³ñÙÇÝÝ»ñ ÏáõÕ³ñÏÇ Éñ³óáõóÇã Ñ³ñóáõÙ` å³Ñ³ÝçíáÕ ï»Õ»ÏáõÃÛáõÝÝ»ñÁ ëï³Ý³Éáõ Ñ³Ù³ñ, áõ å³ï³ëË³ÝÇ å³ï×»Ý Ïïñ³Ù³¹ñÇ ä³ïíÇñ³ïáõÇÝ: 


10.8.5 Ð³ñóÙ³Ý ÑÇÙ³Ý íñ³ Ø³ï³Ï³ñ³ñÁ å³ñï³íáñíáõÙ ¿ ¿É»ÏïñáÝ³ÛÇÝ ï»ëùáí ïñ³Ù³¹ñ»É ³Ù÷á÷ ý³ÛÉ, áñÁ å³ñáõÝ³ÏáõÙ ¿ Ñ³ßÇí-³åñ³Ýù³·ñ»ñÇ ïíÛ³ÉÝ»ñÁ` Ù³ï³Ï³ñ³ñí³Í áÕç ²åñ³ÝùÇ Ñ»ï Ï³åí³Í:  


10.8.6 Æñ³óÙ³Ý ¹»åùáõÙ Ñ³ßÇí ³åñ³Ýù³·ñáõÙ Ø³ùë³ÛÇÝ Ð³Ûï³ñ³ñ³·ñ»ñÇ Ñ³Ù³ñÝ»ñÇ áõ Í³·Ù³Ý »ñÏñÇ ÝßáõÙÁ ãÇ å³Ñ³ÝçíáõÙ »Ã» ²åñ³ÝùÁ Ý»ñÙáõÍí»É áõ Ñ³Ûï³ñ³ñ³·ñí»É ¿ áñå»ë Ù»Ï ÙÇ³ëÝ³Ï³Ý ³ÙµáÕçáõÃÛáõÝ, ¨ í³×³éí»É Ù³ë-Ù³ë Ï³Ù ÁÝ¹Ñ³Ï³é³ÏÁ` ³é³ÝÓÇÝ ³é³ÝÓÇÝ Ý»ñÙáõÍí³Í áõ Ñ³Ûï³ñ³ñ³·ñí³Í ²åñ³ÝùÝ»ñÁ, ³Û¹ ÃíáõÙ ï³ñµ»ñ Ø³ùë³ÛÇÝ Ð³Ûï³ñ³ñ³·ñ»ñáí, Ñ³í³ùí»É »Ý áñå»ë Ù»Ï ²åñ³Ýù` »Ã» ëáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ñÇ ëïáñ³·ñáõÙÇó Ñ»ïá ÐÐ ·áñÍáÕ ûñ»Ýë¹ñáõÃÛ³Ý ÷á÷áËáõÃÛáõÝÝ»ñáí Ñ³ßÇí-³åñ³Ýù³·ñ»ñÇ Éñ³óÙ³Ý ³ÛÉ Ï³ñ· ãÇ ë³ÑÙ³ÝíÇ: 


10.9. êáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ñÇ ·áñÍáÕáõÃÛ³Ý ¹³¹³ñ»óáõÙÇó Ñ»ïá ä³ÛÙ³Ý³·ñÇ 10.8 Ï»ïáõÙ Ýßí³Í ÎáÕÙ»ñÇ å³ñï³íáñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ ã»Ý ¹³¹³ñáõÙ: 


10.10 êáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ÇñÁ Ï³½Ùí³Í ¿ Ñ³Û»ñ»Ý ¨ éáõë»ñ»Ý É»½áõÝ»ñáí, áñáÝù áõÝ»Ý Ñ³í³ë³ñ Çñ³í³µ³Ý³Ï³Ý áõÅ: ²ÛÝáõ³Ù»Ý³ÛÝÇí, áñáß Ñ³í»Éí³ÍÝ»ñ Ï³Ù ¹ñ³Ýó Ù³ë»ñÁ Ï³ñáÕ »Ý ëïáñ³·ñí»É ÙÇ³ÛÝ ³Ý·É»ñ»Ýáí Ï³Ù éáõë»ñ»Ýáí (ä³ïíÇñ³ïáõÇ Ñ³Û»óáÕáõÃÛ³Ùµ): Ð³Ï³ëáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ¹»åùáõÙ ·»ñ³Ï³ÛáõÙ ¿ ä³ÛÙ³Ý³·ñÇ Ñ³Û»ñ»Ý ï³ñµ»ñ³ÏÁ:

10.11 ä³ÛÙ³Ý³·ÇñÁ Ï³ñáÕ ¿ ÙÇ³ÏáÕÙ³ÝÇ ³ñï³¹³ï³Ï³Ý Ï³ñ·áí ÉáõÍí»É Ûáõñ³ù³ÝãÛáõñ ÎáÕÙÇ Ý³Ë³Ó»éÝáõÃÛ³Ùµ, »Ã» ÙÛáõë ÎáÕÙÁ å³ÛÙ³Ý³·ñáí ¨/Ï³Ù Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý Ñ³Ûï-Ñ³Ù³Ó³ÛÝ³·ñáí ë³ÑÙ³Ýí³Í Å³ÙÏ»ïÝ»ñáõÙ ãÇ Ï³ï³ñ»É Çñ ëï³ÝÓÝ³Í å³ñï³íáñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ:

 ä³ÛÙ³Ý³·ñÇ ¹³¹³ñ»óáõÙÁ ãÇ ³½³ïáõÙ ÏáÕÙ»ñÇÝ ¹³¹³ñ»óÙ³Ý  å³ÑÇ ¹ñáõÃÛ³Ùµ ÙÇÙÛ³Ýó Ñ³Ý¹»å áõÝ»ó³Í å³ñï³íáñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ï³ï³ñáõÙÇó: 

10.12 Ð³Ù³å³ï³ëË³Ý Ñ³Ûï-Ñ³Ù³Ó³ÛÝ³·ñáí ë³ÑÙ³Ýí³Í ²åñ³ÝùÝ»ñÇ Ù³ï³Ï³ñ³ñÙ³Ý/ï»Õ³¹ñÙ³Ý Å³ÙÏ»ïÇ Ë³ËïÙ³Ý ¹»åùáõÙ Ø³ï³Ï³ñ³ñÁ å³ñï³íáñíáõÙ ¿ ³Û¹ Ù³ëÇÝ ³ÝÑ³å³Õ ·ñ³íáñ ï»Õ»Ï³óÝ»É ä³ïíÇñ³ïáõÇÝ` Ýß»Éáí Ù³ï³Ï³ñ³ñÙ³Ý/ï»Õ³¹ñÙ³Ý Å³ÙÏ»ïÇ Ë³ËïÙ³Ý å³ï×³éÝ»ñÁ, ÇÝå»ë Ý³¨ ä³ïíÇñ³ïáõÇ Ñ»ï Ñ³Ù³Ó³ÛÝ»óÝ»É ³Û¹ ²åñ³ÝùÝ»ñÇ Ù³ï³Ï³ñ³ñÙ³Ý/ï»Õ³¹ñÙ³Ý Ýáñ Å³ÙÏ»ïÁ: ²åñ³ÝùÝ»ñÇ Ù³ï³Ï³ñ³ñáõÙÁ/ï»Õ³¹ñáõÙÁ 10 (ï³ë) ûñ³óáõó³ÛÇÝ ûñí³ÝÇó ³í»É áõß³óÝ»Éáõ ¹»åùáõÙ ä³ïíÇñ³ïáõÇÝ Çñ³íáõÝù ¿ í»ñ³å³ÑíáõÙ ã»ÕÛ³É Ñ³Ù³ñ»É Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý Ñ³Ûï-Ñ³Ù³Ó³ÛÝ³·ÇñÁ, Ññ³Å³ñí»É Ù³ï³Ï³ñ³ñáõÙÇó ¨ ²åñ³ÝùÇ ¹ÇÙ³ó í×³ñáõÙÇó, å³ÛÙ³Ýáí áñ ä³ïíÇñ³ïáõÝ` Ø³ï³Ï³ñ³ñÇÝ ³ÝÑ³å³Õ ·ñ³íáñ Ïï»Õ»Ï³óÝÇ Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý Ñ³Ûï-Ñ³Ù³Ó³ÛÝ³·ÇñÁ ã»ÕÛ³É Ñ³Ù³ñ»Éáõ Çñ áñáßÙ³Ý Ù³ëÇÝ: ä³ïíÇñ³ïáõÇ Ñ³Ù³Ó³ÛÝáõÃÛ³Ý ¹»åùáõÙ` Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý Ñ³Ûï-Ñ³Ù³Ó³ÛÝ³·ñÇ ²åñ³ÝùÇ Ù³ï³Ï³ñ³ñÙ³Ý/ï»Õ³¹ñÙ³Ý Å³ÙÏ»ïÁ Ï³ñáÕ ¿ ÷á÷áËí»É: ²åñ³ÝùÇ Ù³ï³Ï³ñ³ñÙ³Ý/ï»Õ³¹ñÙ³Ý Å³ÙÏ»ïÁ ÷á÷áËáõÙÁ ãÇ ³½³ïáõÙ Ø³ï³Ï³ñ³ñÇÝ ëáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ñáí ëï³ÝÓÝ³Í Çñ å³ñï³íáñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ï³ï³ñáõÙÇó: 


10.13 êáõÛÝáí Ñëï³Ïáñ»Ý ë³ÑÙ³ÝíáõÙ ¿, áñ

 Ø³ï³Ï³ñ³ñÇ ÏáÕÙÇó áã ûñ·ÇÝ³É ²åñ³ÝùÝ»ñ Ù³ï³Ï³ñ³ñ»ÉÁ, Ø³ëÝ³·ñ»ñÇó ß»ÕáõÙÝ»ñÁ, ä³ÛÙ³Ý³·ñÇ 2.2, 5, 9, 10.2, 10.15 Ï»ï»ñÇ, ÇÝãå»ë Ý³¨` 10.13.1 Ï»ïÇ »ÝÃ³Ï»ï»ñÇ Ë³ËïáõÙÝ»ñÁ Ñ³Ù³ñíáõÙ »Ý ëáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ñÇ ¿³Ï³Ý Ë³ËïáõÙ, ¨ ²ñÙ»Ýî»ÉÇÝ Çñ³íáõÝù ¿ í»ñ³å³ÑíáõÙ ÙÇ³ÏáÕÙ³ÝÇ ³ñï³¹³ï³Ï³Ý Ï³ñ·áí ÉáõÍ»É ëáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ÇñÁ` ³Û¹ Ù³ëÇÝ ·ñ³íáñ Í³Ýáõó»Éáí Ø³ï³Ï³ñ³ñÇÝ, ÇÝãå»ë Ý³¨ Ø³ï³Ï³ñ³ñÇó å³Ñ³Ýç»É Ïñ³Í µáÉáñ íÝ³ëÝ»ñÇ ÷áËÑ³ïáõóáõÙ: 

10.13.1 ¶Ýáñ¹Ý Çñ³íáõÝù áõÝÇ ³ÙµáÕçáõÃÛ³Ùµ Ï³Ù Ù³ëÝ³ÏÇáñ»Ý Ññ³Å³ñí»É ëáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ñÇ Ï³ï³ñáõÙÇó, ¨/Ï³Ù ÉáõÍ»É ëáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ÇñÁ Ï³Ù Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý Ñ³Ûï-Ñ³Ù³Ó³ÛÝ³·ÇñÁ, ÇÝãå»ë Ý³¨ å³Ñ³Ýç»É Ïñ³Í íÝ³ëÝ»ñÇ Ñ³ïáõóáõÙ` »Ã» Ø³ï³Ï³ñ³ñÁ ÃáõÛÉ ¿ ïí»É ¿³Ï³Ý Ë³ËïáõÙ: ¾³Ï³Ý Ë³ËïáõÙ »Ý Ñ³Ù³ñíáõÙ.


³) Ø³ï³Ï³ñ³ñÇ ÏáÕÙÇó Çñ áñ¨Çó» å³ñï³íáñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ 30(»ñ»ëáõÝ) ûñí³ÝÇó ³í»ÉÇ Ë³ËïáõÙÁ: ²Û¹ ¹»åùáõÙ, ¶Ýáñ¹Ý Çñ³íáõÝù áõÝÇ Ø³ï³Ï³ñ³ñÇ ÝÏ³ïÙ³Ùµ ÏÇñ³é»É ïáõ·³Ýù` Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý Ñ³Ûï-Ñ³Ù³Ó³ÛÝ³·ñÇ ·ÝÇ 20% (ùë³Ý ïáÏáëÇ) ã³÷áí, ¹ñ³Ù³Ï³Ý ÙÇçáóÝ»ñÇó, áñáÝù »ÝÃ³Ï³ »Ý í×³ñÙ³Ý áñ¨¿ ³ÛÉ ó³ÝÏ³ó³Í Ñ³Ûï-Ñ³Ù³Ó³ÛÝ³·ñÇ ßñç³Ý³ÏÝ»ñáõÙ Ù³ï³Ï³ñ³ñí³Í ²åñ³ÝùÇ ¹ÇÙ³ó: ²Û¹ ¹»åùáõÙ ëáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ñÇ 6.1 Ï»ïÇ ¹ñáõÛÃÝ»ñÁ ã»Ý ÏÇñ³éíáõÙ:


µ) ëáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ñÇ 10.7.4-Çó - 10.7.8 Ï»ï»ñáõÙ Ýßí³Í »ñ³ßËÇùÝ»ñÇ Ë³ËïáõÙÁ.


 ·) ²åñ³ÝùÇ áñ³ÏÇÝ (ãí»ñ³óíáÕ Ã»ñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ñ³ÛïÝ³µ»ñáõÙÁ, ³ÛÝåÇëÇ Ã»ñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ñ³ÛïÝ³µ»ñáõÙÁ, áñáÝù ã»Ý Ï³ñáÕ í»ñ³óí»É ³é³Ýó ³ÝÑ³Ù³ã³÷ Í³Ëë»ñ Ï³ï³ñ»Éáõ Ï³Ù Å³Ù³Ý³Ï Í³Ëë»Éáõ, Ï³Ù ¿É »Ã» ¹ñ³Ýù Ñ³ÛïÝ³µ»ñíáõÙ »Ý ÏñÏÇÝ ³Ý·³Ù Ï³Ù í»ñ³óáõÙÇó Ñ»ï ÝáñÇó »Ý Ç Ñ³Ûï »Ý ·³ÉÇë, ¨ ³ÛÉ ¿³Ï³Ý Ã»ñáõÃÛáõÝÝ»ñ), ù³Ý³ÏÇÝ, Ñ³Ù³ÉÇñáõÃÛ³ÝÁ Ï³Ù ³ëáñïÇÙ»ÝïÇÝ Ý»ñÏ³Û³óíáÕ å³Ñ³ÝçÝ»ñÇ ¿³Ï³Ý Ë³ËïáõÙÝ»ñÁ: ²Û¹ ¹»åùáõÙ, ¶Ýáñ¹Á Ï³ñáÕ ¿ Ø³ï³Ï³ñ³ñÇ ÝÏ³ïÙ³Ùµ ÏÇñ³é»É ïáõ·³Ýù` ³Ýå³ïß³× áñ³ÏÇ ²åñ³ÝùÇ ·ÝÇ (Ý»ñ³éÛ³É ²²Ð) 20% (ùë³Ý ïáÏáëÇ) ã³÷áí: îáõ·³ÝùÇ ·áõÙ³ñÁ å³ÑíáõÙ ¿ Ø³ï³Ï³ñ³ñÇÝ í×³ñÙ³Ý »ÝÃ³Ï³ ¹ñ³Ù³Ï³Ý ÙÇçáóÝ»ñÇó` Ñ³Ù³Ó³ÛÝ ëáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ñÇ 6.1.4 Ï»ïÇ:  


¹) ëáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ñÇ 3.2 Ï»ïáõÙ Ýßí³Í áñ¨¿ ÷³ëï³ÃáõÕÃ ¶Ýáñ¹ÇÝ ïñ³Ù³¹ñ»Éáõó Ññ³Å³ñáõÙÁ.


») Ø³ï³Ï³ñ³ñÇ ÏáÕÙÇó ëáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ñÇ 10.7.2 - 10.7.4 Ï»ï»ñáí ë³ÑÙ³Ýí³Í å³ñï³íáñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ãÏ³ï³ñáõÙÁ:  


½) ¶Ýáñ¹Ç Ï³Ù Ø³ï³Ï³ñÇ ÏáÕÙÇó Ù³ùë³ÛÇÝ Ù³ñÙÇÝÝ»ñ ³ñí³Í Ñ³ñóÙ³Ý å³ï³ëË³ÝÇ ëï³óáõÙÁ, áñÇ µáí³Ý¹³ÏáõÃÛáõÝÇó Ñ»ï¨áõÙ ¿, áñ ²åñ³ÝùÇ Ù³ùë³ÛÇÝ Ó¨³Ï»ñåáõÙ ãÇ ³ñí»É Ï³Ù ²åñ³ÝùÁ µ³ó ¿ ÃáÕÝí»É å³ÛÙ³Ý³Ï³Ý` ¹ñ³ û·ï³·áñÍÙ³Ý ¨/Ï³Ù ïÝûñÇÝÙ³Ý ë³ÑÙ³Ý³÷³ÏáõÙÝ»ñáí. 


¿) ¶Ýáñ¹Ç Ï³Ù Ø³ï³Ï³ñÇ ÏáÕÙÇó Ù³ùë³ÛÇÝ Ù³ñÙÇÝÝ»ñ ³ñí³Í Ñ³ñóÙ³Ý å³ï³ëË³ÝÇ ëï³óáõÙÁ, áñÇ µáí³Ý¹³ÏáõÃÛáõÝÇó Ñ»ï¨áõÙ ¿, áñ Ù³ùë³ÛÇÝ ·áñÍ³éÝáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ï³ï³ñÙ³Ý ÁÝÃ³óùáõÙ ÃáõÛÉ »Ý ïñí»É Ë³ËïáõÙÝ»ñ, áñáÝù Ï³ñáÕ »Ý Ñ³Ý·»óÝ»É ³ñ·»É³ÝùÇ Ï³Ù ²åñ³ÝùÇ ÝÏ³ïÙ³Ùµ ³ÛÉ ÙÇçáóÝ»ñÇ ÏÇñ³éÙ³Ý, áñáÝù Ï³½¹»Ý ²åñ³ÝùÝ Çñ Ýß³Ý³ÏáõÃÛ³ÝÁ Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý û·ï³·áñÍÙ³Ý, ïÇñ³å»ïÙ³Ý Ï³Ù ïÝûñÇÝÙ³Ý íñ³. 


Á) ëáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ñÇ 2.2 Ã) »ÝÃ³Ï»ïÇ Ë³ËïáõÙÁ: 

10.13.2. ²ÝÏ³Ë í»ñÁ Ýßí³ÍÇó, ä³ÛÙ³Ý³·ÇñÁ Ï³ñáÕ ¿ ÙÇ³ÏáÕÙ³ÝÇ ³ñï³¹³ï³Ï³Ý Ï³ñ·áí ÉáõÍí»É Ûáõñ³ù³ÝãÛáõñ ÎáÕÙÇ Ý³Ë³Ó»éÝáõÃÛ³Ùµ` Ý³ËÝ³Ï³Ý ·ñ³íáñ Í³ÝáõóÙ³Ý 15(ï³ëÝÑÇÝ·) ³ßË³ï³Ýù³ÛÇÝ ûñí³ Å³ÙÏ»ïÁ Éñ³Ý³Éáõ å³ÑÇó, »Ã» ëïáñ¨ Ýßí³Í Ñ³Ý·³Ù³ÝùÝ»ñÇó áñ¨Çó» Ù»ÏÁ í»ñ³óí³Í ãÇ ÉÇÝÇ.


(i) »Ã» ÎáÕÙ»ñÇó áñ¨¿ Ù»ÏÁ ¹³éÝáõÙ ¿ ³Ýí×³ñáõÝ³Ï Ï³Ù ëÝ³ÝÏ, Ï³Ù ¿É


(ii) ÙÛáõë ÎáÕÙÁ ÉáõÍ³ñÙ³Ý Ù³ëÇÝ áñáßáõÙ ¿ ÁÝ¹áõÝáõÙ: 


10.14. êáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ñÇ µáÉáñ ÷á÷áËáõÃÛáõÝÝ»ñÝ áõ Éñ³óáõÙÝ»ñÁ Ñ³Ù³ñíáõÙ »Ý ëáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ñÇ ³Ýµ³Å³Ý»ÉÇ Ù³ëÁ ¨ áõÅÇ Ù»ç »Ý ÙÇ³ÛÝ  ³ÛÝ ¹»åùáõÙ »Ã» ¹ñ³Ý Ï³ï³ñí³Í »Ý ·ñ³íáñ, ëïáñ³·ñí³Í áõ ÏÝùí³Í »Ý ÎáÕÙ»ñÇ ÉÇ³½áñ Ý»ñÏ³Û³óáõóÇãÝ»ñÇ ÏáÕÙÇó:


10.15. ÎáÕÙ»ñÇó áã Ù»ÏÁ Çñ³íáõÝù ãáõÝÇ ³é³Ýó ÙÛáõë ÎáÕÙÇ ·ñ³íáñ Ñ³Ù³Ó³ÛÝáõÃÛ³Ý »ññáñ¹ ³ÝÓÇ ÷áË³Ýó»Éáõ ëáõÛÝ å³ÛÙ³Ý³·ñÇó Í³·áÕ Çñ³íáõÝùÝ»ñÝ áõ å³ñï³íáñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ:


àã ÙÇ ¹»åùáõÙ áõ Ñ³Ù³Ó³ÛÝ ëáõÛÝ å³ÛÙ³Ý³·ñÇ å³ÛÙ³ÝÝ»ñÇ Ø³ï³Ï³ñ³ñÝ Çñ³íáõÝù ãáõÝÇ  ëáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ñÇó ¨/Ï³Ù ·áñÍáÕ Ñ³Ûï-Ñ³Ù³Ó³ÛÝ³·ñÇó Í³·áÕ í×³ñáõÙ ëï³Ý³Éáõ Çñ Çñ³íáõÝùÁ ³ÙµáÕçáõÃÛ³Ùµ Ï³Ù Ù³ëÝ³ÏÇáñ»Ý ½Çç»É Ñû·áõï áñ¨¿ »ññáñ¹ ³ÝÓÇ Ï³Ù áñ¨¿ ýÇÝ³Ýë³Ï³Ý Ï³½Ù³Ï»ñåáõÃÛ³Ý` ³é³Ýó ¶Ýáñ¹Ç ·ñ³íáñ Ñ³Ù³Ó³ÛÝáõÃÛ³Ý:


10.16. Úáõñ³ù³ÝãÛáõñ ÎáÕÙ å³ñï³íáñ ¿ ³ÝÑ³å³Õ ÙÛáõë ÎáÕÙÇÝ ·ñ³íáñ Í³Ýáõó»É ÷áëï³ÛÇÝ Ñ³ëó»Ý»ñÇ áõ í×³ñ³ÛÇÝ í³í»ñ³å³ÛÙ³ÝÝ»ñÇ ÷á÷áËáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ù³ëÇÝ: ØÇÝã Ñ³ëó»Ý»ñÇ áõ í×³ñ³ÛÇÝ í³í»ñ³å³ÛÙ³ÝÝ»ñÇ ÷á÷áËáõÃÛáõÝÝ»ñÇ í»ñ³µ»ñÛ³É Í³ÝáõóÙ³Ý ëï³óí»ÉÁ ÎáÕÙÇ ÏáÕÙÇó ÙÛáõë ÎáÕÙÇ ÑÇÝ í³í»ñ³å³ÛÙ³ÝÝ»ñáí Ï³ï³ñí³Í µáÉáñ ·áñÍáÕáõÃÛáõÝÝ»ñÁ Ñ³Ù³ñíáõÙ »Ý ûñÇÝ³Ï³Ý ¨ ÎáÕÙÇ ÏáÕÙÇó ëáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ñÇó Í³·áÕ 


å³ñï³íáñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ Ñ³Ù³ñíáõÙ »Ý áñå»ë Ï³ï³ñí³Í:  


10.17 ä³ïíÇñ³ïáõÝ å³ï³ëË³Ý³ïíáõÃÛáõÝ ãÇ ÏñáõÙ ëáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ñÇ Ï³ï³ñÙ³Ý ÁÝÃ³óùáõÙ Ø³ï³Ï³ñ³ñÇ ¨ »ññáñ¹ ³ÝÓ³Ýó ÙÇç¨ Í³·³Í Çñ³í³Ñ³ñ³µ»ñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ñ³Ù³ñ:


10.18 êáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ñÇ  áñ¨¿ Ï»ïÇ ÷á÷áËáõÃÛáõÝ Ï³ï³ñíáõÙ ¿ ÎáÕÙ»ñÇ ÷áË³¹³ñÓ Ñ³Ù³Ó³ÛÝáõÃÛ³Ùµ ¨ Ó¨³Ï»ñåíáõÙ ¿ ·ñ³íáñ:


10.19 ²åñ³ÝùÇ ÜáïÇýÇÏ³óÇ³Ý


Ø³ï³Ï³ñ³ñÁ Çñ Ñ³ßíÇÝ ÏñáõÙ ¿ å³ï³ëË³Ý³ïíáõÃÛáõÝ é³¹Çá×³é³·³ÛÃáÕ ë³ñù³íáñáõÙÝ»ñÇ ³Ýí³ÝáõÙÝ»ñÁ §è³¹Çá¿É»ÏïñáÝ³ÛÇÝ ÙÇçáóÝ»ñÇ áõ µ³ñÓñ Ñ³×³Ë³Ï³ÝáõÃÛ³Ý ë³ñù³íáñáõÙÝ»ñÇ¦ òáõó³ÏáõÙ ¹ñ³Ýó Ý»ñ³éÙ³Ý Ñ³Ù³ñ, áñáÝù ÃáõÛÉ³ïñí³Í »Ý Ø³ùë³ÛÇÝ ØÇáõÃÛ³Ý ï³ñ³Íù Ý»ñÏñÙ³Ý Ñ³Ù³ñ, ¨ Ñ³ëï³ïíáõÙ »Ý Ø³ùë³ÛÇÝ ØÇáõÃÛ³Ý Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý Ï³ÝáÝÝ»ñáí:


 Ø³ï³Ï³ñ³ñÁ å³ñï³íáñíáõÙ ¿ ¹³ë³Ï³ñ·»É Ù³ï³Ï³ñ³ñíáÕ ³åñ³ÝùÝ»ñÁ ¹ñ³ÝóáõÙ Ïá¹³íáñÙ³Ý(ÏñÇåïá·ñ³ýÇÏ) ÙÇçáóÝ»ñÇ ³éÏ³ÛáõÃÛ³Ý Ñ³ïÏ³ÝÇßáí:


ºÃ» Ù³ï³Ï³ñ³ñíáÕ ²åñ³ÝùÁ ãÇ í»ñ³µ»ñíáõÙ Ïá¹³íáñÙ³Ý(ÏñÇåïá·ñ³ýÇÏ) ÙÇçáóÝ»ñÇÝ Ï³Ù ¿É Çñ Ù»ç ãÇ å³ñáõÝ³ÏáõÙ Ïá¹³íáñÙ³Ý(ÏñÇåïá·ñ³ýÇÏ) ÙÇçáóÝ»ñ, ³å³ Ø³ï³Ï³ñ³ñÁ å³ñï³íáñ ¿ ÙÇÝã Ù³ï³Ï³ñ³ñáõÙÁ 7(ÛáÃ) ûñ³óáõó³ÛÇÝ ûñ ³é³ç ¶Ýáñ¹ÇÝ áõÕ³ñÏ»É Ù³ï³Ï³ñ³ñí»ÉÇù ²åñ³ÝùÇ Ñ³Ù³éáï ï»ËÝÇÏ³Ï³Ý ÝÏ³ñ³·ñáõÃÛáõÝÁ` Ýßí³Í Ø³ï³Ï³ñ³ñÇ µÉ³ÝÏáõÙ  áõ ëïáñ³·ñí³Í í»ñçÇÝÇë ÏáÕÙÇó, ÇÝãå»ë Ý³¨ Ø³ï³Ï³ñ³ñÇ ÏáÕÙÇó Ù³ùë³ÛÇÝ Ù³ñÙÝÇÝ áõÕÕí³Í Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý Ý³Ù³ÏÁ` Ù³ï³Ï³ñ³ñíáÕ ²åñ³ÝùáõÙ Ïá¹³íáñÙ³Ý(ÏñÇåïá·ñ³ýÇÏ) ÙÇçáóÝ»ñÇ µ³ó³Ï³ÛáõÃÛ³Ý Ù³ëÇÝ:


 ºÃ» ²åñ³ÝùÁ í»ñ³µ»ñíáõÙ ¿ Ïá¹³íáñÙ³Ý(ÏñÇåïá·ñ³ýÇÏ) ÙÇçáóÝ»ñÇÝ Ï³Ù ¿É Çñ Ù»ç å³ñáõÝ³ÏáõÙ ¿ Ïá¹³íáñÙ³Ý(ÏñÇåïá·ñ³ýÇÏ) ÙÇçáóÝ»ñ, ³å³ Ø³ï³Ï³ñ³ñÁ å³ñï³íáñ ¿ Çñ Ñ³ßíÇÝ ëï³Ý³É ÜáïÇýÇÏ³óÇ³ Ï³Ù ¿É »½ñ³Ï³óáõÃÛáõÝ (³ÛëáõÑ»ï` º½ñ³Ï³óáõÃÛáõÝ) ³Û¹åÇëÇ ²åñ³ÝùÁ Ø³ùë³ÛÇÝ ØÇáõÃÛ³Ý ï³ñ³Íù Ý»ñÏñÙ³Ý ÃáõÛÉïíáõÃÛ³Ý Ù³ëÇÝ` Ñ³Ù³Ó³ÛÝ Ø³ùë³ÛÇÝ ØÇáõÃÛ³Ý Ï³ÝáÝÝ»ñÇ áõ ÁÝÃ³ó³Ï³ñ·»ñÇ: Ø³ï³Ï³ñ³ñÁ å³ñï³íáñíáõÙ ¿ ³Û¹ º½ñ³Ï³óáõÃÛ³Ý å³ï×»ÝÁ áõÕ³ñÏ»É ¶Ýáñ¹ÇÝ ÙÇÝã ²åñ³ÝùÇ Ù³ï³Ï³ñ³ñáõÙÁ` ³éÝí³½Ý 30 (»ñ»ëáõÝ) ûñ³óáõó³ÛÇÝ ûñ ³é³ç: 


ì»ñÁ Ýßí³Í º½ñ³Ï³óáõÃÛ³Ý ëï³Ý³Éáõ ¹»åùáõÙ Ø³ï³Ï³ñ³ñÁ å³ñï³íáñíáõÙ ¿ ¶Ýáñ¹ÇÝ áõÕ³ñÏ»É º½ñ³Ï³óáõÃÛ³Ý å³ï×»ÝÁ` ²åñ³ÝùÇ åÉ³Ý³íáñí³Í Ù³ï³Ï³ñ³ñáõÙÇó ³éÝí³½Ý 45 (ù³é³ëáõÝÑÇÝ·) ûñ³óáõó³ÛÇÝ ûñ ³é³ç:


ÜáïÇýÇÏ³óÇ³ÛáõÙ áõ º½ñ³Ï³óáõÃÛ³Ý Ù»ç Ýßí³Í ²åñ³ÝùÇ ³Ýí³ÝáõÙÁ å»ïù ¿ ³ÙµáÕçáíÇÝ Ñ³ÙÁÝÏÝÇ ·Ý³óáõó³ÏÝ»ñáõÙ áõ å³ïí»ñÝ»ñáõÙ Ýßí³Í ³åñ³ÝùÇ ³Ýí³ÝÙ³Ý Ñ»ï:


11. öáËÏ³åí³ÍáõÃÛ³Ý µ³ó³Ï³ÛáõÃÛ³Ý å³ÛÙ³Ý.


11.1 Ø³ï³Ï³ñ³ñÁ Ñ³Ûï³ñ³ñáõÙ ¿ ä³ïíÇñ³ïáõÇÝ áõ Ñ³ëï³ïáõÙ, áñ ³ÛÝù³Ýáí áñù³Ýáí Çñ»Ý Ñ³ÛïÝÇ ¿ ëáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ñÇ ëïáñ³·ñÙ³Ý ûñí³ ¹ñáõÃÛ³Ùµ ¨ µ³ó³éáõÃÛ³Ùµ ³ÛÝ ¹»åù»ñÇ, áñáÝù ·ñ³íáñ Ññ³å³ñ³Ïí³Í »Ý §ìÇÙå»É-ÎáÙáõÝÇÏ³óÇ³¦ Ñ³Ýñ³ÛÇÝ µ³ÅÝ»ïÇñ³Ï³Ý ÁÝÏ»ñáõÃÛ³ÝÁ (ìÎ), 

 (i) áã ÙÇ ìÎ ³ÝÓ ãÇ Ñ³Ý¹Çë³ÝáõÙ Ø³ï³Ï³ñ³ñÇ µ³ÅÝ»ï»ñ, ïÝûñ»ÝÝ»ñÇ ËáñÑñ¹Ç ³Ý¹³Ù, Ï³é³í³ñÙ³Ý ·áñÍ³¹Çñ Ù³ñÙÝÇ ³Ý¹³Ù, ¨


(ii) áã ÇÝùÁ` Ø³ï³Ï³ñ³ñÁ, áã ¿É Ýñ³ ³ýÇÉÇ³óí³Í ³ÝÓ³ÝóÇó áñ¨¿ Ù»ÏÁ ã»Ý ÏÝù»É áñ¨¿ å³ÛÙ³Ý³·Çñ ¨ áã ÙÇ Ñ³Ù³Ó³ÛÝáõÃÛ³Ý Ù»ç ã»Ý Ùï»É, áñáÝù ìÎ ó³ÝÏ³ó³Í ³ÝÓ³Ýó Ï³å³Ñáí»ÇÝ áõÕÕ³ÏÇ Ï³Ù ³ÝáõÕÕ³ÏÇ ïÝï»ë³Ï³Ý ß³Ñ³·ñ·éí³Íáõ​ÃÛáõÝ ëáõÛÝ å³ÛÙ³Ý³·ñÇ ³é³ñÏ³Ý Ñ³Ý¹Çë³óáÕ ·áñÍ³ñùÇ Ù»ç, Ý»ñ³éÛ³É ³é³Ýó áñ¨Çó» ë³ÑÙ³Ý³÷³ÏáõÙÝ»ñÇ ó³ÝÏ³ó³Í ÏáÙÇëÇáÝ í³ñÓ³ïñáõÃÛ³Ý, Ñ³×³Ëáñ¹ ÷Ýïñ»Éáõ Ñ³Ù³ñ í³ñÓ³ïñáõÃÛ³Ý, µñáù»ñ³ÛÇÝ í³ñÓ³ïñáõÃÛ³Ý Ï³Ù ó³ÝÏ³ó³Í ³ÛÉ í×³ñÙ³Ý Ï³Ù ß³ÑÇ ëï³óáõÙÁ, áñáÝù å³ÛÙ³Ý³íáñí³Í Ï³Ù Ï³åí³Í ÏÉÇÝ»ÇÝ ·áñÍ³ñùÇ Ñ»ï, áñÁ Ñ³Ý¹Çë³ÝáõÙ ¿ ëáõÛÝ å³ÛÙ³Ý³·ñÇ ³é³ñÏ³Ý:


§ìÎ ²ÝÓ¦ Ýß³Ý³ÏáõÙ ¿ §ìÇÙå»ÉÎáÙ¦ ´´À ó³ÝÏ³ó³Í µ³ÅÝ»ï»ñ (áñÝ Çñ ³ýÇÉ³óí³Í ³ÝÓ³Ýó Ñ»ï Ñ³Ù³ï»Õ ïÇñ³å»ïáõÙ Ï³Ù í»ñ³ÑëÏáõÙ ¿ ìÎ ùí»³ñÏáÕ µ³ÅÝ»ïáÙë»ñÇ 25%-Çó ³í»ÉÇÝ), §ìÇÙå»ÉÎáÙ¦ ´´À ïÝûñ»ÝÝ»ñÇ ËáñÑñ¹Ç ó³ÝÏ³ó³Í ³Ý¹³Ù, Ï³é³í³ñÙ³Ý ·áñÍ³¹Çñ Ù³ñÙÝÇ ³Ý¹³Ù, ìÎ ÷áËïÝûñ»Ý, ÇÝãå»ë Ý³¨ ó³ÝÏ³ó³Í å³ßïáÝ³ï³ñ ³ÝÓ, áñÁ ëïáñ³·ñ»É ¿ ëáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ÇñÁ ìÎ ³ÝáõÝÇó Ï³Ù ìÎ Ï³ËÛ³É ÁÝÏ»ñáõÃÛ³Ý ³ÝáõÝÇó:  


12.ÎàÔØºðÆ Æð²ì²´²Ü²Î²Ü Ð²êòºÜºðÀ

ä³ïíÇñ³ïáõª


§²ñÙ»Ýî»É¦  ö´À

ÐÐ, ºñ¨³Ý, 0014, ². ²Ñ³ñáÝÛ³Ý 2


§²Ù»ñÇ³µ³ÝÏ¦ ö´À 


Ñ/Ñ 1570004866030100

¶ÉË³íáñ ïÝûñ»Ý` 


².äÛ³ï³ËÇÝ


Ø³ï³Ï³ñ³ñª


§............¦ 


ÐÐ, .............

......µ³ÝÏ

Ñ/Ñ..........


¿É.÷áëï` ………..


Ð»é` ................

îÝûñ»Ýª


…………….







Ð³í»Éí³Í 1/Приложение No 1


(¶Ý³óáõó³Ï/Прайс-Лист)


		№

		Наименование/²Ýí³ÝáõÙ

		â³÷.ÙÇ³í./


Ед.измерения

		ØÇ³íáñ ¶ÇÝÁ ÐÐ ¹ñ³Ùáí` ³é³Ýó ²²Ð


Цена за единицу


Армянскиx Драм без НДС



		²ñï³¹ñáÕ ÁÝÏ»ñáõÃÛáõÝÁ / фирма производтель



		1

		........Ù³ï³Ï³ñ³ñáõÙ áõ ï»Õ³¹ñáõÙ/поставка и установка

		

		

		



		

		........Ù³ï³Ï³ñ³ñáõÙ áõ ï»Õ³¹ñáõÙ/поставка и установка

		

		

		



		

		........Ù³ï³Ï³ñ³ñáõÙ áõ ï»Õ³¹ñáõÙ/поставка и установка

		

		

		



		

		³å³ÙáÝï³ÅÙ³Ý ³ßË³ï³ÝùÝ»ñ/работы по демонтажа

		

		

		



		

		

		

		

		





		ä³ïíÇñ³ïáõ/Заказчик

§²ñÙ»Ýî»É¦ ö´À/ ЗАО “АрменТел”


¶ÉË³íáñ ïÝûñ»Ý/ Генеральный директор

².äÛ³ï³ËÇÝ/А.Пятахин


                                                                      

		Ø³ï³Ï³ñ³ñ/Поставщик


.....................................

îÝûñ»Ý/Директор 


……………………………







Ð³í»Éí³Í 2/ Приложение No 2

²ßË³ï³ÝùÇ ³Ýíï³Ý·áõÃÛ³Ý ÑÇÙÝ³Ï³Ý å³Ñ³ÝçÝ»ñÁ/ Основные требования по охране труда 


		ä³ÛÙ³Ý³·ñáí Ý³Ë³ï»ëí³Í ³ßË³ï³ÝùÝ»ñÇ Ï³ï³ñÙ³Ý Å³Ù³Ý³Ï Ø³ï³Ï³ñ³ñÁ å³ñï³íáñ ¿ ³å³Ñáí»É ³ßË³ï³ÝùÇ ³Ýíï³Ý·áõÃÛ³Ý, Ññ¹»Ñ³ÛÇÝ ³Ýíï³Ý·áõÃÛ³Ý, ¿É»Ïïñ³³Ýíï³Ý·áõÃÛ³Ý ûñ»Ýë¹Çñ ¨ ÝáñÙ³ïÇí³ÛÇÝ Çñ³í³Ï³Ý ³Ïï»ñÇ å³Ñå³ÝáõÙÁ:


Ø³ï³Ï³ñ³ñÁ å³ñï³íáñ ¿ ³å³Ñáí»É Çñ ³ßË³ïáÕÝ»ñÇÝ ³ßË³ï³ÝùÇ ³Ýíï³Ý· å³ÛÙ³ÝÝ»ñ ¨ å³ï³ëË³Ý³ïáõ ¿ Çñ ³ßË³ïáÕÝ»ñÇ ÏáÕÙÇó ³ßË³ï³ÝùÇ ³Ýíï³Ý·áõÃÛ³Ý å³Ñ³ÝçÝ»ñÇ ¨ ³Ýíï³Ý·áõÃÛ³Ý ï»ËÝÇÏ³ÛÇ Ï³ÝáÝÝ»ñÇ å³Ñå³ÝÙ³Ý Ñ³Ù³ñ:


Ø³ï³Ï³ñ³ñÁ å³ñï³íáñ ¿ ³ßË³ï³ÝùÝ»ñáõÙ ÁÝ¹·ñÏ»É Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý áñ³Ï³íáñáõÙ áõÝ»óáÕ ³ÝÓÝ³Ï³½Ù, áñÁ ³Ýó»É ¿ ³ßË³ï³ÝùÇ ³Ýíï³Ý·áõÃÛ³Ý áõëáõóáõÙ:


Ø³ï³Ï³ñ³ñÁ å³ï³ëË³Ý³ïíáõÃÛáõÝ ¿ ÏñáõÙ å»ï³Ï³Ý/ÑëÏáÕ/ Ù³ñÙÇÝÝ»ñÇ ³éç¨ ßÇÝ-í»ñ³Ýáñá·Ù³Ý ï»Õ³Ù³ëáõÙ Çñ ³ßË³ïáÕÝ»ñÇ ÏáÕÙÇó Çñ³í³Ï³Ý ÝáñÙ»ñÇ ¨ ³ßË³ï³ÝùÇ ³Ýíï³Ý·áõÃÛ³Ý ¨ Ññ¹»Ñ³ÛÇÝ ³Ýíï³Ý·áõÃÛ³Ý Ï³ÝáÝÝ»ñÇ Ë³ËïÙ³Ý ¹»åùáõÙ:


ԱßË³ï³ÝùÝ»ñÝ ëÏë»Éáõó ³é³ç Ø³ï³Ï³ñ³ñÁ å»ïù ¿ հրամանով նշանակի ³ßË³ï³ÝùÇ ³Ýíï³Ý·áõÃÛ³Ý å³ï³ëË³Ý³ïáõ ³ÝÓ ïíÛ³É ßÇÝ-í»ñ³Ýáñá·Ù³Ý ï»Õ³Ù³ëÇ համար: Պատասխանատու անձը պարտավոր է աշխատանքներում ընդգրկված աշխատողների հետ ³ÝóÏ³óÝ»É ³ßË³ï³ÝùÇ ³Ýíï³Ý·áõÃÛ³Ý Ññ³Ñ³Ý·³íáñáõÙ`  ïíÛ³É ßÇÝ-í»ñ³Ýáñá·Ù³Ý ï»Õ³Ù³ëáõÙ ÑÝ³ñ³íáñ éÇëÏÇ ·áñÍáÝÝ»ñÇ Ù³ëÇÝ: 


Ø³ï³Ï³ñ³ñÁ å³ñï³íáñ ¿ ³å³Ñáí»É ÞÇÝ-í»ñ³Ýáñá·Ù³Ý ï»Õ³Ù³ëÇ ³ñÑ»ëï³Ï³Ý Éáõë³íáñáõÃÛáõÝÁ: Üßí³Í Éáõë³íáñáõÃÛáõÝÝ ³å³ÑáíáÕ  ëÝáõóÙ³Ý ³ÕµÛáõñÝ»ñÁ  ¨ É³ñ³ÝóáõÙÝ»ñÁ å»ïù ¿ Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý»Ý ³Ýíï³Ý·áõÃÛ³Ý ëï³Ý¹³ñïÝ»ñÇÝ ¨ ÉÇáíÇÝ µ³ó³é»Ý ¹Åµ³Ëï ¹»åù»ñÁ:


Ø³ï³Ï³ñ³ñÁ å³ñï³íáñ ¿ ³å³Ñáí»É ó³ÝÏ³å³ïáõÙÝ»ñÇ, ³Ýíï³Ý·áõÃÛ³Ý  Ýß³ÝÝ»ñÇ, å³ßïå³ÝÇã ÙÇçáóÝ»ñÇ û·ï³·áñÍáõÙÁ ³ßË³ï³ÝùÝ»ñÇ Ï³ï³ñÙ³Ý ÁÝÃ³óùáõÙ  ¹Åµ³Ëï ¹»åù»ñի  Ï³ÝË³ñ·»ÉÙ³Ý Ñ³Ù³ñ:


Ø³ï³Ï³ñ³ñÁ å³ñï³íáñ է Ùßï³å»ë í»ñ³ÑëÏ»É ³ßË³ï³ÝùÝ»ñÇ Ï³ï³ñÙ³Ý ·áñÍÁÝÃ³óÁ ¨ ³ÝÑ³å³Õ ÙÇçáóÝ»ñ Ó»éÝ³ñÏ»É Ù³ñ¹Ï³Ýó ÏÛ³ÝùÇ Ñ³Ù³ñ íï³Ý· Ý»ñÏ³Û³óÝáÕ  íÃ³ñ³ÛÇÝ Çñ³íÇ×³ÏÝ»ñÇ Ï³ÝË³ñ·»ÉÙ³Ý Ñ³Ù³ñ:  


ØÇÝã ³ßË³ï³ÝùÇ ³ÝóÝ»ÉÁ Ø³ï³Ï³ñ³ñÁ å³ñï³íáñ ¿ ³ÝÓÝ³Ï³½ÙÇÝ Í³ÝáÃ³óÝ»É ßÇÝ-í»ñ³Ýáñá·Ù³Ý ï»Õ³Ù³ëáõÙ ³ßË³ï³ÝùÇ ûñ³Ï³ñ·ÇÝ, ³å³Ñáí»É ûµÛ»ÏïáõÙ Çñ ³ßË³ïáÕÝ»ñÇ ÏáÕÙÇó Ý»ñùÇÝ Ï³ñ·³å³Ñ³Ï³Ý Ï³ÝáÝÝ»ñÇ ¨ ³Ýó³·ñ³ÛÇÝ é»ÅÇÙÇ å³Ñå³ÝáõÙÁ:


Ø³ï³Ï³ñ³ñÁ å³ñï³íáñ ¿ ³å³Ñáí»É Ù³ùñáõÃÛáõÝ ßÇÝ-í»ñ³Ýáñá·Ù³Ý ï»Õ³Ù³ëáõÙ:  ²ßË³ï³ÝùÝ»ñÇ ³í³ñïÇó Ñ»ïá Ø³ï³Ï³ñ³ñÁ å³ñï³íáñ ¿ Ñ³í³ù»É ·áñÍÇùÝ»ñÁ ¨ ë³ñù³íáñáõÙÝ»ñÁ, Å³Ù³Ý³Ï³íáñ Ñ³ñÃ³ÏÝ»ñÁ, ãû·ï³·áñÍí³Í ÝÛáõÃ»ñÁ ¨ ³å³Ñáí»É ï»Õ³Ù³ëÇ Ù³ùáõñ ¨ ³Ýíï³Ý· íÇ×³ÏÁ:




		Поставщик обязан обеспечить соблюдение законодательных и нормативных правовых актов, содержащих требования по охране труда, пожарной безопасности, электробезопасности при выполнении  работ, предусмотренных Договором. 


Поставщик обязан обеспечить безопасные условия труда для своих работников и несет ответственность за соблюдение ими требований по охране труда и правил техники безопасности.  

Поставщик обязан привлекать к выполнению работ квалифицированный персонал, прошедший обучение по охране труда. 

Поставщик несет ответственность перед государственными (контролирующими) органами за нарушение на строительно-ремонтном участке законодательных норм, правил в области охраны труда и пожарной безопасности работниками Поставщика. 


До начала работ на строительно-ремонтном участке Поставщик должен приказом назначить ответственного за охрану труда на строительно-ремонтном участке.  Ответственный за охрану труда должен провести инструктаж по охране труда с вовлеченным в работы персоналом, о возможных факторах риска на строительно-ремонтном участке. 

Поставщик обязан обеспечить искусственное освещение на строительно-ремонтном участке. Проводка и источники питания  для обеспечения такого освещения должны соответствовать стандартам безопасности и полностью исключать возможность несчастных случаев. 

Поставщик обязан обеспечить установку и поддержание в исправном состоянии заграждений, знаков безопасности, средств защиты для предотвращения несчастных случаев в процессе производства работ.  


Поставщик обязан непрерывно контролировать процесс производства работ, незамедлительно принимать все меры предосторожности для предотвращения аварийных ситуаций, в которых существует риск получения травм людьми. 


Поставщик обязан ознакомить персонал, перед выходом на объект, с режимом работы на строительно-ремонтном участке, обеспечить неукоснительное соблюдение правил внутреннего распорядка и пропускного режима на объекте своими работниками. 


Поставщик обязан содержать в чистоте строительно-ремонтный участок. После окончания работ убрать механизмы, инструменты, оборудование, подмости, неиспользованные материалы, и обеспечить чистое  и безопасное состояние места производства работ. 
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Приложение No. 3 ”Анти коррупционная оговорка”


к Договору No. ARM-C _____ от_______2016

No.ARM-C _____ առ_______ 2016 պայմանագրի 


Ðավելված No.3  «Հակակոռուպցիոն պայման»

		1.
Определения

1.1
В этом Приложении следующие термины имеют приведённое ниже значение:

«Применимые законы» означает все законы по борьбе с коррупцией, нормативно-правовые акты, регуляторные политики, регуляторные принципы, лицензии регулирующего органа, которые должны соблюдаться, включая, если применимо, но не ограничиваясь: Закон Соединенных Штатов Америки о противодействии коррупции за рубежом, Закон Соединенного Королевства Великобритания «О борьбе с коррупцией», 2010, антикоррупционное законодательство, применяемое в отношении Бизнес партнера и его Аффилированных лиц или ВымпелКом, Законы по борьбе с коммерческим взяточничеством, законы по борьбе с отмыванием денег, санкции и нормативно-правовые акты об экспортном контроле США,  Соединенного Королевства Великобритания, ЕС и Нидерландов.

«Аффилированные лица» означают сотрудников, директоров, должностных лиц (в том числе конечных бенефициаров) Бизнес Партнера и его дочерных компаний, а также агентов, субподрядчиков, представителей третьей стороны, которые действуют от имени Бизнес партнера и/или его дочерных компаний. 

«Бизнес партнер» означает Поставщик  в соответствии с определением, приведенным в настоящем Рамочном Договоре.

«Кодекс поведения» означает кодекс поведения ВымпелКом, размещенный на сайте www.vimpelcom.com, который обновляется время от времени. 

«Государственная организация» означает правительство или любой департамент, агентство, учреждение или институцию (в том числе любую компании или другое юридическое лицо, принадлежащее или контролируемое правительством и любое политическое подразделение всего из вышеперечисленного), политическую партию или общественную международную организацию.  


«Государственный служащий» означает любого государственного служащего, сотрудника или иное должностное лицо (в том числе любого его ближайшего члена семьи) государственного учреждения, любое лицо, действующее в официальном качестве от имени государственного учреждения или любого кандидата на политическую должность. 

«Кодекс поведения поставщика» означает кодекс поведения ВымпелКом для Бизнес партнеров, устанавливающий минимальные стандарты соответствия для всех Бизнес патрнеров. 

“VimpelCom” означает группу компаний «ВымпелКом», в которую входят «ВымпелКом Лтд» и ее прямые и косвенные дочерние компании и контролируемые совместные предприятия.

2.
Заверения, гарантии и обязательства

2.1
Бизнес партнер, от своего имени и от имени своих Аффилированных лиц, заверяет, гарантирует и обязуется, что Бизнес партнер:

(i) знает принципы и требования Кодекса поведения и Кодекса поведения поставщика, включая положения Применимых законов, 


(ii) когда прямо или косвенное действует от имени ВымпелКом, будет всегда строго соблюдать КП И КПП и Применимы законы, включенные в договор с ВымпелКом, 


(iii) будет воздерживаться от вовлечения, прямо или через посредника, в ненадлежащее и/или незаконное поведение, включая коррупцию, вымогательство, отмывание денег и присвоение чужого имущества,  


(iv) соблюдал, в настоящее время соблюдает, и всегда будет соблюдать все Применимые законы,  


(v) немедленно известит ВымпелКом о любом фактическом или потенциальном нарушении со стороны Бизнес партнера или его Аффилированных лиц Кодекса поведения, Кодекса поведения поставщика и Применимых законов,


(vi) немедленно известит ВымпелКом, если Бизнес партнер или его Аффилированные лица получат запрос предпринять какие-либо действия, которые нарушают или могут привести к нарушению договорных обязательств Бизнес партнера перед ВымпелКом. 

2.2
Бизнес партнер, от своего имени и от имени своих Аффилированных лиц, заявляет, гарантирует, что Бизнес партнер не предпринимал, не предпримет какие-либо действия или бездействие, которые подвергнут ВымпелКом или его Аффилированных лиц ответственности согласно Применимым законам. 

2.3
За исключением случаев, раскрытых ВымпелКом, Бизнес партнер от своего имени и от имени своих Аффилированных лиц, заявляет и гарантирует, что: 


(i) не действует для или от имени Государственного чиновника, и  


(ii) ни один Государственный чиновник прямо или косвенно не владеет или не имеет иную заинтересованность в денежных средствах, выручке или иную выгоду, получаемую в связи с Соглашением.

2.4
Бизес партнер заверяет, гарантирует и обязуется, что предоставит Кодекс поведения и Кодекс поведения поставщикам следующим лицам: 


(i) всем Аффилированным лицам и потребует соблюдать КП и КПП или соответствующие стандарты Применимых законов, 


(ii) всем своим первоклассным бизнес партнерам и потребует от этих бизнес партнеров соблюдать КП и КПП или соответствующие стандарты,  и 


(iii) всем другим третьим сторонам, действующим от имени Бизнес партнера (или его Аффилированных лиц) для ВымпелКом или в цепочке поставок ВымпелКом, включая лицензированных и/или уполномоченных перепродавцов продуктов и услуг.

2.5 
Бизнес партнер обязуется в течение всего срока действия Соглашения внедрить  и обслуживать эффективную систему внутреннего аудита и программу комплаенса для предотвращения случаев взяточничества и коррупции, отмывания денег и других преступлений и/или соответствующих нарушений, включая проведения комплексной надлежащей проверки при необходимости.

2.6
Бизнес партнер заверяет, гарантирует и обязуется, что в связи с отношениями с ВымпелКом и всех сделок по Соглашению, Бизнес партнер: 


(i) вел и будет вести журналы, записи, счета-фактуры и иные документы о платежах и расходах, которые заполняются надлежащим образом и отражают в разумных подробностях характер и сумму этих расходов и сделок, и  


(ii) не вел и не будет вести или использовать какие-либо “черные” счета или иные подобные бюджетные средства, которые не были полностью учтены.

2.7
Бизнес партнер должен гарантировать, что Бизнес партнер, включая его Аффилированные лица, которые предпринимает любое действие прямо или косвенно от имени ВымпелКом, пройдет сертификацию по борьбе с взяточничеством и коррупцией по разумному требованию ВымпелКом. 


2.8
Бизнес партнер должен подтвердить соблюдение требований настоящего Приложения   по требованию ВымпелКома и приобрести такое подтверждение от своих Аффилированных лиц.

2.9
ВымпелКом вправе проводить регулярные проверки и аудит при помощи сотрудников, которых ВымпелКом посчитает подходящими, для подтверждения, что Бизнес партнер (включая его Аффилированные лица, действующие от имени ВымпелКом) соблюдает Применимые законы и/или, Кодекс поведения и Кодекс поведения поставщика. Бизнес партнер должен всецело и добросовестно взаимодействовать в целях обеспечения проведения проверок или аудита путем:


(i) Предоставления соответствующих документов и/или персонала, которые ВымпелКом может потребовать время от времени, 


(ii) Сотрудничая с ВымпелКом разъяснения любого факта и/или спора, связанного с выполнением любого обязательства по настоящему Приложению 


(iii) Предоставления ВымпелКом информации о своих Аффилированных лицах, которую ВымпелКом может время от времени потребовать и предоставление которой не запрещено Бизнес партнеру в силу Применимых законов.  


2.10
ВымпелКом проведет скрининг, надлежащую комплексную проверку Бизнес партнеров в соответствии с программой управления бизнес партнером ВымпелКом. Бизнес партнер должен всецело и добросовестно взаимодействовать при проведении такой проверки, включая путем предоставления ВымпелКом или его назначенным агентам следующего:  


(i) информация касательно владения и деловых активностей Бизнес партнера и/или его Аффилированных лиц для того, чтобы ВымпелКом смог провести оценку антикоррупционного рикса и/или надлежащую комплексную проверку перед тем, как заключить новое соглашение и/или продлить действующее соглашение с Бизнес партнером.

(ii) информация и документы для оказания содействия ВымпелКом при изучении и оценке красных флажков, выявленных в течение оценки риска и процесса надлежащей комплексной проверки.

(iii) информация касательно контроля на основе оценки рисков, мониторинга и аудита текущих активностей Бизнес партнера и его Аффилированных лиц, действующих от имени ВымпелКом.  


2.11
Стороны согласны, что любой случай несоблюдения заверений, гарантий, обязательств, установленных в настоящем приложении, который по разумному мнению ВымпелКом может иметь отрицательные последствия для ВымпелКом, будет считаться существенным нарушением, дающим ВымпелКом право прекратить любое и все действующие Соглашения. 




		1.
Սահմանումներ

1.1
Սույն Հավելվածում հետևյալ տերմիններն ունեն հետևյալ նշանակությունը.

“Կիրառվող օրենքներ” նշանակում է կոռուպցիայի և կաշառակերության դեմ պայքարի բոլոր կիրառվող օրենքները, նորմատիվ իրավական ակտերը, կարգավորող քաղաքականությունները, կարգավորող սկզբունքները, կարգավորող արտոնագրերը, որոնք պետք է պահպանվեն, ներառյալ, բայց չսահմանափակվելով՝ Արտասահմանում կոռուպցիային հակազդեցության մասին Ամերիկայի Միացյալ Նահանգների օրենքը, Կոռուպցիայի դեմ պայքարի մասին Մեծ Բրիտանիայի Միացյալ Թագավորության օրենք, 2010, Բիզնես գործընկերոջ և նա Աֆիլացված անձանց կամ ՎիմպելԿոմի նկատմամբ կիրառվող հակակոռոպցիոն օրենքները, Ամերիկայի Միացյալ Նահանգների, Միացյալ Թագավորության, ԵՄ և Նիդերլանդների առևտրի ոլորտում կաշառակերության, փողերի լվացման դեմ պայքարի օրենքները, պատժամիջոցները և արտահանման վերահսկման օրենքները և նորմատիվ իրավական ակտերը:

“Աֆիլացված անձինք” նշանակում է Բիզնես գործընկերոջ և նրա դուստր ընկերությունների աշխատակիցներ, տնօրեններ և պաշտոնատար անձինք (ներառյալ վերջին շահառուներին), ինչպես նաև երրորդ կողմի գործակալներ, ենթակապալառուներ կամ ներկայացուցիչներ, որոնք գործում են Բիզնես գործընկերոջ և/կամ նրա դուստր ընկերությունների անունից:

“Բիզնես գործընկեր” նշանակում է  Մատակարար ինչպես սահմանված է սույն Շրջանակային Պայմանագրում:  

“Վարքագծի Կանոնագիրք” նշանակում է ՎիմպելԿոմ Լթդ Վարքագծի կանոնագիրք, որը զետեղված է  www.vimpelcom.com կայքում, որը ժամանակ առ ժամանակ թարմացվում է:

“Պետական կազմակերպություն” նշանակում է պետական կամ այլ հաստատություն, գործակալություն, վարչություն, գործակալություն կամ գերատեսչություն, կամ վերոնշյալ որևէ հաստատության որևէ քաղաքական միավոր  (ներառյալ պետության սեփականության կամ վերահսկողության ներքո գտնվող ցանկացած ընկերություն կամ անձ) և/կամ քաղաքական կուսակցություն կամ միջազգային հասարակական կազմակերպություն:  


“Պետական ծառայող” նշանակում է Պետական կազմակերպության ցանկացած պաշտոնատար անձ, աշխատակից կամ այլ պաշտոնատար անձ (ներառյալ նշված անձանց ցանկացած մոտ ազգական), ինչպես նաև Պետական կազմակերպության կամ պետական պաշտոնի ցանկացած թեկնածուի շահերը պաշտոնապես ներկայացնող ցանկացած անձ: 


"Մատակարարի վարքագծի կանոնագիրք” նշանակում է ՎիմպելԿոմ Լթդ Մատակարարի վարքագծի կանոնագիրք, որը սահմանում է համապատասխանության նվազագույն ստանդարտները բոլոր Բիզնես գործընկերների համար:

“VimpelCom” նշանակում է  «ՎիմպելԿոմ» ընկերությունների խումբ, որի մեջ մտնում են  «ՎիմպելԿոմ Լթդ» և նրա ուղղակի կամ անուղղակի դուստր ընկերությունները և վերահսկվող համատեղ ձեռնարկությունները:

2.
Հավաստիացումներ, երաշխիքներ և պարտավորություններ

2.1
Բիզնես գործընկերը հավաստիացնում, երաշխավորում և պարտավորվում է, որ Բիզնես գործընկերը և նրա յուրաքանչյուր Աֆիլացված անձ`

(i) Ծանոթ է Վարքագծի կանոնագրքի և Մատակարարի վարքագծի կանոնագրքի սկզբունքներին և պահանջներին, ներառյալ Կիրառվող օրենքների դրույթները, 


(ii) ՎիմպելԿոմի անունից ուղղակի կամ անուղղակի կերպով հանդես գալիս կպահպանի Վարքագծի կանոնագրքի, Մատակարարի վարքագծի կանոնագրքի պահանջերը և Կիրառվող օրենքների դրույթները, որոնք ներառվել են ՎիմպելԿոմի հետ կնքված ցանկացած պայմանագրում,

(iii) Զերծ կմնա ոչ պատշաճ և/կամ ապօրինի գործունեությանն ուղղակի, թե անուղղակի կերպով ներգրավվելուց, ներառյալ կաշառակերությունը, դրամաշորթությունը, փողերի լվացումը և այլոց ունեցվածքի յուրացումը, 


(iv) Հետևել, ներկայումս հետևում և միշտ կհետևի բոլոր Կիրառվող օրենքները, 


(v) Պետք է անհապաղ տեղեկացնի ՎիմպելԿոմին Բիզնես գործընկերոջ կամ նրա Աֆիլացված անձանց կողմից Վարքագծի կանոնագրքի, Մատակարարի վարքագծի կանոնագրքի և ցանկացած Կիրառվող օրենքի փաստացի կամ հնարավոր խախտման մասին,

(vi) Պետք է անհապաղ տեղեկացնի ՎիմպելԿոմին, եթե ինքը կամ իր Աֆիլացված անձինք ստացել են պահանջ իրականացնել որևէ գործողություն, որը խախտում կամ կարող է խախտել ՎիմպելԿոմի հանդեպ ստանձնած Բիզնես գործընկերոջ պայմանագրային պարտավորությունները:

2.2
Բիզնես գործընկերը հավաստիացնում, երաշխավորում և պարտավորվում է, որ ոչ Բիզնես գործընկերը, ոչ իր Աֆիլացված անձինք չեն ձեռնարկել, չեն ձեռնարկի որևէ գործողություն կամ անգործություն, որը ՎիմպելԿոմին կամ նրա աֆիլացված անձանց կենթարկեր հնարավոր պատասխանատվության համաձայն Կիրառվող օրենքների:

2.3
Եթե այլ բան չի հաղորդվել ՎիմպելԿոմին, Բիզնես Գործընկերը հավաստիացնում և երաշխավորում է, որ. 


(i) Ոչ Բիզնես գործընկերը, ոչ նրա Աֆիլացված անձինք հանդես չի գալիս Պետական ծառայողի անունից, և  


(ii)Որևէ Պետական ծառայող ուղիղ կամ անուղղակի կերպով չի տիրապետում կամ հետաքրքրված չէ դրամական միջոցներով, եկամուտներով կամ տնտեսական շահերով, որոնք կարող են առաջանալ սույն Համաձայնագրի կապակցությամբ:

2.4
Բիզնես գործընկերը հավաստիացնում, երաշխավորում և պարտավորվում է, որ կտրամադրի ՎԿ և ՄՎԿ հետևյալ անձանց. 


(i) Իր բոլոր Աֆիլացված անձանց և կպահանջի պահպանել ՎԿ, ՄՎԿ, Կիրառվող օրենքների համարժեք ստանդարտները, 

(ii) Իր բոլոր կարևորագույն բիզնես գործընկերներին և կպահանջի նրանցից պահպանել ՎԿ, ՄՎԿ կամ համարժեք ստանդարտները, և 


(iii) Բոլոր երրորդ կողմերին, որոնք հանդես են գալիս Բիզնես գործընկերոջ, նրա Աֆիլացված անձանց անունից կամ ՎիմպելԿոմի մատակարարումների շղթայում, ներառյալ արտադրանքների և ծառայությունների ցանկացած լիցենզավորված և/կամ լիազորված վերավաճառող:

2.5 
Համաձայնագրի գործողության ժամկետի ընթացքում Բիզնես գործընկերը պարտավորվում է ներդնել և սպասարկել ներքին վերահսկողության արդյունավետ համակարգ և կոմպլայենսի ծրագիր՝ կաշառակերության և կոռուպցիայի, դրամական միջոցների լվացման դեպքերի և այլ հանցագործությունների և/կամ համապատասխանության խախտումների կանխարգելման համար, այդ թվում և անհրաժեշտության դեպքում երրորդ կողմի համալիր պատշաճ ստուգման անցկացում:

2.6
Բիզնես գործընկերը հավաստիացնում, երաշխավորում և պարտավորվում է, որ ՎիմպելԿոմի հետ հարաբերությունների և Համաձայնագրով սահմանված բոլոր գործարքների կապակցությամբ, Բիզնես գործընկերը. 


(i) Վարել և կվարի լիարժեք և ճշգրիտ մատյաններ, գրառումներ, հաշիվ-ապրանքագրեր և վճարումների և ծախսերի վերաբերյալ այլ փաստաթղթեր, որոնք բավականաչափ մանրամասնորեն արտացոլում են այդ ծախսերի և գործարքների բնույթը և գումարը, և 

(ii)Չի վարել և չի վարի կամ օգտագործի  դրամական միջոցներ, որոնք ամբողջությամբ չեն հաշվառվել, ներառյալ «սև հաշվապահությունը»:

2.7
Բիզնես գործընկերը երաշխավորելու է, որ ինքը և իր ցանկացած Աֆիլացված անձ, ով ՎիմպելԿոմի անունից ուղղակի կամ անուղղակի կերպով որևէ գործողություն է ստանձնում, կանցնի կաշառակերության և կառուպցիայի դեմ պայքարի վերաբերյալ վերապատրաստում ՎիմպելԿոմի ողջամիտ պահանջով: 

2.8
ՎիմպելԿոմի պահանջով Բիզնես գործընկերը պետք է հաստատի սույն Հավելվածի պահանջներին համապատասխանությունը և ձեռք բերի այդպիսի հավաստագիր իր Աֆիլացված անձանցից:

2.9
ՎիմպելԿոմը կարող է ժամանակ առ ժամանակ այն աշխատակիցների միջոցով, ում ՎիմպելԿոմը հարմար կգտնի, անցկացնել ստուգումներ և աուդիտ՝ ստուգելու համար արդոք Բիզնես գործընկերը և ՎիմելԿոմի անունից հանդես եկող իր Աֆիլացված անձինք պահպանում են Կիրառվող օրենքները, Վարքագծի կանոնագիրքը և Մատակարարի վարքագծի կանոնագիրքը: Բիզնես գործընկերը պետք է լիովին համագործակցի նման աուդիտի շրջանակներում, ներառյալ հետևյալ գործողությունների միջոցով.

(i) Տրամադրելով համապատասխան փաստաթղթեր և/կամ անձնակազմ, որոնք ՎիմպելԿոմը կարող է ժամանակ առ ժամանակ պահանջել, 


(ii) ՎիմպելԿոմի հետ համագործակցելով պարզաբանելով ցանկացած փաստ և/կամ հարթելով ցանկացած վեճ՝ կապված սույն Հավելվածով ստանձնած ցանկացած պարտավորության կատարման հետ 


(iii) Տրամադրելով ՎիմպելԿոմին տեղեկատվություն իր Աֆիլացված անձանց մասին, որը ՎիմպելԿոմը կարող է ժամանակ առ ժամանակ պահանջել և որը Բիզնես գործընկերոջը արգելված չէ հրապարակել Կիրառվող օրենքներով:  


2.10
ՎիմպելԿոմը կանցկացնի իր Բիզնես գործընկերների սքրինինգ, համալիր պատշաճ ստուգում և վերահսկողություն՝ համաձայն ՎիմպելԿոմի բիզնես գործընկերոջ կառավարման ծրագրի: Բիզնես գործընկերը պետք է լիովին համագործակցի այդպիսի ստուգման շրջանակներում, այդ թվում տրամադրելով ՎիմպելԿոմին կամ նրա նշանակված գործակալներին հետևյալը. 


(i)Բիզնես գործընկերոջ և/կամ իր Աֆիլացված անձանց սեփականության և գործունեության վերաբերյալ տեղեկատվություն, որպեսզի ՎիմպելԿոմը կարողանա անցկացնել հակակոռուպցիոն ռիսկի գնահատում և/կամ համալիր պատշաճ ստուգում նախքան  Բիզնես գործընկերոջ հետ նոր համաձայնագիր կնքելը և/կամ գործող համաձայնագիրը երկարաձգելը:

(ii)Անհրաժեշտ տեղեկատվություն և փաստաթղթեր՝ օժանդակություն ցուցաբերելու համար ՎիմպելԿոմին ռիսկի գնահատման և համալիր պատշաճ ստուգման գործընթացի ժամանակ ի հայտ եկած կարմիր դրոշակները հետազոտելու և գնահատելու գործընթացի շրջանակներում:

(iii) Բիզնես գործընկերոջ և ՎիմպելԿոմի անունից հանդես եկող նրա Աֆիլացված անձանց ներկա գործունեության մոնիտորինգի և աուդիտի, ռիսկերի հիման վրա անցկացված ստուգման վերաբերյալ տեղեկատվություն:

2.11
Կողմերը համաձայն են, որ սույն Հավելվածում սահմանված հավաստիացումների, երաշխիքների, պարտավորությունների և/կամ պարտականությունների չպահպանման որևէ դեպք, որը ՎիմպելԿոմի ողջամիտ կարծիքով կարող է բացասական հետևանքներ ունենալ ՎիմպելԿոմի համար, կհամարվի էական խախտում, որը ՎիմպելԿոմին իրավունք է տալիս դադարեցնել ցանկացած և բոլոր գործող Համաձայնագրերը: 







		ä³ïíÇñ³ïáõ/Заказчик

§²ñÙ»Ýî»É¦ ö´À/ ЗАО “АрменТел”


¶ÉË³íáñ ïÝûñ»Ý/ Генеральный директор

².äÛ³ï³ËÇÝ/А.Пятахин


                                                                      

		Ø³ï³Ï³ñ³ñ/Поставщик


.............................

îÝûñ»Ý/Директор 
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		ЗАПРОС ПРЕДЛОЖЕНИЙ ARM-R 013/16, ПО ВЫБОРУ ПОСТАВЩИКА ВИДЕОКОНФЕРЕНЦСВЯЗИ ДЛЯ НУЖД ЗАО “АРМЕНТЕЛ”

		ПРиложение 4 к ИнструкциИ участнику УПРОЩЕННОГО ЗАПРОСа ПРЕДЛОЖЕНИЙ







СОГЛАШЕНИЕ О НЕРАЗГЛАШЕНИИ КОНФИДЕНЦИАЛЬНОЙ ИНФОРМАЦИИ


г. Ереван


     
                                     «___» ____________2016 года


          Настоящее Соглашение о неразглашении конфиденциальной информации (далее “настоящее Соглашение”) заключено между ЗАО «АрменТел» (далее “АрменТел”), закрытым акционерным обществом, созданным и существующим в соответствии с законодательством Республики Армения, с местом нахождения: Республика Армения, 0014, г. Ереван, ул. Агароняна, д. 2 в лице Генерального директора [И.Фамилия], действующего на основании Устава компании с одной стороны, и [Полное наименование компании с указанием организационно-правовой формы] (далее “Компания”), созданным и существующим в соответствии с законодательством Республики Армения, с местом нахождения: [Юридический адрес] в лице  Директора [И.Фамилия], действующего на основании Устава компании, с другой стороны. 


Для целей настоящего Соглашения АрменТел и Компания совместно именуются “Стороны”, а по отдельности «Сторона». В зависимости от контекста, словосочетания «Раскрывающая Сторона», либо «Получающая Сторона» могут обозначать как АрменТел, так и Компанию.


НАСТОЯЩИМ СТОРОНЫ, ЖЕЛАЯ ОПРЕДЕЛИТЬ ДЛЯ СЕБЯ ОБЯЗАТЕЛЬСТВА ПО НЕРАЗГЛАШЕНИЮ КОНФИДЕНЦИАЛЬНОЙ ИНФОРМАЦИИ, ДОГОВОРИЛИСЬ О НИЖЕСЛЕДУЮЩЕМ:


1. Поскольку каждая из Сторон согласилась передавать другой Стороне определенную Конфиденциальную Информацию (как определено в п. 3 настоящего Договора), а также соблюдать режим конфиденциальности в отношении получаемой Конфиденциальной Информации, раскрываемой в связи с выбором поставщика оборудования для видеоконференции для нужд  ЗАО “АрменТел”.  Настоящим Стороны согласились, что в рамках настоящего Соглашения Получающая Сторона принимает на себя следующие обязательства:


· Принимать разумно достаточные меры по охране Конфиденциальной Информации, полученной в рамках настоящего Соглашения, обеспечивать режим ее защиты в соответствии с требованиями, определенными Законодательством Республики Армения (При этом Получающая Сторона обязуется осуществлять меры по охране полученной Конфиденциальной Информации, в объеме, не меньшем, чем осуществляется Получающей Стороной для охраны собственной Конфиденциальной Информации).


· Не использовать полученную от Раскрывающей Стороны Конфиденциальную Информацию (или любую ее часть) в собственных интересах иначе, чем в связи с Проектом, без предварительного письменного согласия Раскрывающей Стороны.


· Не разглашать Конфиденциальную Информацию третьим лицам полностью или частично, без предварительного письменного согласия Раскрывающей Стороны, в том числе в случае реорганизации или ликвидации Получающей Стороны. 


· Не осуществлять копирование, компиляцию, перевод или любое иное документирование информации, а также создание любых информационных ресурсов иначе, чем в связи с Проектом.


В рамках настоящего Соглашения под разумно достаточными мерами по охране Конфиденциальной информации понимаются такие меры, которые исключают доступ к Конфиденциальной Информации, третьих лиц без согласия Раскрывающей Стороны, а также обеспечивают возможность использования и передачи Конфиденциальной Информации без нарушения режима ее конфиденциальности. 


Раскрывающая Сторона вправе проводить контроль за состоянием режима защиты переданной Конфиденциальной Информации, установленного Получающей Стороной.


В рамках настоящего Соглашения, под разглашением Конфиденциальной Информации понимается любое действие или бездействие Получающей Стороны, в результате которого Конфиденциальная Информация в любой возможной форме (устной, письменной, электронной, иной форме, в том числе с использованием технических средств) становится известной третьим лицам, без согласия Раскрывающей Стороны.


В рамках настоящего Соглашения, к третьим лицам не относятся: члены совета директоров и исполнительных органов Получающей Стороны, а также работники Получающей Стороны, которые для выполнения ими своих трудовых обязанностей получают Конфиденциальную Информацию в рамках своей служебной компетенции (далее «Представители»). Получающая Сторона обязуется довести до сведения своих Представителей, получающих доступ к Конфиденциальной Информации, информацию о существовании настоящего Договора, а также обеспечить соблюдение ими условий охраны конфиденциальности и неразглашения Конфиденциальной Информации.  В случае разглашения Представителями Получающей Стороны Конфиденциальной Информации третьим лицам, ответственность за их действия несет Получающая Сторона.


В соответствии с условиями настоящего Соглашения, Получающая Сторона обязуется незамедлительно сообщить Раскрывающей Стороне о допущенном Получающей Стороной, ее Представителями, либо ставшем известным Получающей Стороне факте разглашения или угрозы разглашения, незаконном получении или незаконном использовании Конфиденциальной Информации. 


2. Настоящим Соглашением четко устанавливается, что персональные данные не подлежат передаче или просмотру. Стороны обязаны соблюдать требования Закона РА “О персональных данных”. 

3.Настоящим Стороны соглашаются с тем, что Конфиденциальная Информация передается, принимается и используется только представителями Сторон, уполномоченными на то надлежащим образом. 


4. Используемый в настоящем Договоре термин “Конфиденциальная Информация” означает любую научно-техническую, технологическую, производственную, юридическую, финансово-экономическую или иную информацию, в том числе составляющую секреты производства (ноу-хау) (включая документы, содержащие или иным образом отражающие информацию о Раскрывающей Стороне, ее учредителях, акционерах, филиалах, представительствах, дочерних и зависимых обществах; информацию о клиентах и контрагентах Раскрывающей Стороны; а также переписку между Сторонами, и иную информацию, содержащую соответствующий штамп или надпись о конфиденциальности в печатном или электронном виде), которая имеет действительную или потенциальную коммерческую ценность в силу неизвестности ее третьим лицам, к которой нет свободного доступа на законном основании, и в отношении которой Раскрывающей Стороной введен режим коммерческой тайны.


5.Несмотря на положения пункта 3 настоящего Соглашения, нижеследующая информация не будет считаться Конфиденциальной Информацией для целей настоящего Договора: 


а) информация, которая является или становится общедоступной, но не в результате нарушения настоящего Договора Получающей Стороной;


б) информация, которая становится известной Получающей Стороне в результате ее собственных исследований, систематических наблюдений или иной деятельности, осуществленной без использования Конфиденциальной Информации, полученной от Раскрывающей Стороны; 


в) информация, которая находилась в распоряжении Получающей Стороны до ее передачи Раскрывающей Стороной на условиях настоящего Соглашения, при условии, что у Получающей Стороны есть достаточные основания полагать, что при этом не были нарушены какие-либо обязательства по охране Конфиденциальной Информации; 


г) письменно одобрена к раскрытию Раскрывающей Стороной;


д) информация, которая не может составлять коммерческую тайну в соответствии с законодательством Республики Армения.


6. По требованию Раскрывающей Стороны, передавшей Конфиденциальную Информацию, все оригиналы и копии Конфиденциальной Информации подлежат незамедлительному возврату Получающей Стороной. Любая Конфиденциальная Информация, не истребованная вышеуказанным способом, будет храниться Получающей Стороной с соблюдением требований настоящего Договора, либо уничтожена по согласованию Раскрывающей Стороной. Во избежание неверного толкования, настоящим Стороны согласились, что возврат или уничтожение Получающей Стороной документированной Конфиденциальной Информации, не освобождает Получающую Сторону от исполнения своих обязательств, в связи с настоящим Договором. 


7. Если Получающая Сторона или ее Представители будут обязаны по закону раскрыть какую-либо Конфиденциальную Информацию органам государственной власти РА или органам государственной власти субъектов РА, либо органам государственной власти иностранных государств, а также иным органам, уполномоченным законодательством требовать раскрытия Конфиденциальной Информации, Получающая Сторона обязана немедленно письменно уведомить об этом факте Раскрывающую Сторону. При этом, в случае надлежащего уведомления Раскрывающей Стороны, Получающая Сторона, раскрывающая Конфиденциальную Информацию в соответствии с настоящим пунктом, не считается нарушившей своего обязательства о неразглашении Конфиденциальной Информации. В случае такого раскрытия, Получающая Сторона обязуется сделать все от нее зависящее для того, чтобы обеспечить конфиденциальность раскрытой Конфиденциальной Информации.


8. Вся Конфиденциальная Информация в документированном виде (отдельные документы, отдельные массивы документов, документы и массивы документов в информационных системах, как это определено законодательством РА), переданная Получающей Стороне является собственностью Раскрывающей Стороны. 


9. Во избежание неверного толкования, никакие положения настоящего Договора не представляют собой обязательств или гарантий Раскрывающей Стороны относительно точности, правильности или полноты информации, включенной в состав Конфиденциальной Информации. Раскрывающая Сторона не несет ответственности за результаты использования Конфиденциальной Информации Принимающей Стороной или иными лицами, которым она может быть передана в соответствии с условиями настоящего Соглашения. 


10. Настоящее Соглашение заключено сроком на три года (3) с даты его подписания уполномоченными представителями Сторон, если в дальнейших соглашениях в связи с Проектом, Сторонами прямо не будет установлено иное. По согласованию Сторон действие Договора может быть пролонгировано.


11. Настоящее Соглашение регулируется и подлежит исполнению и толкованию в соответствии с действующим законодательством Республики Армения.


12. Настоящее Соглашение представляет собой полный объем договоренностей между Сторонами в отношении изложенных в нем положений и заменяет собой любые предшествующие и предварительные, как письменные, так и устные, соглашения и договоренности.


13. Настоящее Соглашение и любое из его положений могут быть изменены, дополнены или прекращены путем письменного соглашения Сторон. Все поправки, дополнения, изменения и приложения к настоящему Соглашению действительны и являются неотъемлемой частью настоящего Соглашения, если они совершены в письменной форме и подписаны уполномоченными представителями Сторон.  


14. В случае нарушения Получающей Стороной своих обязательств по настоящему Договору, Раскрывающая Сторона вправе потребовать от Получающей Стороны возмещения понесенных в связи с таким нарушением убытков в полном объеме.


15. Настоящее Соглашение не предполагает передачи или уступки Получающей Стороне каких-либо объектов авторского права, патентов, зарегистрированных моделей, незарегистрированных моделей, товарных знаков и знаков обслуживания, или каких-либо иных прав Раскрывающей Стороны на результаты интеллектуальной деятельности, которые могут содержаться или воспроизводиться в Конфиденциальной Информации. Ни Получающая Сторона, ни какие-либо иные лица от ее имени обязуются не обращаться за регистрацией товарного знака и/или знака обслуживания, патента, или модели, а также иных прав на результаты интеллектуальной деятельности в отношении Конфиденциальной Информации или какой-либо ее части.


16. Настоящим Стороны обязуются не переуступать и не передавать каким-либо иным образом свои права и обязанности, вытекающие из настоящего Договора без предварительного письменного согласия другой Стороны. 


17. Во избежание неверного толкования, ни одно из положений настоящего Договора не представляет собой обязательство Раскрывающей Стороны раскрыть какую-либо Конфиденциальную Информацию, либо обязательство заключить какие-либо сделки, в том числе, но не исключительно, сделки, связанные с Проектом. 


18. Если какое-либо из положений настоящего Соглашения будет признано недействительным, то такая недействительность не будет распространяться на действие остальных положений настоящего Соглашения, либо на все Соглашение в целом. 


19. Споры, возникающие в связи или вытекающие из настоящего Соглашения, разрешаются путем переговоров. При не достижении согласия путем переговоров в течение 30 (тридцати) дней с момента возникновения споров, все споры будут решены согласно Законодательству РА. 


20. В ПОДТВЕРЖДЕНИЕ ВЫШЕИЗЛОЖЕННОГО, Стороны подписали настоящее Соглашение в 2 (двух) экземплярах, имеющих равную юридическую силу, по одному для каждой из Сторон, в указанном выше месте и в указанную выше дату.


		От ЗАО “АрменТел”

		От Компании



		Генеральный директор

		[должность]



		[Фамилия И.О.]

		[Фамилия И.О.]



		_____________________

		_____________________



		М.П.

		М.П.
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Заявление RUS

		ПРИЛОЖЕНИЕ 5 К ИНСТРУКЦИИ УЧАСТНИКУ  ЗАПРОСА ПРЕДЛОЖЕНИЙ

		В настоящем документе Участник должен представить информацию о степени соответствия предоставленного тендерного предложения квалификационным требованиям (далее - КТ), перечисленным в п.2.2 Инструкции участнику упрощенного запроса предложений, оценив их по следующей шкале:

		Значение в столбце "Заявление о соответствии"		Комментарии

		Полностью соответствует		Участник декларирует полное соответствие своего предложения КТ

		Частично соответствует		Предоставленное предложение соответствует КТ частично. В графе "Комментарии Участника" Участник должен пояснить, в какой части предложение не соответствует данному КТ.

		Не соответствует		Предоставленное предложение не соответствует КТ. В графе "Комментарии Участника" Участник должен указать причины несоответствия данному КТ и указать свои условия

		Участник заполняет столбцы  "Заявление о соответствии" и "Комментарии". Не допускается:
- частичное заполнение документа или изменение его структуры;
- отсутствие информации в столбце "Комментарии Участника", если в столбце "Заявление о соответствии" выбрано значение "Частично соответствует" или "Не соответствует".
Участник прикладывает к Заявлению скан-копии документов, подтверждающих соответствие КТ и перечисленных в качестве приложений к Заявлению. В случае отсутствия подтверждающих документов Заказчик оставляет за собой право считать предложение участника не соответствующим КТ.

		НАЧАЛО ФОРМЫ

		ЗАЯВЛЕНИЕ О СООТВЕТСТВИИ КВАЛИФИКАЦИОННЫМ ТРЕБОВАНИЯМ

		[Наименование Участника], зарегистрированное по адресу [юридический адрес], настоящим документом заявляет о степени соответствия своего предложения, поданного в запросе предложений  ARM-R 013/16 по выбору поставщика поставщика оборудования видеоконференцсвязи  для нужд  ЗАО “АрменТел”, квалификационным требованиям, изложенным в п.2.2 Инструкции участнику  запроса предложений.

		Квалификационное требование		Заявление о соответствии		Подтверждающий документ		Комментарии Участника

		Предложение должно соответствовать всем требованиям разделов 2.1.1-2.1.4 ИУЗП				Предложение Участника

		Участник согласен заключить договор по форме Приложения 2 без каких-либо изменений				Предложение Участника

		Участник должен иметь статус партнера производителя предлагаемого оборудования, а также авторизацию партнера на участие в ЗП.				Авторизационное письмо от производителя (Приложение 1)

		Предложение участника должно соответствовать всем техническим требованиям по лоту, указанным в Приложении 1.				Заполненная таблица требований (Приложение 2)

		Оборудование по обоим лотам, а также предлагаемые лицензии должны быть совместими с работой серверов Polycom				Подтверждение производителя (Приложение 3)

		Гарантия оборудования должна быть не менее 1-ого года				Предложение Участника

		Сроки поставки оборудования не должны превышать 60 дней				Предложение Участника

		Участник должен подтвердить готовность начать поставку оборудования после получения гарантийного письма от Заказчика.				Предложение Участника



		Приложения:

		1. Авторизационные письмо от производителя на - [X] страницах

		2. Заполненная таблица требований  - [X] страницах

		3. Подтверждение производителя  - [X] страницах



		[Должность]				[Фамилия И.]



		КОНЕЦ ФОРМЫ
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			ЗАПРОС ПРЕДЛОЖЕНИЙ ARM-R 013/16, ПО ВЫБОРУ ПОСТАВЩИКА ВИДЕОКОНФЕРЕНЦСВЯЗИ ДЛЯ НУЖД ЗАО “АРМЕНТЕЛ”


			Технические требования


			Технические параметры			Требование			Соответствие			Расхождение


			Поддержка сетей и протоколов


			1. Сетевые стандарты 			H.323, SIP


			2. Используемая полоса передачи медиатрафика на одного  активного участника:			от 64 Кбит/с до 6 Мбит/с;


			3. Поддержка сетевой адресации 			IPV4 & IPV6


			4. Сетевой интерфейс 			Не менее 2-х портов 10/100/1G


			5. Поддержка видео протоколов для передачи видео участников			H.261, H.263, H.264 AVC,
H.264 High Profile, H.264 SVC, 
Native Microsoft RTV


			6. Поддержка видео разрешений  для приема/передачи видео участников не менее			- 1080p, 60 кадр./с при скорости передачи данных от 1 740  Кбит/с 


			7. Возможность программного-лицензионного улучшения качества обрабатываемого изображения до, не менее			- 1080p, 60 кадр./с при скорости передачи данных от 1 740 Кбит/с 


			8. Поддерживаемые форматы видео			16:9


			9. Поддержка видео протоколов для передачи контента			H.239 (H.263/H.264)
Поддержка передачи контента при работе по SIP протоколу



			10. Поддержка видео разрешений  для передачи контента			На прием:
SVGA (800 x 600)  - WUXGA (1920 x 1200);
 На передачу:
VGA (640 x 480) -WUXGA (1920 x 1200)
При частоте кадров от 5 до 60 в секунду



			11. Поддержка технологий передачи контента			Через IP сеть, физическое подключение видеосигнала к кодеку


			12. Поддержка аудио протоколов			AAC-LD , Siren™ 22, G.719,  Siren™ 14, G.722.1 Annex C; G.722, G722.1, G.711, G.728, G.729A 


			13. Другие стандарты и протоколы			H.221, H.224/H.281, H.323 AnnexQ, H.225, H.245, H.241, H.239, H.243, H.460,BFCP (RFC 4562)


			Функциональные характеристики


			14. Наличие видео входов			HDCI  - не менее 2;
HDMI 1.4 – не менее 3;
YPbPr - не менее 1;
VGA - не менее 1;



			15. Наличие видео выходов			HDMI 1.3 – не менее 3;
VGA - не менее 3;



			16. Наличие аудио входов			Вход аудио по каналу HDCI – не менее 2;
Вход аудио через разъем подключения цифровых микрофонов – не менее 2;
Вход аудио по каналу HDMI – не менее 3;
Вход аудио по линейному каналу (RCA) - не менее 2



			17. Наличие аудио выходов			Выход аудио по каналу HDMI – не менее 2;
Выход аудио линейного канала  (RCA) –не менее 1-й пары 



			18. Наличие других интерфейсов			USB - не менее 3, в т.ч не менее 2 x USB3.0;
RS-232 - не менее 1-го



			19. Поддержка символов 			Кириллица, латиница


			20. Бесшовная интеграция			Microsoft® Office Communications Server
Integration, Microsoft® ICE support,
Microsoft® Lync™ support, IBM® Sametime™ support



			21. Система управления			WEB интерфейс;
ИК пульт управления;
Сенсорная панель управления;
Возможность обновления через USB порт



			22. Количество управляемых кодеком подключаемых поворотных видеокамер 			Не менее 2-х


			23. Возможность подключения цифровых  микрофонов			Не менее 3-х


			24. Дополнительные возможности			Наличие кнопочного ИК пульта управления в комплекте поставки.
Поддержка сенсорного пульта управления.



			25. Поддержка режима многоточечной связи ресурсами кодека			Не менее 8-ми абонентов


			Требования к камере


			26. Разрешающая способность матрицы камеры			Не менее 1920 x 1080 CCD


			27. Оптическое увеличение камеры			Не менее 12 – x


			28. Углы обзора (по вертикали/горизонтали)			 41° / 72°


			29. Диапазон наклона			 +20°/-30° 


			30. Диапазон панорамирования			 +/- 100°


			31. Мин. освещенность			50 люкс


			32. Количество камер в комплекте поставки			Не менее 2


			33. Интеллектуальная система управления камерами 			Интеллектуальная система управления камерами должна обеспечивать:
- автоматическое обнаружение выступающих путем одновременной триангуляции голоса и  отслеживания и последующего распознавания лиц выступающих с автоматическим  увеличением изображения выступающего; 
- автоматическое панорамирование, изменение наклона и масштабирование изображения;
- отображение крупным планом  каждого выступающего в ходе сеанса ВКС вне зависимости от его местонахождения и количества людей в комнате.
         Базовый блок интеллектуальной системы управления камерами должен включать в себя:
- поворотные камеры с 12-ти кратным оптическим трансфокатором (не менее 2 единиц);
- набор вертикальных микрофонов (не менее 7 единиц); 
- источник питания и необходимые кабели.
          Интерфейсы базового блока:
- HDCI  - не менее 1;
- USB - не менее 1;
- Phoenix - не менее 1




			34. Дополнительные возможности			Наличие конструктива крепления камеры на стену или на систему отображения


			Требования к микрофонам


			35. Тип микрофона			Цифровой, всенаправленный, трех сегментный


			36. Способ установки микрофона			Потолочный, с регулируемой высотой подвеса


			37. Угол зоны охвата микрофона			 360°


			38. Площадь зоны охвата одного микрофона			Не менее 36 кв. м.


			39. Количество сегментов в каждом микрофоне			Не менее трех


			40. Количество микрофонов в комплекте поставки			Не менее одного


			41. Цвет корпуса			Белый


			42. Режимы работы			Стерео, моно


			43. Дополнительные возможности			• Поддержка стереозвука: аудиотехнологии  Siren 22 и 22 kHz StereoSurround Audio 
• Система встроенного шумоподавления и АРУ.
• Поддержка не менее 4-х всенаправленных потолочных микрофонов терминальным оборудованием ВКС



			44. Наличие не менее 3 каскадно- включенных  настольных микрофонов
			• Цифровой, всенаправленный, трех сегментный
• Настольный
• Радиус уверенного охвата звука говорящих за столом размером 5.5 Х 2.1 метров



			Требования к сенсорному пульту управления


			45. Тип сенсорного дисплея			Projected Capacitive Touch LCD panel with LED backlighting and multi-touch and gesturing functionality support


			46. Диагональ рабочей поверхности экрана			Не менее 10 дюймов


			47. Соотношение сторон рабочего поля 			0.6736111111


			48. Разрешение экрана, не менее 			1280 x 800 пикселей


			49. Угол обзора, не менее 			178°


			50. Угол наклона встроенной поставки 			Регулируемый (30°/65°)


			51. Сетевой интерфейс 			RJ-45


			Дополнительные возможности			• Управление вызовами, администрирование и обмен контентом прямо с сенсорной панели
• Передача сигнала и питания (РоЕ) по сетевому кабелю



			52. Требования к  системе звукоусиления


			53. Тип системы			Комплект стереодинамиков Hi-Fi класса для систем ВКС 


			54. Мощность			Два динамика выходной мощностью 60 Вт каждый; 


						Сабуфер выходной мощностью 80 Вт


			55. Дополнительные возможности			• Стереозвук с частотой до 22 кГц с полным эффектом присутствия
• Наличие не менее 1-го комплекта аудио кабелей для подключения






			56. Сервисный контракт на терминальное оборудование ВКС и аксессуары к нему			Обязательное наличие официального годового сервисного контракта от производителя на все оборудование ВКС и авторизации производителя оборудования (Manufacturer’s Authorization Form) на осуществление данной поставки.


			57. Тренинг			Обучение персонала заказчика в г.Ереване  силами сертифицированного производителем оборудования  компании – поставщика


			58. Не менее 8 лицензий для подключения к ВКС через программные клиенты 			В качестве ПО клиентов используются Polycom RealPresence Desktop 


			59. 
1. Питание системы - Типичное рабочее напряжение   220-230V
2. Наличие европейского стандарта вилок питания



			Требования к телевизорам / мониторам


			60. Размер			не менее 60”


			61. Разрешение			Full HD


			62. наличие портов 			не менее 2 портов  HDMI


			63. Крепление			Наличие кронштейна для крепления телевизора к стене. Система должна регулироваться в 4 направлениях. Нагрузка – 50 КГ; 
Угол наклона -200+200,  
Угол поворота – не менее 500






			[Должность]						[Фамилия И.]
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Незаинтересованность (Non-affiliation)

	ЗАО “АрменТел” является аффилированной компанией ОАО “Вымпелком” и следовательно вxодит в группу компаний ОАО “Вымпелком”. Поставщик должен обеспечить предоставление ОАО «ВымпелКом»-у и ЗАО «АрменТел»   письма, содержащего заверение об отсутствии возможности контроля лицом ОАО «ВымпелКом» и ЗАО «АрменТел» деятельности Поставщика и экономической заинтересованности лица ОАО «ВымпелКом» и ЗАО «АрменТел» в сотрудничестве с Поставщиком или его аффилированными лицами по форме Приложения № 1 к настоящим требованиям, а также обеспечить включение соответствующего условия в текст Договора.





Форма письма-заверения



Уважаемый _________ТК___________________, 



В соответствии с Вашим запросом, _____________________ подтверждает, что при заключении договоров с компаниями группы «Вымпелком» соблюдаются следующие условия: 

(i) ни одно из Лиц ВК и АрменТел не является акционером, членом Совета директоров, должностным лицом или работником Контрагента, и 



(ii) Ни сам Контрагент, ни одно из его аффилированных лиц не заключили никаких договоров и не вступили ни в какие соглашения, которые бы обеспечивали любым Лицам ВК и АрменТел прямую или косвенную экономическую заинтересованность в [Сделке], включая без ограничений, получение любого комиссионного вознаграждения, вознаграждения за поиск клиента, брокерского вознаграждения или любого другого платежа или выгоды, которые были бы обусловлены или связаны со [Сделкой]. 



«Лицо ВК и Арментел» означает любого акционера ВК и АрменТел (который совместно со своими аффиллированными лицами владеет или контролирует более 1 % голосующих акций ВК и АрменТел), или любого члена Совета директоров, должностного лица или работника (или любого из непосредственных членов их семей) ВК или любого дочернего предприятия ВК, в том числе АрменТела.



[В том случае, если акции контрагента находятся в публичной торговле, то необходимо включить следующие положения:]



  (i) ни одно из Лиц ВК и АрменТел не является акционером, владеющим более чем пятью процентами голосующих акций Контрагента, членом Совета директоров, должностным лицом или работником Контрагента и  



(ii) ни Контрагент, ни одно из его аффиллированных лиц не заключили никаких договоров и не вступили ни в какие соглашения, которые бы обеспечивали любым Лицам ВК и АрменТел прямую или косвенную экономическую заинтересованность в [Сделке], включая без ограничений, получение любого комиссионного вознаграждения, вознаграждения за поиск клиента, брокерского вознаграждения или любого другого платежа или выгоды, которые были бы обусловлены или связаны со [Сделкой].



«Лицо ВК и АрменТел» означает любого акционера ВК и АрменТел (который совместно со своими аффиллированными лицами владеет или контролирует более 1 % голосующих акций ВК и АрменТел), или любого члена Совета директоров, должностного лица или работника (или любого из непосредственных членов их семей, насколько это известно Контрагенту) ВК или любого дочернего предприятия ВК,  в том числе АрменТел.



В том случае, если при заключении договоров с компаниями группы «Вымпелком» в будущем какие-либо из вышеуказанных условий не будут соблюдены, то мы обязуемся раскрыть соответствующую информацию и направить ее в Ваш адрес в письменном виде, вниманию юридической службы, до заключения соответствующего договора. 



С уважением, 

____________________________________________________________.
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		КАРТОЧКА КЛИЕНТА











		Начало формы















Уважаемый закупочный комитет,



В соответствии с Вашим запросом, [Полное наименование Участника, включая организационно-правовую форму] подтверждает, что на данный момент пользуется следующими услугами ЗАО АрменТел:

· [наименование услуги 1], [количество подключений] 

· [наименование услуги 2], [количество подключений] 

· [наименование услуги 3], [количество подключений] и т.д.



Также в случае победы в рамках данного закупочного мероприятия готов пользоваться также следующими услугами:

· [наименование услуги 1], [количество подключений] 

· [наименование услуги 2], [количество подключений] 

· [наименование услуги 3], [количество подключений] и т.д.







С уважением, 







________________________________________[Должность, Фамилия И., Печать]



		КОНЕЦ ФОРМЫ
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1. [bookmark: _Toc258333309]Условные обозначения

Программное обеспечение «Электронные торги»  - программное обеспечение предназначенное, для подачи предложений участниками в рамках мероприятия по выбору поставщиков (Система)

Участник – участник мероприятия по выбору поставщиков

Заказчик – ЗАО АрменТел

2. [bookmark: _Toc258333310]Цель документа

Данный документ является пользовательской инструкцией для участников мероприятия по выбору поставщиков, проводимого ЗАО «АрменТел». В инструкции описан порядок подачи электронных предложений с использованием Системы. Действий, описанных в инструкции, достаточно для успешной подачи предложений. Более широкие возможности, предоставляемые Системой, но не являющиеся критическими для подачи электронного предложения, здесь не описываются. 

3. Условия регистрации в системе для подачи предложений

Для регистрации в Системе и получения логина и пароля Участнику необходимо направить заявку на регистрацию (далее Заявка) на адрес электронной почты [адрес эл. почты исполнителя закупки] согласно приложенной ниже форме. Не принимаются Заявки в другой форме или частично заполненные Заявки.





4. [bookmark: _Toc258333314]Основные действия участников 

· Регистрация и вход в Систему

· Загрузка предложения до крайнего срока, указанного в Инструкции участнику мероприятия по выбору поставщиков.

4.1. [bookmark: _Ref172372406][bookmark: _Ref172372434][bookmark: _Toc258333315]Регистрация и вход в Систему 

Получив Заявку, Заказчик в течение одного рабочего дня после получения Заявки регистрирует учетную запись пользователя в Системе. В системе для каждого поставщика будут зарегистрированы учетные записи пользователей с указанием ФИО, должности,  e-mail, телефонов согласно информации, указанной в Заявке.

После регистрации учетной записи система генерирует Логин (имя пользователя) и пароль. Пользователю на указанный в заявке адрес электронной почты будет выслано письмо, содержащее логин и пароль. С помощью данного логина и пароля Участник сможет осуществить  первый вход в систему.

[image: C:\Users\LUMELI~1\AppData\Local\Temp\Rar$DI00.391\1.png]

В случае, если Участник не получает письмо с логином и паролем в течение одного рабочего дня, то Участник должен связаться с контактным лицом Заказчика, указанным в  Инструкции участнику мероприятия по выбору поставщиков.

Во избежание технических проблем желательно входить в систему с помощью одного из браузеров  линейки Chromium (Пример: Браузер Google Chrome).

При первом входе в Систему пользователь должен ввести полученный логин и пароль: Также вводятся защитные символы. (при невозможности опознать символы на картинке, нужно нажать кнопку “обновить” для обновления картинки). 

[image: C:\Documents and Settings\RafGevorgyan\My Documents\My projects\ИУЭТ\Pics\Pic1.png]

Логин и пароль для первого входа известен только Участнику. При утрате пароля необходимо связаться  с контактным лицом Заказчика, указанным в  Инструкции участнику мероприятия по выбору поставщиков.

После входа в Систему Участник перейдет на свою страницу, где на вкладке «Аукцион»  будет доступна следующая информация:

[image: C:\Users\LUMELI~1\AppData\Local\Temp\Rar$DI00.907\3.png]

4.2. [bookmark: _Ref172372502][bookmark: _Toc258333318]Ознакомление с условиями подачи предложения в системе

На пользовательской странице Системы доступны 4 закладки: «Главная», «Аукцион», «Помощь», «Имя Участника». 

4.2.1 На закладке «Главная» указаны следующие параметры: 

· название мероприятия по выбору поставщиков: УПРОЩЕННЫЙ ЗАПРОС ПРЕДЛОЖЕНИЙ ARM-S 005/16 ПО ВЫБОРУ ПОСТАВЩИКА ОБОРУДОВАНИЯ ДЛЯ СТОЕК, УСТАНОВЛЕННЫХ В ЦЕНТРЕ ОБРАТОТКИ ДАННЫХ ЗАО “АРМЕНТЕЛ” СРОКОМ 1 ГОД;

· дата и время начала сбора электронных предложений: 12:00 21.03.2016 по местному времени; 

· дата и время завершения сбора электронных предложений: 15:00 04.04.2016 по местному времени;

· тип аукциона: «Электронные конверты»

[image: C:\Users\LUMELI~1\AppData\Local\Temp\Rar$DI08.781\2.png]





4.2.2 На закладке «Аукцион» указаны следующие параметры: 

· название мероприятия по выбору поставщиков: ЗАПРОС ПРЕДЛОЖЕНИЙ ARM-R 013/16, ПО ВЫБОРУ ПОСТАВЩИКА ВИДЕОКОНФЕРЕНЦСВЯЗИ ДЛЯ НУЖД ЗАО “АРМЕНТЕЛ”

· Тип аукциона: «Электронные конверты»

· Дата и время завершения сбора электронных предложений: 15:00 04.04.2016 по местному времени

· Время оставшееся до завершения сбора электронных предложений



[image: C:\Users\LUMELI~1\AppData\Local\Temp\Rar$DI07.750\4.png]

4.2.3 На закладке «Помощь» указана следующая информация: 

В данной закладке приведено Краткое описание Системы и правил проведения аукциона.

Приведены разъяснения по следующим пунктам:

Интерфейс

Персональный кабинет пользователя

Настройки

Правила проведения аукциона с типом "Повышение ставки"

Правила проведения аукциона с типом "Понижение ставки"

Правила проведения аукциона с типом "Электронный конверт"



4.2.4 На закладке «Имя Участника» указана следующая информация:

· Персональные данные:

· ИМЯ

· ФАМИЛИЯ

· E-MAIL

· ЛОГИН

· Прочее:

· ИНН

· КОНТАКТНЫЙ ТЕЛЕФОН

· ОРГАНИЗАЦИЯ

Также рядом с закладкой «Имя Участника» есть выпадающий список, откуда можно перейти в следующие разделы:

· Настройки

· Выход



Настройки дают возможность Участнику изменять  язык интерфейса и временную зону.

После выбора настроек надо подтвердить изменения кнопкой “Сохранить”.

Пункт Выход используется Участником, чтобы выйти из учетной записи Системы.

4.3. [bookmark: _Ref172372547]Подача предложения 

Для подачи электронного предложения Участник должен перейти на закладку “Аукцион”. Данная страница обновляется, автоматически. До истечения срока подачи электронных предложений Участник может загрузить несколько предложений, по истечении крайнего срока подачи предложений Заказчик примет последнее из полученных электронных предложений. Также до истечения срока подачи предложений у Участника есть возможность отменить ранее загруженное электронное предложение.

Для добавления конкурсного предложения Участник нажимает кнопку “Добавить предложение” и в появившемся окне выбирает файл для загрузки в Систему, после чего нажимает кнопку “Сохранить”. В случае, если Участник нажимает иконку “Сохранить”, когда файл не выбран, на экране появляется следующее сообщение:

[image: C:\Users\LUMELI~1\AppData\Local\Temp\Rar$DI19.079\6.png]

После сохранения загруженного электронного предложения Участник видит следующее окно:



[image: C:\Users\LUMELI~1\AppData\Local\Temp\Rar$DI34.407\7.png]

Для отмены электронного предложения Участник должен нажать кнопку “Отменить”. После отмены, Участник увидит следующее окно:

[image: C:\Users\LUMELI~1\AppData\Local\Temp\Rar$DI42.766\8.png]





С момента регистрации участника в Системе и до истечения срока подачи предложений поставщикам будет открыт доступ к просмотру своих загруженных файлов.

По истечении срока подачи электронных предложений, Участнику отобразится следующее окно:



[image: C:\Users\LUMELI~1\AppData\Local\Temp\Rar$DI46.063\9.png]

После истечения срока подачи электронных Система будет закрыта и загрузка электронных предложений станет невозможным. Заказчик не будет рассматривать предложения поданные способом отличным от описанного в настоящем порядке. 

Заказчик может открыть загруженные электронные предложения только после истечения срока подачи электронных предложений. После вскрытия электронных предложений, Участник получит автоматическое письмо с уведомлением, что электронное предложение вскрыто.

[bookmark: _Toc194751931][bookmark: _Toc258333331]Общие требования к работе в Системе

[bookmark: _Toc193095714][bookmark: _Toc194751932][bookmark: _Toc258333332][bookmark: _Toc144697534]Системные требования

[bookmark: _Toc193095715][bookmark: _Toc194751933][bookmark: _Toc258333333]Требования к аппаратному обеспечению

Для работы требуется компьютер со следующими характеристиками (не ниже):

MB RAM – оперативная память

266 MHz Pentium – процессор (или аналогичный)

[bookmark: _Toc193095716][bookmark: _Toc194751934][bookmark: _Toc258333334]Программное обеспечение

Для работы НЕОБХОДИМО использовать одну из программ линейки chromium  35.0 и выше. (РЕКОМЕНДУЕТСЯ использовать версии с последними обновлениями). 

Для браузера должно быть разрешено в его параметрах сохранение cookies.

Браузер должен поддерживать Secure Socket Layer. SSL – это открытый протокол, который широко используется и является индустриальным стандартом. Использование протокола видно, когда в адресной строке адрес (URL) начинается с HTTPS.

[bookmark: _Toc193095717][bookmark: _Toc194751935][bookmark: _Toc258333335]Требования к сети

Для участия необходим доступ в Интернет и канал со скоростью передачи данных не меньше 80K.

Ответственность за обеспечение доступа в Интернет и работоспособности своего оборудования несут поставщики.

[bookmark: _Toc193095718][bookmark: _Toc194751936][bookmark: _Toc258333336]Требования к прикрепляемым файлам

[bookmark: _Toc196111642][bookmark: _Toc258333337][bookmark: _Toc193095719][bookmark: _Toc194751937]ВНИМАНИЕ!  Требования  по корректной работе с системой

Категорически запрещена одновременная  авторизация нескольких человек (создании нескольких сессий) под одним логином. В данном случае в Системе происходит блокировка сессии, что приводит к невозможности загрузки электронного предложения. 

Использование панели навигации браузера, в частности кнопок "Вперед", "Назад", "Стоп" и т.д. категорически запрещено, так как данные действия приводят  к потере сессии и появлении сообщения об ошибке. Для навигации в Системе следует использовать системные кнопки и гиперссылки Системы.

[bookmark: _Toc196111574][bookmark: _Toc196111644][bookmark: _Toc258333338]Действия участника при возникновении сбоев

Если по каким-либо причинам (сбой в сети, большая загрузка интернет-канала и др.) браузер выведет сообщение об ошибке (например: «Error on Page») необходимо выполнить следующие действия:

1. Немедленно известить об этом Заказчика, записать последовательность своих действий максимально подробно, сделать скрин-шот ошибки и выслать по электронной почте контактного лица, указанного в Инструкции участнику мероприятия по выбору поставщиков. 

2. Закрыть браузер, после чего повторно войти в Систему.

3. Если вход в Систему не удался, повторить п. 2

Ереван, 2016
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анкета





			дата заполнения в формате: ДД.ММ.ГГГГ


			АНКЕТА ПОТЕНЦИАЛЬНОГО ПОСТАВЩИКА ЗАО "АрменТел"


			1. Наименование поставщика








			организационно-правовая форма (аббревиатура)						полное наименование


			2. Юридический адрес поставщика








			юридический адрес в формате: почтовый индекс, область, город, улица, дом, помещение


			3. Фактический адрес поставщика








			фактический адрес в формате: почтовый индекс, область, город, улица, дом, помещение


			4. Руководитель поставщика








			должность												Фамилия, Имя, Отчество








			телефон в формате: +7КОДХХХХХХХ												адрес электронной почты


			5. Контактное лицо (логин и пароль к системе будут отправлены на эту почту)








			должность												Фамилия, Имя, Отчество








			телефон в формате: +3749 .. .. .. .. .., +37410 ………												адрес электронной почты


			6. Реквизиты поставщика








			ИНН												расчетный счет








			наименование банковской организации												корреспондентский счет








			БИК


			7. Дата регистрации поставщика как юридического лица








			дата в формате: ДД.ММ.ГГГГ


			8. Является ли Ваша компания корпоративным клиентом Билайн?








			да/нет


			9. Направления деятельности поставщика (заполняется по желанию поставщика)


			Группа закупочных категорий												Закупочная категория						ДА/НЕТ


			Объекты сети доступа												Проектирование и строительство объектов мобильной сети доступа (кроме высотных сооружений)


			Объекты сети доступа												Проектирование и строительство объектов мобильной сети доступа (на высотных сооружениях)


			Объекты сети доступа												Проектирование и строительство объектов 2G/3G INDOOR


			Антенно-мачтовые сооружения												Регламентные и ремонтные работы на антенно-мачтовых сооружениях, контейнерах, ограждениях; покраска антенно-мачтовых сооружений


			Системы кондиционирования воздуха												Монтажные работы  систем кондиционирования воздуха


			Внешнее электроснабжение												Регламентные и ремонтные работы на оборудовании КТП


			Внешнее электроснабжение												Обеспечение резервного электропитания на БС с помощью передвижных ДГУ ВК


			Внешнее электроснабжение												Регламентные и ремонтные работы на ДГУ, заправка стационарных ДГУ


			Внешнее электроснабжение												Ремонт и модернизация внешнего электроснабжения базовых станций


			Внутреннее электропитание												Монтаж, регламентные и ремонтные работы на  системах мониторинга электропитания БС  УМ-30 


			Системы пожарной безопасности												Регламентные и ремонтные работы на системах газового и порошкового пожаротушения 


			Широкополосный доступ												Проектирование и строительство сети широкополосного доступа


			Широкополосный доступ												Эксплуатация сети широкополосного доступа 


			Экспертиза												Экспертиза промышленной безопасности высотных объектов


			Экспертиза												Оформление санитарно-эпидемиологических заключений на эксплуатацию передающих радиотехнических объектов


			Активное оборудование												Поставка активного проводного и беспроводного оборудования


			Объекты сети доступа												Комплексное техническое обслуживание инжереного оборудования сайтов (СКВ, ППР, ЭИ, ПСП, охранная и пожарная сигнализация)


			Объекты сети доступа												Проведение приемо-сдаточных испытаний АФС


			Объекты сети доступа												Проведение ремонтных работ на АФС и БС


			Активное оборудование												Монтаж, пусконаладка и ремонт  оборудования РРЛ 


			Активное оборудование												Строительство и эксплуатация сети WiFi


			Активное оборудование												Проектирование, строительство, демонтаж и эксплуатация оборудования беспроводного доступа  сети WLL


			Активное оборудование												Монтаж активного оборудования транспортной сети


			Активное оборудование												Монтаж активного оборудования для клиентских подлючений B2B


			Активное оборудование												Ремонтные работы на проводном активном оборудовании ВОЛП 


			Оборудование												Вспомогательное/инженерное  (вкл. системы энергоснабжения) и оборудование последней мили


			Оборудование												Активное оборудование


			ПИР, СМР (вкл. регистрацию прав собственности и оформление разрешений), подготовка позиций и тех.надзор												для междугородной магистральной сети (для ЛКС и оборудования)


			ПИР, СМР (вкл. регистрацию прав собственности и оформление разрешений), подготовка позиций и тех.надзор												для местной (городской) сети (для ЛКС и оборудования)











			Расходные материалы и инструмент												Поставка расходных материалов, включая кабельную продукцию, и инструмента


			Объекты сети доступа												Услуги по технической эксплуатации, техническому обслуживанию и хранению мобильной базовой станции


			Системы кондиционирования воздуха												Регламентные и ремонтные работы на прецизионных кондиционерах фиксированной и мобильной сети


			Системы кондиционирования воздуха												Устранение температурных аварий на системах кондиционирования воздуха


			Системы пожарной безопасности												Проектирование, монтаж и пуско-наладка систем пожарной сигнализации 


			Линейно-кабельные сооружения												Проектирование и строительство линейно-кабельных сооружений


			Линейно-кабельные сооружения												Ремонтные и аварийно-восстановительные работы на сети ВОЛС в МСК 


			Расходные материалы												инструменты и одежда (вкл. кабель, тестовое и контрольно-измерительное оборудование)


			Системы видео-конференц связи												Проектирование и монтаж систем  видео-конференц связи


			Наружная реклама												Производство и размещение указателей к офисам обслуживания и продаж на самоклеящейся пленке, пластике, баннерной ткани, изготовление штендеров


			Оформление офисов продаж												Проектирование и изготовление торгового оборудования 


			BTL												Проведение промо-акций


			BTL												Организация выставок


			BTL												Разработка концепций и дизайна рекламно-информационных материалов, в том числе разработка макетов


			Вывески для офисов и брендированных салонов												Производство и монтаж вывесок


			Вывески для офисов и брендированных салонов												Ремонт вывесок


			Полиграфическая продукция (красочность до 4+4)												Печать справочников абонентов, брошюр


			Полиграфическая продукция (красочность до 4+4)												Печать бланков абонентских договоров на самокопирке


			Полиграфическая продукция (красочность до 4+4)												Печать листовок, лифлетов и календарей


			Полиграфическая продукция (красочность до 4+4)												Печать плакатов


			Полиграфическая продукция (красочность до 4+4)												Печать стикеров на самоклеящейся основе (бумага, пленка)


			Полиграфическая продукция (красочность до 4+4)												Изготовление конвертов для упаковки SIM-карт (картон)


			Полиграфическая продукция (красочность до 4+4)												Изготовление обечаек для упаковки SIM-карт (картон)


			Сувенирная продукция												Изготовление брендированной сувенирной продукции (одежды, мягких игрушек, посуды, наград и т.п.)


			Транспортные услуги												Курьерская доставка по Москве и Московской области


			Транспортные услуги												Грузоперевозки на территории Москвы и Московской области


			Региональные мероприятия												Организация конференций


			Региональные мероприятия												Организация праздников


			Работа с персоналом												Подбор персонала


			Работа с персоналом												Аутстаффинг персонала


			Оборудование складов												Поставка складских стеллажей


			Оборудование складов												Поставка электропогрузчиков


			Утилизация												Демонтаж и утилизация металлоконструкций


			Утилизация												Утилизация оборудования и аккумуляторных батарей


			Утилизация												Демонтаж и утилизация вывесок для офисов и брендированных салонов


			Недвижимость												Информационно-консультационные услуги


			Услуги												Аудиторские услуги


			Услуги												Банковские услуги


			Услуги												Информационные услуги


			Услуги												Подписка на периодику


			Услуги												Клининговые услуги


			Услуги												Консалтинговые услуги


			Услуги												Курьерские услуги


			Услуги												Организация деловых поездок


			Оборудовние												Оборудование офисов 


			Оборудовние												Оборудование складов 


			Оборудовние												Телефоны


			Транспорт												Автомобили


			Стархование												Страхование имущества 


			Стархование												Страхование грузов


			Стархование												Страхование автомобилей


			Стархование												Медицинское страхование


			Противопожарная безопасность и кондиционирование												сейфы, системы пожарной сигнализации, кондиционирование


			Безопасность и технические средства охраны												системы безопасности, оборудование СКУД и видеонаблюдения, системы охранной сигнализации для офисов, видеокамеры, монтаж, ремонт


			Благоустройство, подготовка зданий/помещений/ территорий												Строительно-ремонтные работы помешений и объектов


			АБО												SIM карты 


			АБО												Scratch карты 


			Реклама централизованная												Creative


			Реклама централизованная												Наружняя реклама


			Реклама централизованная												Indoor реклама


			Реклама централизованная												Реклама в периодике


			Реклама централизованная												Реклама в сети Internet


			Реклама централизованная												Реклама на ТВ


			Реклама централизованная												Реклама на радио


			Реклама централизованная												POS-продукция 


			Реклама централизованная												Мерчендайзинг


			Реклама централизованная												Стратегическое медиа планирование и медиа консалтинг


			Реклама централизованная												Абонентское оборудование (модемы, телефоны, IP-TV и т.д.)


			Реклама централизованная												BTL


			Реклама централизованная												Промо материалы


			Реклама централизованная												Информационные материалы (для абонентов) 


			Реклама централизованная												Маркетинговые исследования, консалтинговые услуги, мониторинг


			Реклама централизованная												Сувенирная продукция и полиграфия


			Материалы для обеспечения и поддержки продаж 												POS-материалы,


			Материалы для обеспечения и поддержки продаж 												 торговое оборудование, обучающие материалы для сотрудников партнёров, 


			Материалы для обеспечения и поддержки продаж 												брендированная одежда для сотрудников партнеров и т.д.
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